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INTRODUCTION 


L*edition de la version syriague des lettres d'Ammonas, par M. Kmosko 
(P. 0., t. X, fasc. 0), a attir6 notre attention sur les textes grecs paralleles 
Editös ἃ JGrusalem; nous en avons d'ailleurs trouv6 guelgues autres ἃ la 
Bibliothegue Nationale de Paris οὗ il nous a paru bon de rEunir ici tout ce 
gui nous reste d'Ammonas, lun des disciples et le premier successeur 
d'Antoine, arclimandrite, puis õvõgue €gypticn, du 1v° sišele. 


A. — L'sureur. — Dans les traductions latines et syriagues, tous les noms 
de mõmeracine se permutent; on trouve donc souvent Amon, Ammon, Amoun, 
Amonas, Ammonas, Ammonios, Piammon, Ammoi, mis [ἢ pour!'autre. Il n'est 
pas impossible gu'il y ait eu guelgues permutations analogues dans les textes 
originaux dont les plus anciens manusecrits conservõs sont du x* ou x1° siecle, 
mais, pour ne pas tomber dans !'arbitraire, nous laisserons tous les textes, 
conservõs dans le texte grec original, gui ne portent pas le nom Ammonas, 
pour πὸ retenir gue ces derniers'. H est possible encore ici gu'il nous reste 


1. Jin sus de la difference des noms, on peut voir d'ailleurs gue ces moines se rõäpartissent sur 
plusieurs generations : 1° Ammon, fondateur du monachisme ἃ Nitrie, contemporain d'Antoine gui a 
vu son äme monter au ciel. P. L., t. LXXIIL, 1099-1100; Butler, 11, 26-29 (voir Sigles, p. 402). — 2° et 
3° Ammonas, diseiple ('Antoine, dont Rufin a vu le successeur Pityrion, et Amoun, le tueur de Serpenis, 
dont Rufin a vu aussi le successeur. Nous proposerons (le raitacher ἃ Ammonas la lõgende consignee 
sous le nom du dernier, infra, Ὁ. 426. — 4°, 5° et 6° Amoun, supšrieur d'un monastlere pakhomien de 
3.000 moines, vu parltulin, P. 1.., t. LXXIIL col. 1153 (oü le latin le nomme Ammonas); Preuschen, p. 27 
(voir Sigles, p. 402). — Ainmonios de Nitrie le jeune, vu par Rufin, P. L., t. LXXIIL, col. 1175, cf. 1143; 
Preuschen. (oc. cit., p. 84. — Ammonius. discipie de Pambo ({ 371-374), nonim6 ὁ παρώτης, parce gw”il 
sest coupe une oreille pour ne pas Etre fait €võgue par Timothee (381-5), P. L., t. LXXIII, col. 1108: 
Butler. loc. cil,, Ὁ. 32-34. — 7°, 8°, 9" Trois Ammons, ἃ peu pres contemporains des trois precedents, 
mais venant dc rEgions excentrigues : — Ammon enlr€ ἃ Peboou (Thifhaide) en 352, gui va trois ans 
plus tard ἃ Nitrie, puis ἃ Alexandrieoü il devient Evõgue peut-Etre d'Antinot. C'est lui gui aurait ecrit 
Prees 384, Ou mieme apres 399, la lettre sur Theodore et Pacöme bien connue, cf. Ladecuze, Le Cönobi- 
tisme pakhomien, Paris, 1898, p. 108-109. — Ammon de Rhavlhou, disciple de Sisots; cf. P. G., t. LXV, 
vol. 397, 400; on peul Pidentifier avec Ammonios gui a ον Phistoire des moines luts en 377, ἃ Rhavythou 
et au Sinai. — Piammon de Diolcos vu par Rufin el ἃ gui Cassien dedie son discours XXIV, cf. P. 1., 
t. KXLIXK, col. 1089 et t. LXXIIT, col. 1176 (on il est aussi ποι Ammona) et Preuschen, loc. cit., 
p. 94. — A ces mõinesil faudrait ajouter le prõtre Ammonas et les diacres, moines on evõgucs Am- 
mon, Animonianus et Ammonius mentionn€s par saint Athanase, cf. table P. G., t. XXVI, col. 1464. 
Isidore de Põluse Gerit aussi ἃ plusicurs Ammonius et Ammon, cf. table P. G., 1. LXXVIIL, col. 1701. 
Notre õnumeration a «Pailleurs chance Petre incomplete. car, dans de ms. Ceoislin 127, fol. 8, Pabbe 
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des õerits ou des paroles de plusieurs Ammonas, mais nous rapporterons au 
mõme diseiple d'Antoine tous les textes gui portent le nom d'Ammonas et 
gui n'impliguent pas de contradiction, car, sil a pu exister plusieurs moines 
de ce nom ἃ peu pres contemporains, il nest pas probable gue plusieurs 
aient eu simultanement assez de celebritd pour voir leurs paroles consignões 
dans les recueils des la fin du 1v° sišcle. 

Ammonas mena d'abord la vie monacale ἃ Scete; un frere des Cellules 1y 
visita (Apophtegme 4). Il y passa guatorze ans ἃ prier Dieu de lui accorder 
de vainere la colere (Ap. 3). 1] alla trouver Antoine, dont la caverne lui Γαΐ 
miraculeusement indigude (Ap. 7), et Antoine lui prophetisa gu'il ferait 
des progres dans la crainte de Dieu (Ap. 8). Comme on place la mort 
d'Antoine vers 356, on doit placer la rencontre des deux saints avant 350. 
“Ammonas semble s'Etre attache des lors ἃ Antoine; 1] le suivait au dtsert 
(Ap. 12) et il dirigea apres sa mort (356) le monasterc de Pispir, sur la rive 
droite du fleuve en face de Bouche (cf. Rufin, infra, p. 424). Il avait coutume, 
comme son maitre, de s'isoler dans le d€sert d'oü il Gerivait aux freres; on 
racontait gu'il avait fait põrir un basilic (A. 2) ct Pauteur de Historia mona- 
chorum a consignš, de ce prodige, une redaction trõs ampliiige recueillie dans 
ces parages (Rufin, infra, p. 426). Le monastöre de Pispir possedait sans doute 
alors comme aujourd'hui, sur la rive gauche du Nil, des dependances gui 
nšcessitaient parfois la presence de !'abb6 Ammonas, οὐ 'apopht. 6, dans sa 
double rEdaction, nous a conserv€ un incident de l'une de ces traversdes'. 
Saint Athanase, refugid parmi les moines jusgu'ä la mort de George, õvõgue 
intrus d'Alexandrie, en 362, eut ainsi 1 occasion de connaitre Ammonas et 
d'admirer ses exhortations aux moines (infra, p. 455) et ses conseils aux 
novices (infra, p. 474); il lui donna la constcration €piscopale. Le nouvel 
Gvõgue exerga la juridiction sur les laigues (Ap. 8) en meme temps gue la 
juridietion sur les moines (Ap. 10) avec une egale bonte; les persecutions de 
Lucius, gui poursuivait les moines jusgue dans les deserts vers Pan 373, 
Vobligörent ἃ se cacher. C'est sans doute ἃ cette põriode (vers 380) gu'il faut 
rapporter ses relations avec Poemen (Ap. 13 ä 15), car Poemen semble 


Agathon, mentionhant les moines eelebres, place apres saint Anloine xai τὸν ἀδόᾶν Ἀμμοῦν τὸν τῆς 
Νητρίας καὶ τὸν ἀδόδν Παῦλον τὸν τῆς Φώτης, καὶ τὸν A66äv ᾿Αμμοῦν τὸν τῆς "Apaõiac τῆς Αἰγύπτου, καὶ τὸν 
266äv Μίως τῆς Θηδαΐδος ... χαὶ τὸν ἀδδᾶν ᾿Αμμώνιον τὸν Χενευρίτην ; le premier Ammoun est notre n° 1; 
mais nous ne savons oü placer les deux autres. Il faut noter aussi gue Ammoes, P. (1, t LXXV, 
col. 125-198, est parfois, dans certains manuscrils, nomm6 Ammonas; cf. infra, Ὁ. 409. V. aussi Ammo- 
nios, ἢ. 0., III, 276 et X, 203 (au 20 Baschnes). Ce dernier est Ammonius de Thöne, οἷ. W. . Crum, 
Theological Texts, Oxford, 1913, p. 162-164. 

1. Il s'exerce ἃ la patience en allendant le bac. C'est ce gu'a fait encore le R. P. M. Jullien, au 
mme endroit : « Le batelier est sur Pautre rive : sait-on guand il lui plaira de venir nous passer? 
Nos chameliers le hälent de toutes leurs forces, jetant des poigndes de sable dans -Pair, comme ils 
fonl au desert. C'est en vain... Nous faisons parade M'indifõrence indigene el, pour (romiper Vennai, 
nous preparons lranguillement le diner. » /'Egypte, Lille, Desclše, 1889, p. 102. 
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avoir võcu au commencement du ν᾽ siecle'; un rõcit, P. G., t. LXV, col. 366, 
n. 183; P. L., t. LXXIIL, col. 983, n. 16, le met mõme en relation (vers 
452) avee un moinc de Syrie (Palestine?) exilö par Vempereur Marcicn, 
cormmme nous avons vu, dans les Plerophories, P. 0., t. VIII, p. 102 ἃ 103, 
Pior en relation, ἃ la meme €pogue, avec Pierre Plbere. D'ailleurs, 
Ruiin a vu Poemen ἃ Pispir, P. L., t. XXI, col. 517. Ouelgucs-unes des 
lettres d'Ammonas peuvent tre rapportšes ἃ cette põriode : les moines 
de Pispir eux-mmes, fatigues par guelguc vexation, voulaient guitter leur 
monastöre (Ap. 5; Lettre grecgue IV). Enfin, ἃ Päpogue de la rEdaction de 
PÜ Historia monachorum — c'est-A-dire avant 396 si elle a d'abord 6te 
redigše en grec par Timothše, ou avant 403 si elle a d'abord ete redigõe en 
latin par Rufin, — Ammonas €tait mort et Pityrion lui avait succede 
(Rufin, in/ra, p. 424). 

L'Eglise greegue fait mõmoire d'Ammonas le 26 janvier et le samedi 
veille de la Ouinguagdsime (samedi τῆς τυρινῆς) gui est consacr6 aux 
ascetes. Theodore Studite, dans Poffice de ce jour, Pappelle ᾿Αμμωνᾶς ὁ 
πνευματοφόρος, et ontrouve ensuite le distigue suivant : 


Log ᾿Αμμωνᾶς νῆμα πληρώσας ἅπαν 


r ar 3 Ad ἦ 
Ζωὴν ἐφεῦρεν οὔποτε πληρουμένην ἡ. 


B. — Les ΤΈΧΤΕΒ. — Nous renverrons, par la letire A, ἃ Pedition ἀοπηόθ 
ἃ Jerusalem dont voici le titre complet : 


ΤΟΥ ΟΣΙΟΥ ΠΑΤΡῸΣ HMON ABBA AMMONA EHIETOAAI TIENTE, AIIO- 
ZIIAZMATA TINA, KAI TA ZOZOMENA AIOPOETMATA ΕΚ EZINAITI- 
KON KOAIKON IA” KAI 1Ζ΄ AIONOZ, META TON IIAPAINETIKON 
KEDAAATON ES TEPOXOAYMITIKOY KOAIKOE IA” ΑἸΏΝΟΣ. — ΝΥ͂Ν 
TO HPOTON EKAIAONTAI ὙΠῸ ΑΥ̓ΓΟΥΣΤΙΝΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ͂ IOPAANI- 
TOY5. — EN IEPOZOAYMOIZ, TYIIOIE FIATPIAPXIKOY ΤΥΠΟΓΡΑ- 
PEIOY, 1911; in-8°, 32 pages“. 


1. On peul le fairc vivre, par exemple, de 362 ἃ 452. 

2. Hisl.. 1.8 : Vidimus Poemen et Joseph in Pispiri gui appellabalur mons Antonii. 

3. M. Preuschen lient gue P/listoria monachorum a dabord €16 Gcerite en latin par Rufin, puis tra- 
duite en grec. Dom Butler tient gu*olle a d'abord st6 Eerile en grec par Timothee, puis traduite en 
latin par Rufin, The lausiac Iistory, 1, Cambridge, 1898. p. 268. — En tout cas, les versions syriagues 
proviennent de textes grecs. — Si on admel gue lc voyage dc Rufin nest pas une fiction, Ammonas 
etait mort lorsgue celui-ci a parcouru VEgypte en 394. ou 385, Butler, loc. Cls t. 1. Ds 202. 

4. D'aprõs le prologue de Põdilion de Jerusalem. — Le synaxairc de Gonstanlinople, €dite par le 
R. P. Delehaye, Bruxelles, 1902, porte au 26 janvier la mention ᾿Αμμωνᾶς (et ᾿Αμωνᾷς) ἐν εἰρήνη, ἢ. 426, 
1. 36 el 38. — 5. Cet auleur, encore peu connu, estun actif editeur, gui a dõja rendu le service de pu- 
blier les cguvres «le Tabb6 Isaic (29 discours, fragments, rõcits. 68 preceptes), Jerusalem. 3 fr. — HH 
vient d'editer, dans la Vea Sion, 1911-1912, la vie de saint Euthyme, €crite par Cyrille de Seythopolis 
(tirage a part, 2 fr.). — 6. L'onvrage ast dedi6 aun monastere de saint Jein-Baptiste du Jourdain οἱ ἃ son 
ancien arechinrandrile Grõgoire. 
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1. Apophtegmes grecs. — Ce sont des anecdotes ou de bonnes paroles 
rõdigões en grec des le 1%° siöcle, dont le nombre a etš en augmentant 
jusgu'au vur? siöele. Ils ont 6t6 traduits en latin et en syriague des le 
v° siecle etil nous en reste des manuserits syriagues du vr” siecle. 

Le nombre et Pordre de ces ršcits varie avec les recueils. On arrive 
bientõt ἃ distinguer un recucil par lieux communs, oü Von groupc ensemble, 
par exemple, tous les apophtegmes relatiis ä la charitd. Ce recucil commen- 
cait, dans chaguc chapitre, par šcrire les paroles dont les auteurs 6taiont 
dõsign6s, en commengant toujours par saint Antoine et en suivant ἃ peu pres 
ensuite Vordre alphabštigue. C'est la disposition du livre V latin des Vitae 
" Patrum ou Verba seniorum, Migne, P. L., t. LXXI, col. 855 ἃ 988, et celle 
d'un grand nombre de manuserits grecs, par exemple des manuscrits de Paris 
Coislin. 108 et 127. Certain auteur a ensuite partag6 ce recueil en deux, en 
erivant d'abord, par ordre alphabetigue, toutes les paroles dont les auteurs 
sont nommts, et ensuite, dans une seconde partie, les paroles anonymes : tel 
est le manuserit de Paris Coislin 126 dont la premiere partie (auteurs connus 
ranges par ordre alphabstigue) a €t6 editše par Cotelier, et reproduite 
par Migne, P. G., t. LXV, col. 71 ἃ 440, tandis gue nous Editons la seconde 
(paroles anonymes) dans la Revue de VOrient chretien, 1907, p. 43, 171, 
393; 1908, p. 47, 266; 1909, p. 357; 1912, p. 204, 294; 1913, p. 137, ete. 

Nous reproduisons les Apophtegmes, editšs par A d'apres le manus- 
crit 448 du Sinai, du x siöcle (ä peu pres identigue au Coislin 126 
du x° au x1° siecle Editš par Cotelier). Nous avons tenu compte de edition 
Migne et de plusieurs manuscrits de Paris. 


IL. Version syriague des Apophteymes. — Nous ajoutons cette version ἃ calise 
de son anciennete, d'apres un manuscrit du British Museum; add. 121735, 
du νι au vii? sitele, gui mõlange les apophtegmes aux rõcits de Pallade et 
de Rufin. Cette version syriague des Apophtegmes a õt6 compilec, vers 650, 
par le moine nestorien Hananj€su, dans le Paradisus Pairum syriaguce edit6 
par P. Bedjan et par W. Budge (voir aux sigles). Nous utiliserons ces deux 
öditions. Les versions confondent les noms Ammonas, Ammonios et Ammon, 
nous Gditons donc ici guelgues recits supplementaires dont I'attribution 
ἃ Ammonas, disciple d'Antoine, n'est pas certaine, mais seulement possible; 
nous n'en avons pas fait õtat plus haut lorsgue nous avons resum6 sa vie”. 


II. Deux emtraits de la version syriague de Historia monachorum de Rufin. 
— Le premier (sur Pityrion) nous apprend gu'Ammonas est le successeur 


1. On trouvce des apophtegmes d'Ammonas dans tous les manuscrits intitulõs Geronlicon ou Pateri- 
con; le ms. 1599, du xiis siöele, les contient tous, fol. 21"-24. Le ms. 873, [0]. 1857, porte Papopht. 1; le 
ms. Coislin 257, fol. 109, porte les ap. 7, 9, 11. Voir d'autres manuserits aux variantes. 

2. L'ap. 4 est conserve dans une traduction copte, cf. p. 404, n. 3. 
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d'Antoine; nous reproduisons les editions de MM. Bedjan et Budge. Le 
second concerne Ammoun et nous le rapportons encore ἃ Ammonas parcce 
guAmmoun vivait ἃ la mõme õpogue ' et dans la mõme rõgion gu” Ammonas ?; 
de plus, le texte original est sans doute le latin gui ne distingue pas toujours 
les diverses formes de ce nom; enfin, tout le rEcit semble õtre une rEdaction 
lõgendaire gui doit tre rattachõe ä Papophtegme 2, leguel raconte com- 
ment Ammonas tua un basilic. II semble done permis d'identifier ces deux 
hommes de mme Epogue, de mõme rõgion, gui opörent des prodiges analogues 
et gui portent en somme le mõme nom. Nous Editons ici la version syriague 
imedite gui est contenue dans le seul manuscrit du British Museum, add. 
14597, dat6 de Van 569. 


IV. Les lettres. — A, p. 7 ἃ 17, Edite cing lettres, d'apres le manuserit 
n* 464 du Sinai, fol. 242 a 246, du xvir? siecle. Nous avons trouv6 les lettres 
ὁ et 4 dans le manuscrit grec de Paris, suppl. 28, fol. 288. Deux nouvelles 
lettres (6 et 7) nous ont 6te fournies par le manuscrit Coislin 370, fol. 183 
(letire 6), et suppl. grec 28, fol. 288 (lettre 7). Un fragment de la lettre 7 sc 
trouve dans A, page 28, d'apräs le mõme manuscrit du Sinai, fol. 241”. 


V. Les instructions 4' Ammonas. — 1° Nous €ditons d'apres les manuscrits 
de Paris, grec 2500, fol. 200", et suppl. grec 1319, fol. 4127, un extrait des 
instructions sur les guatre choses gui empõchent homme de se repentir*. 
Dans le second de ces manuscrits, cette pišce est immediatement suivie, sans 
aucune separation ni aucun nouveau titre, de 19 evhortations gue nous Editons 
en conseguence ἃ la suite. 

2° Eohortations (chapitres parenõtigues). — (65 dix-neuf exhortations ont 
te traduites cn latin par Vossius, d'apres deux manuserits de Rome; Sancti 
Patris Ephraem syri opera omnia... nunc recens latinitate donata, Anvers, 1619, 
p. 383 ἃ 385. Vossius confond Ammonas avec Ammon de Nitrie*. Le texte 


1. Rufin. αι Eerit, de 402 ἃ 404. ce giwil ost censõ avoir vu vers 394, Preusclten, loc. cit., p. 204, dil 
ΖΕ} a vu d'une part le successeur d'Ammonas, infra, p. 424, et, 'autre part, le suecesseur ('Ammwun, 
infra, p. 428. Ammonas οἱ Ammoun sont donc contemporains. 

2. Ammonas et Ammoun vivaient tous deux cn (Basse) Thõbaidc. Il est difficile de pousser 'approxi- 
mation plus loin. On place le mont de saint Antoine cn face de Bouche. vers 29° 8° de lalitude. mais 
il n'est pas sär gw”'Ammonas et Pityrion ne doivent pas tre portõs plus au sud, ἃ Gebel et-Ter par 
exemple, Butler, loc. cit., 11. 199. D'autre part, Ammoun semble devoir Etre plac6 plus au sud, mais 
Rufin ne respecte pas toujours Pordre geographigue, cf. Preusehen, loc. cit.,, p. 207-208. cl nous pou- 
vons aussi rapprocher de Gebel et-Ter ou mõeme le Bouche le berccau de sa legende. 

3. Gette piece est mentionnõe par Fabricius, Bibl. graeca, 6d. Harles, t. IX, p. 260. Ele figure 
encore (lans le ms. 3781 de VAthos, du xvus siecle, Catal. Lambros, Cambridge. 1900; dans les mess. 
43 et 44 Reginae du Vatican, fol. 173 ct 141; dans le manuserit 418 de Moscou du xv* siecle, fol. 44; 
ct, Vladimir, Descriplion systemaligue des manuscrits de la bibliothegue synodale de Moscou, Moscou, 
1894, p. 627, et dans le ms. 155. [Ὁ]. 19-22, de Vienne; cf. Lambercius. Bibliotheca, 6d. Kollar, Vienne, 
1776, 1. TV. p. 318. 

4. Fabricius en fait aulant, loc. cil,, 1. IX. p. 260; mais t. V, p. 794, ἢ Pidentifie ἀγὸς AMMOD, 
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στοῦ a 6t6 Gdit6 par A d'apres le manuserit de Jõrusalem, de la collection de la 
Croix, n? 13, du χι" siecle, fol. 198 ἃ 203. Nous avons releve les variantes des 
trois manuscrits Coislin 303, 370 et 283. Les deux premicrs ne renferment 
gue guatorze chapitres au lieu de dix-ncufl* et le troisišme contient unc redac- 
tion gui dilfere bientõt de la redaction ordinaire au point gu'il nous a fallu 
souvent la citer integralement aux variantes. Nous citons encore, aux 
variantes, une partie de la rõdaction du ms. suppl. grec 1319, fol. 137°. 

3° et 4° Ces deux pisces, gui renferment des conseils ἃ ceux gui veulent 
vivre dans la solitude ou gui commencent ἃ servir Dieu, sont contenues dans 
le seul manuserit de Paris, Coislin 282, fol. 161 ἃ 164°. 


VI. Nous terminons par deum fragments, le premier Editš par A, p. 28 a 29, 
d'aprös le manuserit 464 du Sinai, du xvir sitcle, fol. 255 ἃ 256; le second 
conserv6 dans les manuserits de Paris, Coislin 108 et 427, ἃ la suite de 
Papophtegme 1. Ce sont des exhortations dans le genre des conseils ἃ 
eeux Gui commencent ἃ servir Dieu. 


On remargue gue le syriague, lorsgu'il est conservš, est en general une 
traduction fidele du grec. II nous a servi, lorsguc nous avions plusicurs 
manuserits grecs, ἃ õtablir le texte. Voir surtout la lettre grecgue 4, pour 
laguelle un manuscrit grec presentait plusieurs lacunes. 

Les diverses pišces grecgues gue nous Editons n'ont pas un sujet homo- 
gene; les phrases hachdes et sentencieuses des conseils aux moines, gui 
imitent souvent le parallelisme des livres bibligues, n'ont presguc rien de 
commun avec la forme des lettres. Nous avons pu relever cependant guelgues 
points de contact et la difference de sujet peut suffire ἃ expliguer la diil6- 
rencc de forme. Nous ne connaissons pas non plus les Etapes de la tradition 


pärc de 3.000 moincs en Thšbaide, contemporvain de Rufin. — Les cxhortlations figurent dans les 
mss. 1083, 3081, 5457 de PAthos; dans plusieurs miss. de Jerusalem, dans les manusecrits 177, fol. 207, 
et 180. fol. 353-360. de Moscou, cf. Vladimir, loc. cit., p. 198. — Elles ont 66 traduites en arabe, 
et. ZDMG, t. LI (1897), p. 459 (ms. de Strasbourg, e€crit en 901 de notre öre, fol. 151-6). 

1. Le ms. 156 de Vienne, fol. 36-41, en contient dix-sept. Gf. Lambecius, Bibliotheca. ed. Kollar, 
1. IV, Vicnne, 1776, p. 326. Sur ces differences cf. infra, Ὁ. 471, n. 1. 

2. Le ms. de Paris, suppi. grec, n” 652, fol. 281, porte « Mõthode d'Ammonios Pastronome pour 
fabriguer un astrolabe ». L'incipil Τὸ μὲν ἔξω δοχεῖον, ὃ περιέχει τὰ τύμπανα esi celui de Pouvräge gu'on 
attribuc d'ordinaire ἃ Nicdphore Grtgoras. cf. (!alalogus codd. ustrologorum graecorum, III, cod. 
Mediol., p. 7, 18, 20. On attribuce encore ἃ Antnonius el ἃ Jean Philoponus la description de Pastro- 
labe gui commenee par Ei βούλει γινώσχειν τὴν τοῦ ἀστρολάθου μέθοδον, Edilee par llasc, Athein. Museum, 
VII, 158. Cf. ibid., H, cod. Ven,, p. 1; IV, cod. Ital., p. 33; VI, cod. Vindob., p. 3. C'est peut-ttre lä 
[σαντο d'Ammonius; celle de Jean Philoponus dtbute par Τὴν ἐν τῷ ἀστρολάδῳ τῆς ἐπιφανείας el a Ete 
Gditke par Hase, Rhein. Museum, VII, 130-156. Guel gue soit δὲ « Ammonius Vastronome », dont Pexis- 
tence est altestõe par Etienne d'Alexandrie, (Catal. codd. astr. gr., ΤΙ, cod. Ven., p. 182 el VIL, cod. 
(ierm., Ὁ. 123, n. t, il n'a aucun rapport avec nos moines. — Le manuscrit grec YT, 11, 6. de Pscurial, 
du xv* sicele, contiecnt un feuillet d'Ammonas ((ol. 54), « sur Pamour du Seigneur », cf. E. Miller. 
(zatalogue des mss. grecs de VEscurial, Paris, 1848. p. 196. 


97] TINTRODUGTION. 399 


litteraire Gui nous a transmis ces documents; on νοῦ deja par les lettres — 
gu! sont compilees, tcourtões, allongdes dans les manusecrits grecs — et 
surtout par les exhortations, dont nous avons relev6 au moins trois redactions 
dillerentcs, gue les derits d'Ammonas, ἃ cause mme de leur succes, ont 
cu chance d'etre fort maltraites. Le plus sür est donc d'Editer tout ce gui 
nolig Cst CONserv6 sous Son nom, apres nous EGtre assure toutefois gu'on 
n'en trouve pas lõguivalent dans les ouvragcs les plus rõpandus comme le 
todexz regularum, P. L., t. CHI; saint Jerõme, tibid, t. XXIII: Cassien, 
ibid., t. ἴω: saint Athanase, P. G., t. XXVII; saint Basile, ἐῤτά., t. XXXI; 
saint Ephrem (trad. Vossius). 


CG. — Jiistoine LITTERAIRE. — Duiv*au ν΄ siöcle, Isaie 1 egyptien cite les 
exhortations'; Zosime y renvoie explicitement*. Du v* au vr siecle, 
la legende syriague de Miles, €všgue de Suse, mort vers 340, raconte 
gwil a 6t6 passer deux ans en Egypte « ἃ cause de la renommee du bien- 
heureux Amounis, disciple d'Antoine ». Rentrö en Perse, 1] vit un serpent 
NOMME jasa. (ἴασπις == ἀσπίς, cf. infra, p. 426, 1. 14); 1] commanda et < aussitõt 
le serpent creva depuis la tõte jusgu'ä la gueue ». Bedjan, Acta martyrum, t. 11, 
Paris, 1891, p. 265-266. Cet anachronisme semble base sur les rõeits, infra, 
Ρ. 426 ἃ 432. Plus tard, Isaac le syrien cite explicitement l'apophtegme 7. 
Le grec (Isaac, gui n'est gu'une traduction du syriague, porte Ammoun au 
lieu d'Ammonas, parce gue les Syriens, nous Pavons vu, confondent ces 
deux formes*. Vers cette mme €pogue, les lettres Etarent traduites en 
syriague et il reste, de cette traduction, un manuserit de lan 534*. Du vi" 
au vii” siecle, Dorothee cite Papophtegme 10° et Jcan Glimague fait allusion 
alapopiit. 1°. Au 1x° siecle, Thomas de Marga cite dix lignes de la lettre | 
et une phrase de la lettre 5, of. infra, p. 433, 449, d'apres la version syriague 
gu'il introduit ainsi : « 11 convient de citer ici la parole de saint Amounis, 
ascöte et Everguc elu dans beglise de Dicu, ui a Gerit dans [une de ses lettres 
ἃ ses disciples” ». Les lettres ont ete mises sous le nom d'Antoine, comme 
M. Kmosko a eu le mõrite de le decouvrir. Ammonas a €t6 popularisd surtout 


1. A tvoirles Sigles, p. 402) [αἴ de freguents renvois ἃ Pedition de Jerusalem, 1911. — Migne. P. G., 
t. XL, col. 1193, en a Edite une traduction latine. C'est Poeeuvre «Plsaie mort en Palestine le li aoüt 
188: cf. P. ὁ... τ. VIIL. p. 164-165. — 2. Exhortation 12; cf. infra, Ὁ. 466. 

3. Ὃ μακάριος ἐχεῖνος ὁ ᾿λμμοῦν ὁ ἅγιος. ὅτε ἀπῆλθε πρὸς τὸν ἀσπασμὸν τοῦ ἁγίου μεγάλου ᾿Αντωνίου, καὶ 
ἐπλανήθη τὴν ὁδὸν, βλέπε τ' εἶπε πρὸς τὸν Θεὸν χαὶ πάλιν τί ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Θεός. Isaac de Ninive le Syrien, 
Edite par Nicephore, Leipzig. 1770, p. 233. 

κι Sur la date des manuserits syriagues, οἷς ed. Kmosko, p. [3] ἃ [7]. — 5. Cf. infra, p. 408. 

6. Ἐν εἰρχτῇ πεδηθεὶς. φόδον χολάζοντος δέδοιχε᾽ ὁ δὲ ἐν κέλλῃ ἡρεμῶν φόδον Kuptov τέτοχεν. Οὐχ οὕτως ὁ πρότερος 
τὸ διχαστήριον. ὡς ὁ δεύτερος τὸ τοῦ χριτοῦ χριτήριον δέδοιχεν : « Gelui guiest mis aux fers dans une prison craint 
le juge: celui gui vil dans une cellutc, au desert, enfante la crainte du Scigueur. Le premier ne craint 
pas le tribunal autant gue le second craint lejugement du juge (supreme). » P. (4, 6 LXXNVIIL. col. 1113. 

7. Liber superiorum, ed. Bedjan, Paris, 1901, p. 279. 
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par les collections d'Apophtegmes et par leurs traductions. Paul Eucrgõtinos, 
par exemple (+ 1054), a ins6r6 dans sa compilation' tous les Apophtegmes 
d'Ammonas gu'il a trouv€s dans une de ces collections. Un peu plus tard, 
Jean, patriarche d'Antioche sous Alexis 1 Comnene (1081-1118), resumait 
les exhortations d'Ammonas dans son recueil ascõtigue conserv6 dans le 
ms. 244 de Vienne, fol. 4-431'°. 


D. — ÜBJET DE LA PRESENTE EDITION. — En sus de son intõrõt documen- 
taire et de la comparaison gu'elle permet d'etablir entre le texte original et 
sonancienne traduction syriague, la presente publication montrera importance 
de Vhellenisme des le debut de lascbtisme Egyptien. C'est probablement en 
grec gue le second successeur d'Antoine, Pityrion, a tenu « de nombreux 
diseours » ἃ Rufin (infra, p. 424), mais c'est certainement en grec guc son 
premier successeur Ammonas parlait et eerivait. Moyse Ethiopien lui-m6me, 
contemporain d'Ammonas, Gcrivait en grec ἃ Poemen et aux moines”. C'est 
en grec gu'avait 6tš compos6 le premier monument Elev6 au monachisme $gyp- 
tien : en šcrivant la Vie de saint Antoine, saint Athanase avait remerci6 les 
moines de Vappui gu'ils lui avaient prõte et avait ογόό en Occident un courant 
de vive sympathie gui devait conduire aux rõcits de voyages en Egypte ct aux 
anecdotes conservees, en latin et en grec, sous les noms de Rufin, de saint 
Jeröme, de Pallade. En Egypte mõme, il est probable gue saint Athanase a 
trouv6 des imitateurs et gue ceux-ci ont €crit en grec et non en copte, car 
dans la presgue totalite de VEgypte, apres plusieurs siöcles d”occupation 
greegue, le copte avait moins d'importance gue la langue bretonne n'en a 
aujourd'hui en France. Ce petit nõgre, comme ['appelle M. Amõlineau*, $tait 


1. Συναγωγὴ τῶν θεοφθόγγων ῥημάτων..., Athenes, 1901. Paul modifie un peu les textes gu'il cite. 

2. Of. Lambecius, Bibliotheca, Vienne, 1778, V, 223; Fabricius, Bibl. graeca, ed. Harles, t. V, 724; 
t. IX, 260. | ᾿ 

3. Ses Ecrits ont, avec ceux d'Ammonas, des points de contact gui s'expliguent pent-etre par une 
formation commune; citons : 1° Coislin 283, fol. 219 : Λόγοι τοῦ 4664 Μωῦύσέως τοῦ ἐν Σχήτηῃ πρὸς τὸν 
4668 Ἰοιμένα προτραπέντος παρ᾽ αὐτοῦ γράξαι, Incipit : Πρῶτον μὲν ἀσπάζομαι τὴν σωτηρίαν σου ἐν τῷ τοῦ 
Θεοῦ φόδθῳ καὶ παραχαλῶ ἵνα τέλειος ἔσῃ εἰς τὸ εὐαρεστεῖν τῷ Θεῷ... 2° Lhid., (ol. 226 : Περὶ ἐντολῶν. Incipit : 
Ἑπτὰ χεφάλαια λόγων ἀπέστειλεν ὁ ἀδθᾶς Μωυσῆς τῷ ἀδόᾷ Ποιμένι, χαὶ ὁ φυλάσσων αὐτὰ ῥυσθήσεται ἀπὸ πάσης 
χολάσεως... 3° On trouve des chapitres analogues dans le ms. grec 879, [0]. 3487; Moyse €cerit ä Poeismen : 
Διὰ τεσσάρων πραγμάτων ἡ ψυχὴ μιαίνεται, ἅτινά ἐστιν τὸ περιπατεῖν Ev πόλει XAI μὴ φυλάσσειν τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
xal τὸ γνῶσιν ἔχειν μετὰ γυναιχὸς καὶ τὸ ἔχειν φιλίαν μετὰ ἐνδόξων... 4* Moyse a Gcrit aussi pour les novices, 
Goislin 283, [0]. 227 : Λόγοι τοῦ ἀδδὰ Μωῦσέως περὶ καταστάσεως ἀρχαρίων μοναχῶν. Incipit > Πρῶτον μὲν 
τὴν ταπεινοφροσύνην, ἕτοιμοι ὄντες ἐν παντὶ λόγῳ ὃ ἀχούομεν λέγειν συγχώρησον... Voir Migne, P. £., t. LXNIII, 
col. 1014, sept chapitres de Moyse ἃ Poemen; leur traduction syriague se trouve dans Bedjan, Parad. 
Patrum, Paris, 1897, p. 745-746 et dans W. Budge, The Book of Paradise, Londres, 1904, p. 647 (trad., 
p. 849). 

4, « Au fond, Võgvyptien n'est gue du pelit nõgre plus precis, mais prockdant d'une maniere analogue. 
Et le copte fait de meme. » OKuvres cle Schenoudi, t. 1, fasc. 1, Paris, 1907, p. xxx. « Schenoudi n'a ἃ 
son service gu'une langue vieillie ἃ la võritš, mais gui ressemble, malgre tout. de tršs pres ἃ celles 
gu'emploient encore les negres dans !'interieur de 'Afrigue, oü un mõme suffixe dans la mõme phrase 
peut representer jusgu'ä trois sujets differents. » Ibid., p. VI. 
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le patois des humblies gui comptaient peu et ncrivaient pas. « Pense aux 
illustres Peres (Egyptiens) combien ils etaient simples (πῶς ἰδιῶται ünžeyov), 
dit Silvain, et ils ne savaient gue guelgues psaumes », P.0., t. VIIL, p. 180’. 
C'est ainsi gue la Bible entiere n'a pas encore ὀΐό traduitce chez nous en breton. 
C'est apres le triomphe definitif du concile de Chalcedoine seulement, c'est-ä- 
dire apres le regne de Justin 17, gue les monophysites jacobites, refugits dans 
les monasteres comme autrefois Athanase, ont eu [ingenieuse 1466 d'opposer la 
langue et le monde coptes ἃ la langue et au monde grecs gui les opprimaient. 
C'est dans le courant du vr sitele (gue Põglise d'Alexandrie, grecgue 
jusgue-la, est devenue copte, pour trouver dans le sentiment national un 
appui contre les representants de 1!'empereur et du concile de Chalcödoine*. 

Nous ajouterons une table des noms propres et des matiöres pour Servir 
de concordance entre les diverses pieces de cette publication, une table des 
mofts syriagues avec les mots grecs gu'ils traduisent et guelgues remargues 
lexicographigucs pour completer les dictionnaires. 

Je remercie tout particulišrement M. VAhbe Fr. Vanderstuyf gui a bien 
voulu corriger la derniöre Gpreuve, frangais et grec, du present travail. 


F. Nu. 


1. CE. P. EL. t. LXXI. col. 889 (ms. L, fol. 175). Theodore de Pherme avant dit ἃ Macaire gu'il avait 
trois excellents livres dont il s'edifiait ainsi gue ses amis, le vieillard lui repondit gue c'etait bien, 
mais (wil valait mieux ne rien posseder. Et Theodore a vendu ses volumes pour en donner le prix 
aux indigents. — Macaire disait encore gu'il n'est pas besoin de beaucoup parler guand on prie, il 
suffit Petendre souvent les mains et de dire : « Seigneur, aie pitik de moi comme tu le veux et comme 
tu le sais. » Zbid., col. 942 et P. (1, t LXV, col. 269. II m€tait besoin pour cela d'aucune bibliothegue. 

2. õest alors gu'on a fait de nombreuses traductions et cre6 de nombreux apocryphes et pseudepi- 
graphes. On ne doit jamais admettre, sans dõmonstration, gu'un texte ecclsiastigue copte est ante- 
rieur au VI siecle. 


SIGLES 


Ι, — DANS LE GREC 


edition de Jerusalem, 1911. 

— Paris, Coislin 303; x° siecle. 

— Paris, suppi. grec 28; xv° siöcle. 
— Paris, Coislin 370; x° siecle. 


| 


Paris, Coislin 283: xI° siöcle. 

— Paris, Coislin 126; x°-x1° siecle. 

— Paris, Coislin 282; xi° siöcle. 

— Paris, grec 2500; xv* 516 016. 

— Coislin 108; χι siecle. 

== Coislin 127; x1° sitcle. 

— Paris, supplõment grec 1319; xvi*-xvii? siöcle. 


— Ms. syr. 201 de Paris (pages 447 ἃ 450); xiii° siecle. 


RTRo-LodnraOrondnpb 


— Migne, Patrologie grecgue, t. LXV. 
P. 0. = Patrologia Orienialis. 


II. — DANS LE SYRIAOÜUE (Ρ. 410 ἃ 432) 


L — Manuscrit syriague de Londres add. 12173; v1*-vi° siöcle. 
M = Migne, Patrologies. 
ΙΝ = Manuscrit syriague de Londres add. 14597, date de 569. 

P — Preuschen, Palladius und Rufinus, Giessen, 1897. 

Be — Bedjan, Paradisus Patrum, Paris, 1897. 

Bu — Budge, The Book of Paradise, Londres, 1904. 

L'accord de Be et de Bu est dõsignö par B. 

Nous renverrons dans les notes ἃ Dom Cuthbert Burger, The lausiac history of 
Palladius, Cambridge, IL, 1898; II, 1904 (Texts and Studies de J. A. Rosixson, t. VI), et 
a Erwin PreuscHEn, Palladius und Rufinus, Giessen, 1897. 


ET 


10 


* L — AHOPOECMATA 


[Περὶ τοῦ 466% ᾿Αμμωνᾷ'. 

α΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν ᾿Αμμωνᾶν λέγων Εἰπέ μοι" ῥῆμα. Kai? λέγει ὁ 

γέρων Ὕπαγε, ποίησον τὸν λογισμόν σου ὅ ὥσπερ οἱ καχοῦργοι ποιοῦσιν οἱ ὄντες ἐν τῇ 

φυλακῇ" ἐκεῖνοι γὰρ ἐρωτῶσιν ἀεὶ τοὺς ἀνθρώπους, ποῦ ἐστιν ὁ ἡγεμὼν XAL πότε ἔρχεται, 

MA s 1 “οὖ 7 7 rt 4 Kd 1 5 A ὃ 4 ὔ M 

χαὶ ANTO τῆς προσδοχίας χλαίουσιν. Ούτω ὁ χαὶ ὁ μοναχὸς ὀφείλει ÕLATAVTOS προσέχειν KAL 

ἐλέγχειν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν", χαὶ λέγειν ὅ" οὐαί μοι, πῶς ἔχω παραστῆναι τῷ βήματι τοῦ 

Χοιστοῦ͵, καὶ πῶς ἔχω αὐτῷ ἀπολογήσασθαι; Ἐὰν οὕτως μελετήσης διχπαντὸς, δύνασαι 
σωθῆναι. 

. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδόᾷ ᾿Αμμωνᾷ ὅτι χαὶ βχοιλίδχον ἀπέχτεινε. ᾿Απελθὼν γὰρ εἰς 

+ ἰ vi 8 e 
τὴν ἔρημον “ ἀντλῆσαι ὕδωρ ἀπὸ λάχχου, KAI ἰδὼν τὸν βασιλίσχον, ἔδαλεν ἑχυτὸν ἐπὶ 


ἱ 
+ ἊΝ 


πρόσωπον, λέγων’ Κύριε, ἢ " ἐγὼ ἔχω ἀποθανεῖν, ἢ οὗτος. Καὶ εὐθέως ὁ βασιλίσχος ἐν τῇ 


δυνάμει τοῦ Χριστοῦ διεῤῥάγ' . 


1. Titre du ms. Coislin 126 = F; P.G., t. LXV, col. 120 = M. — 2. om. IJ. — 3. σου τὸν λογισμόν A. 
— 4. οὕτως MIJ. — 3. προσέχειν τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ IJ. — 6. MFLI: (1. καὶ A.) λέγων. — 7. αὐτόν M. — 8. εἰ M. 


k , Ω 4 
SUR LABBE AMMONAS!. 


1. Un frere interrogea Vabb6 Ammonas, disant : « Dis-moi une parole »; 
et le vieillard dit : « Va et tiens le raisonnement gue tiennent les scel6rats 
gui sont en prison. Ceux-ci en effet demandent toujours aux hommes : Oü est 
le gouverneur et guand viendra-t-il? et ils pleurent d'apprehension. De 
mõme le moinc doit toujours s'appliguer, rEprimander son äme et dire < 
Malheur ä moi! Comment pourrai-je me presenter devant le tribunal du 
Christ, et comment pourrai-je me defendre? Si tu medites toujours ainsi, tu 
peux etre sauve. » 

2. On racontait de Vabbe Ammonas gu'il avait tud un basilic. Comme il 
allait en offetau ddsert * pour puiser de Peau dans un õtang et gu'il voyait un 
basilic, il se prosterna la face ἃ terre et dit: « Seigneur, Pun de nous deux 
doit mourir », etaussitõt le basilic, par la vertu du Christ, creva. 


1. Nous conservons Pordre des Cditions. L'ordre chronologigue serait : 1° ἃ Scet6, 4, 13, 14, 15; 
2° disciple Antoine, 7, 8, 12::3° suceesseur (Antoine. 13. 2, 6, 9. 11: 4° evõgue, 8*. 10; 5° Prodige 
legemdaire, 2, 


ΤΑ p. 24. 


* Ff. 17 re. 


TA p. 24. 


*Ff 17 rs, 


*A p. 25. 


+ AD. 25. 
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γ΄. Eimev ὁ ἀδοᾶς ᾿Αμμωνᾶς, ὅτι δεχατέσσαρα ἔτη ἐποίησα ἐν Σκχήτει, δεόμενος τοῦ 
Θεοῦ " νυχτὸς χαὶ ἡμέρας δ, ἵνα μοι χαρίσηται νικῆσαι τὴν ὀργήν. 

δ΄, Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων, ὅτι" ἦν τις γέρων πνευματικὸς '᾿ εἰς τὰ KehMa, φο- 
ρῶν ψιάθιον, καὶ ἀπελθὼν παρέδαλε τῷ ἀδοᾷ ᾿Αμμωνᾷ. Eide δὲ χὐτὸν ὁ γέρων φοροῦντα 
τὸ ψιάθιον, vai λέγει 135 αὐτῷ" Τοῦτο οὐδέν σε ὠφελεῖ. Kai ἠρώτησεν αὐτὸν 15 λέγων᾽ ᾿Γρεῖς 
λογισμοὶ ὀχλοῦσί με ᾽΄, ἢ τὸ πελάζεσθαι ᾿" ἐν ταῖς ἐρήμοις 'δ, ἢ ἵνα ἀπέλθω ἐπὶ ξένης "Ἷ 
ὅπου οὐδείς με ἐπιγινώσκει ᾿ἢ ἢ ἵνα ἐγχλείσω ἐμαυτὸν 'ὅ εἰς κελλίον, καὶ μηδενὶ ἀπαντήσω °° 
διὰ δύο ἐσθίων. Λέγει αὐτῷ ὁ kobäg ᾿Αμμωνᾶς" Οὐδὲν ἐχ τῶν τριῶν “" συμφέρει σοι TOLŽ- 
σαι, ἀλλὰ μᾶλλον κάθου εἰς τὸ χελλίον σου, καὶ ἔσθιε μικρὸν καθ᾽ ἡμέραν, καὶ ἔχε διαπαν- 
τὸς τὸν λόγον τοῦ Tekwvov ἐν τῇ καρδίᾳ σου, καὶ δύνασαι σωθῆναι. 

* 6. ᾿Αδελφοῖς συνέδη θλῖψις ἐν τῷ τόπῳ αὐτῶν, χαὶ θέλοντες χχταλιπεῖν αὐτὸν, ἀπῆλ- 


θον πρὸς τὸν d0bäv ᾿Αμμωνᾶν. Καὶ ἰδοὺ ὁ γέρων χατέπλεςε, χαὶ ἰδὼν αὐτοὺς παρὰ τὴν 


9. J om. τοῦ θεοῦ. — 10. A om. νυχτὸς καὶ fj. --- 11. πονικός ΜΠ}. — 12. ψίαθον λέγει (1. — 13. M add. 
ὁ γέρων --- 14. μοι MF. — 15. πλάζεσθαι MF. --- 16. ἐν τῇ ἐρήμῳ JI. --- 17. ἐπὶ ξενιτείαν 4: --- 18, γινώσχει 
1. — 19. ἑαυτόν MF. --- 20. ἀπαντῶ 5. — 21. οὐδ᾽ ἕνα ix τούτων 7. 


3. L'abb6 Ammonas dit : « Vai passe guatorze δπῃέθβ ἃ ϑοόϊό ä prier 
Dieu, nuit et jour, de maccorder de vaincre la colere. » 

4. L'un des Põšres raconta gu'il y avait aux Cellules' un vieillard 
spirituel portant une natte; il alla rendre visite ἃ Pabb6 Ammonas. Le vieil- 
lard, le voyant porter la natte, [αἱ dit : « Cela ne te sert de rien. » Et le 
vieillard Vinterrogea, disant : « Trois pensões me tourmentent : ou ki m*avan- 
cer dans le desert; ou d'aller en pays õtranger oü personne ne me connait; ou 
de m'enfermer dans une cellule et de ne voir personne, ne mangeant gue tous les 
deux jours. » L'abb6 Ammonas [αἱ dit : « II ne te convient de faire aucune de 
ces trois choses, mais reste plutõt dans ta cellule; mange un peu ehague jour; 
aie toujours dans ton coeur la parole du publicain*, et tu peux õtre sauve*. » 

* 5. Une kpreuve arriva aux freres dans 'endroit oü ils habitaient; comme 
115 voulaient Vabandonner, 115 allšrent präs de Pabbö Ammonas et voilä gue 
le vieillard naviguait etgu*en les voyant marcher le long de la rive du fleuve 


1. On trouve freguemment menlion du dšsert de Scelc,"du desert des Cellules et enfin «lu desert οἱ 
de la montagne de Nitrie. Sc6td õtait ἃ six milles des Gellules et ἃ une journee de marche de Nitric; 
Butler, loc. cit., 11, p. 188-189. Vers 30° 20 de latitude et 28° de longitude est, se trouvent les six lacs 
du Natron dans la valle du mõme nom (ouadi Natroun). Le natron (melange de sel marin et de 
carbonate de soude) õtait utilise pour la momification et, plus tard, pour la fabrication. du verre. Il est 
naturel de placer le desert de Nitrie en cet endroit. On place le desert des Cellules vers le sud-ouest, 
au delä du fleuve sans eau, vallde large de trois lieues, parallšle ἃ celle du Natron, oü coulait peut-etre 
jadis une branche du Nil. Enfin, on place cn gõn6ral Scete dans le prolongement, vers le sud-est, de la 
vallee du Natron, bien gue cette localisation pr6sente guelgues difficultds. Gi. Memoires scientifigues 
des savants composant Institut d'Egypte, t. 1, 8°, Paris, an VIIL, p. 338-356; L'Egypte, par le R. P. 
M. Jullien, Lille, 1889, p. 36-56; Butler, loc. cit., II, 187-190. --- Macaire vetible placer Scete pres du 
marais, « juxta paludem », P. L., t. LXXIHI, col. 982. — 2. Luc, xviit, 5. — 3. Ce recil semble exister 
en Copte, W. E. Crum, Gataloguc des ms3. coples du British jae n” 216. 
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ὄχθην "ἢ ὁδεύοντας τοῦ ποταμοῦ, εἶπε τοῖς ναύταις" Βάλετέ me εἰς τὴν γῆν. Kai χαλέσας 
N KAAN * 29 TT > FA Ni ? A “ ι ἂν f 3 - ΄ 

τοὺς ἀδελφοὺς “" εἶπεν αὐτοῖς" Eyw εἰμι ᾿Αμμωνᾶς πρὸς ὃν θέλετε ἐλθεῖν. Kat παρακαλέσας 
+ as ' N/ 3 , s A c 4 50 Es G Or M - + + “ 

αὐτῶν τὰς XUPÕLKG ἐποίησεν αὐτοὺς ὑποστρέψαι ὅθεν ἐξῆλθον, OL γὰο εἶχε τὸ ᾿ πρᾶγμα 


ζημίαν ψυγῆς, ἀλλὰ θλῖψιν ᾿΄ ἀνθρωπίνην. 
ς΄. Ἦλθέ ποτε ὁ ἀοθᾶς ᾿Αμμωνᾶς περᾶσαι" τὸν ποταμὸν, XAI εὗρε τὸ πορθμεῖον ὁ" 
φιλοχαλούμενον 77, χαὶ παρεχαθέσθη αὐτῷ ““" χαὶ ἰδοὺ ἄλλο σχζφος εἰς τὸν τόπον ἦλθε, 
VN 3% >; t 1 29 » / M ’ ἡτῷ: Δεῦρο χαὶ σοὶ δρὰ Ζ 
καὶ ἐπέρασε τοὺς συνόντας "ἢ ἀνθρώπους, καὶ λέγουσιν XÜTG» Δεῦρο χαὶ σὺ, ἀδοᾷ, πέρασον 
40 


μεθ᾽ ἡμῶν. Ὁ δὲ λέγει, εἰ μὴ “" εἰς τὸ δημόσιον πορθμιεῖον **, οὐχ ἀναθαίνω. Εἶχε δὲ δέσ- 


μὴν θχλλίων, καὶ ἐχάθητο πλέχων ἦ' σειράν, χαὶ πάλιν λύων χὐτὴν ἕως οὗ γέγονε τὸ πορθ- 
Fi f ad K H λέ re A A kd Ἵ ! δ und ψ OOD ὃ A αι ἴα Ls ad Τ᾽ λ ΤῚ -.- 
ἐποίησας; Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων “Iva vi πάντοτε σπουδάζοντος τοῦ λογισμοῦ περι 
A ι ΡΨ ce AN P > “ A , ᾿ ka Ὁ 
πατῶ. ᾿Αλλὰ χχὶ τοῦτο ὑπόδειγμά ἐστιν ἵνα μετὰ καταστάσεως βχδίζωμεν τὴν ὁδὸν τοῦ 
(Θεοῦ. 
ζ΄, ᾿Απῆλθέ ποτε "3 ὁ ἀδοᾶς ᾿Αμμωνᾶς παραδαλεῖν τῷ 466% ᾿Αντωνίῳ καὶ ἐπλανήθη 
22. ὄχθαν MT. — 23. χαλέσας αὐτούς A. — 24. θλίψιν M. — 25. περάσαι M. — 26. πορθμίον F. — 27. Sic 


AJ; cuoxahnušvov ΜΠ; AL. : πεφιλοχαλημένον. — 28. αὐτό J. — 29. Sic J; AM : ὄντας. — 30. eiui A. — 
31. πλέκον 1°. — 32. μετ. ot 4õ, — 33. Ἀπῆλθε ποτέ A. 


il dit aux nautoniers : « Debarguez-moi ἃ terre. » Puis, appelant les freres, 
il leur dit : « Je suislabbe Ammonas, pres de gui vous desirez aller. » Puis, 
il encouragea leurs coeurs οὗ 1] les fit retourner ἃ Pendroit dont ils õtaient 
partis; car 1] ne s'agissait pas * d'un prõjudice pour !'äme, mais d'une tribu- 
lation humaine '. 

6. L'abbö Ammonas vint un jour pour traverser le fleuve; il trouva gue le 
bac etait prepare? et s'assit pres de lui. Voilä gu'une autre embarcation vint en 
cet endroit et passa les hommes gui õtaient lä, et ils lui dirent : « Viens, 
toi aussi, ahbe, passe avec nous. » Mais il dit: « Je ne monterai gue dans le 
bac public. » Or il avait une botte de jeunes pousses (de roseaux) et il se 
mit ἃ tresser le jJonc et ἃ defaire son ouvrage, jusgu'ä ce gue le bac arriva ἃ 


partir et ainsi 1] passa. Les freres lui firent rEvõerence et lui dirent : « Pourguoi: 


as-tu fait cela? » Etle vieillard leur dit: < Afin de ne pas toujours marcher 
avec Desprit press€*. » C'est encore un enseignement ἃ suivre la voie de 


Dieu avec calme. 
7. Lõ'abbe Ammonas alla un jour ἃ la rencontre de Vabbe Antoine; il se 


1. Cf. Lettre v, 2, infra, Ὁ. 447. -— 2. Φιλοκαλημένον. Ge mot a conduit ἃ deux traductions diffkrentes 
en Ssyriague, οἵ, infra, Ὁ. 4413: on le trouve encore dans passage suivant : Ammon de Rhaythou dit ἃ 
Sisoes : "Orav ἀναγινώσχω ᾿ραφὴν, θέλει ὁ λογισμός μὸν φιλοχαλῆσαι λόγον, ἵνα ἔχω εἰς ἐπερώτημα, Migne, P. 
(1., t. LXV, col. 397; valt animus apparare sermonem, ut habeam ad interrogationem, ibid., col. 398. 
Vult anima mea ornare sermonem, ut paratus sim ad interrogata respondere, P. L., t. LXXI, col. 
908 Haas [μος 0.3 wa ἃ. Aal loon : Miiso «οὖν vana» [5).. Bedjan. p. 875. — 3. V. supra, Introd., 
p- 3%, note [. 
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τὴν ὁδὸν, καὶ καθίσας “ ἐχοιμήθη μικρόν. Kai ἀναστὰς ἐχ “ἢ τοῦ ὕπνου ηὔξατο ὅδ τῷ Θεῷ 
λέγων" Δέομαί σου, Küpte ὁ Θεός μου, μὴ ἀπολέσης τὸ πλάσμα σου “ἤ. Kai ὥφθηῃ αὐτῷ 
ὡς “ὁ χεὶρ ἀνθρώπου, χρεμαμένη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, δεικνύουσα αὐτῷ τὴν ὁδὸν, ἕως οὗ ἦλθε 
χαὶ ἔστη KATA τοῦ σπηλαίου τοῦ ἀδσὰ ᾿Αντωνίου. 

η΄. Τούτῳ τῷ ἀδόᾷ ᾿Αμμωνᾷ προεφήτευσεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Αντώνιος λέγων᾽ ὅτι "Ἔχεις προ- 


χόψαι εἰς τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ. Kai ἐξήγαγεν αὐτὸν ἔξω τοῦ χελλίου χαὶ ἔδειξεν αὐτῷ λίθον ὃ, 


᾿ χαὶ εἶπεν αὐτῷ" “Ὑὔρισον τὸν λίθον τοῦτον καὶ τύψον αὐτόν. “Ὁ δὲ ἐποίησεν οὕτως. Kai 


40 18 18 1°. 


ΤΑ p. 26. 


*Pf.18r°, 


| “A p.26. 


λέγει αὐτῷ ὁ ἀδόᾶς ᾿Αντώνιος: Μὴ ἐλάλησεν ὁ λίθος; Ὁ δὲ εἶπεν. Οὐχί. Kai λέγει 
αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς ᾿Αντώνιος" Οὕτω χαὶ σὺ καταλαθεῖν ἡ μέλλεις τούτου τοῦ μέτρου 1“ ὃ χαὶ 
ἐγένετο. Προέχοψε γὰρ ὁ 206äc ᾿Αμμωνᾶς οὕτως, ὡς ἀπὸ πολλῆς ἀγαθότητος μηκέτι 
εἰδέναι τὴν κακίαν. Ἔν οἷς * γενομένου αὐτοῦ ἐπισχόπου, προσήνεγχον ὁ αὐτῷ παρ- 
θένον λαδοῦσαν ἐν γαστρὶ, καὶ λέγουσιν αὐτῷ: ὋὉ δεῖνα ἐποίησεν αὐτὸ 5, δὸς αὐτοῖς 
ἐπιτιμίαν. Ὃ δὲ σφραγίσας αὐτῆς τὴν κοιλίαν, ἐκέλευσε δοθῆναι ὁ" αὐτῇ ἐξ ζυγὰς σιν- 
δονίων *5, λέγων: Μήποτε, ὡς ἀπέρχεται γεννῆσαι, ἀποθάνῃ ἢ αὐτὴ 7, τὸ παιδίον, καὶ 
μὴ εὑρῃ κηδευθῆναι. Λέγουσιν αὐτῷ οἱ χατ᾽ αὐτῆς ἐντυχόντες. Τί τοῦτο ἐποίησας; ὁδὸς 


αὐτοῖς ἐπιτιμίαν. Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς: Βλέπετε, ἀδελφοὶ, ὅτι ἐγγύς ἐστι τοῦ θανάτου, Xai 


34. χαθήσας A. — 35. om. A. — 86. εὔξατο MF. — 37. Cite par Isaac le syrien, cf. Introduction, 
p. 399. — 38. om. F. — 39. λίθων F. — 40. τοῦτο τὸ μέτρον ME. — 41. προσήνεγχαν M. — 42. ἐποίησε τοῦτο 
MF. — 43. ἐπιτίμιον A. — 44. δοθεῖναι A. — 45. otwõoviov F. 


trompa de route, s'assit et dormit un peu. A son r6veil, il implora Dieu, 
disant : « Je ten prie, Seigneur mon Dieu, ne perds pas ta erdature. » 
Et il vit comme une main d'homme suspendue au ciel, gui lui montra le 
chemin jusgu'au moment oü il vint et se tint pres de la caverne de Vabbe 
Antoine. | 

8. L'abbe Antoine prophõtisa ἃ cet abbe Ammonas gu'il ferait des 
progres dans la crainte de Dieu. Il le conduisit au dehors de la cellule, et 
il lui montra une pierre et lui dit : « Injurie cette pierre et frappe-la. » 
Ouand il Peut fait, Vabbe Antoine lui dit : « La pierre n'a-t-elle pas parld? » 
Il repondit : « Non. » Et Vabbe Antoine luidit : « Toi aussi, tu en arriveras 
*ä ce degrõ»; ce gui eut lieu. Gar Pabb6 Ammonas progressa tellement dans 
la perfection gu'il ne soupgonnait plus le mal, ἃ cause de sa grande bonte. 
Par exemple, * lorsgu'il fut devenu Evõgue, on lui amena une vierge (reli- 
gieuse?) gui Etait enceinte et on luidit: « Untel ἃ fait cela; donne-leur une 
põnitence. » Mais, lui signant le sein, ilcommanda de lui donner six paires de 
draps, disant : « De crainte, lorsgu*elle arrivera ἃ enfanter, gu*elle ne meure 
elle ou son enfant et gu'on ne trouve rien pour |'ensevelissement. » Ccux gui 
õtaient intervenus contre elle lui dirent : « Pourguoi as-tu fait cela? Donne- 
leur une põnitence. » Maisil leur dit : « Vous voyez, Ireres, gu'elle est prochie 
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τί ἐγὼ ἔχω ἢ ποιῆσαι; Kal ἀπέλυσεν αὐτὴν, χαὶ οὐχ ἐτόλμησεν ὁ γέρων χαταχρῖναί τινα. 
θ΄͵ Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ, ὅτι τινὲς ἦλθον διχασθῆναι παρ᾿ αὐτῷ. Ὁ δὲ γέρων ἐμωρο- 
ποίει" καὶ ἰδοὺ γυνή τις ἔστη πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν' Οὗτος ὁ γέρων σαλός ἐστι. Ἤχου- 
σὲν οὖν αὐτῆς “7 ὁ γέρων καὶ φωνήσας αὐτὴν λέγει᾽ Πόσους χόπους ἐποίησα ἐν ταῖς ἐρήμοις 
“ 3 2 . t ; , MN M Vv 3? ? , 18 3 M / 49, 
VA «τήσωμαι τὴν GAXOTNTA ταύτην, XAL διὰ σὲ ἔχω ἀπωλέσαι “" αὐτὴν σήμερον **; 
ι΄, Ποτὲ ὁ 266%c ᾿Αμμωνᾶς ἦλθεν 9 εἰς τόπον γεύσασθα!, καὶ ἦν ἐχεῖ εἷς ἔχων φήμην 
χαχήν" χαὶ συνέδη ἐλθεῖν τὴν γυναῖχα χαὶ εἰσελθεῖν εἰς τὸ χελλίον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ὑόριζο-- 
μένου "᾿ς, Mafovrec οὖν 0] οἰχοῦντες εἰς τὸν τύπον ἐχεῖνον ἐταράχθησαν, καὶ συνήχθησαν °° 
ὥστε διῶξαι αὐτὸν ἐχ τοῦ χελλίου. Καὶ γνόντες “ἢ ὅτι ὁ ἐπίσχοπος ᾿Αμμωνᾶς εἰς τὸν τόπον 
ἐχεῖνόν ἐστιν, ἔλθοντες παρεκάλεσαν ᾿ αὐτὸν, ὅπως παραγένηται σὺν αὐτοῖς. Ὡς δὲ ἔγνω > 
ὁ ἀδελφὸς, λαδὼν τὴν γυναῖχα ἔχρυψεν εἰς πίθον μέγαν. [Παραγενομένου δὲ τοῦ πλήθους, 
0 € 667 s n ' / AA ὃ ᾿ N ι 9 ; ' - ä M ᾽ 
εἰθεν ὁ ἀορᾶς Ἀμμωνᾶς τὸ γενόμενον, καὶ ÕLX τὸν Θεὸν ἐσχέπασε τὸ πρᾶγμα" χαὶ εἰσελ- 
θὼν ἐχάθισεν ὅὅ ἐπάνω τοῦ πίθου, καὶ ἐκέλευσε ζητηθῆναι τὸ κελλίον. “Ως οὖν ἐψηλάφησαν 


᾽ 


KAL οὐχ εὗρον τὴν γυναῖκα, εἶπεν ὁ ἀδέᾶς Ἀμμωνᾶς: Τί ἐστι τοῦτο: ὁ Θεὸς συγχωρήσαι "5 


16. ἔχω ἐγώ ME.— 47. αὐτήν A. — 48. ἀπολέσαι F. — 49. Loe ms. 1259 A, du Xxiv* sitcle, porte une 
redaction differente, fol. 162 : Ἔλεγον περὶ τοῦ 466õ ᾿Αμμῶνα ὅτι τινὲς ἦλθον δικάσασθαι παρ᾽ αὐτῷ, ἢ 
λαλήσαι᾽ ὃ γέρων μωρὸν ἑαυτὸν ἐποίει. Καὶ ἰδού τις γυνὴ τῇ πλησίον αὐτῆς ἔλεγεν: Οὕτος ὁ γέρων, σαλός ἐστιν. 
"Hxovoev οὖν αὐτῆς ὁ γέρων, καὶ φωνήσας λέγει αὐτῇ Πόσους κόπους χαὶ χρόνους ἐποίησα ἐν τῇ ἐρήμῳ ἵνα τῇ 


σαλότητι ταύτῃ χτήσωμαι, χαὶ διὰ σέ, ὦ χαχῷ χάχιστον γύναιον, ἔχω σήμερον ἀπολέσαι αὐτήν. — 50. Ἡλθῇ 
ποτε ὁ ἀδῥᾶς Au. MF. — 31. τοῦ ἔχοντο: τὴν κακὴν φήμην M. — 52. 1" ot. χαὶ συν. — 53. γνῶντες F. -- 
34. γνῶ M. — 35. ἐχάθησεν A. — 86. συγχωρήσει M. 


de la mort; puis-je done agir autrement? » Et le vieillard la renvoya sans 
oser condamner personne'. 

9. On racontait de lui gue certains vinrent lui demander de les juger; 
mais le vieillard simulait la folie. Et voila gu'une femme vint prös de lui et 
dit : « Ce vieillard est fou. » Le vieillard Lentendit, Vappela et lui dit : 
« Oue de travaux jai aceomplis dans les dtserts pour acgubrir cette folie! οἱ 
voila gu'ä cause de toi je devrais la perdre aujourd hui! » 

10. L'abb6 Ammonas vint un jour en un endroit pour manger, et ily avait 
lä certain (frõre) gui avait mauvaise renommte : il arriva gue la femme vint 


*T*f.18 γο. 


et entra dans la cellule du frere gui 6tait mal vu. A cette nouvelle, ceux gui . 


habitaient en cet cudroit furent indign6s et se reunirent pour le chasser de 
sa cellule. Lorsgu'ils surent gue Põvõgue Ammonas Sait en ce lieu, ils 
vinrent lui demander * de les accompagner. Lorsgue le frõre s'apergut de cela, 
il prit la femme et la cacha dans une grande jarre. L'abb6 Ammonas, ἃ son 
entree avec la foule, vit ce gui Gtait arriv6, mais, en vue de Dieu, il cacha la 
chose : il alla s'asseoir sur la jarre et ordonna de fouiller la cellule. Ouand 
ils eurent cherch6 et n'eurent pas trouvõ la femme, Vabb6 Ammonas dit : 
« Ouesi-ce gue cette affaire? Oue Dieu vous pardonne! » Il pria et les 


(ul. infra, Ὁ. 436, 3. 
PAÄTR. OR. τω PONIL — kh. 27 
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t ὡς 4 , 3 ra A 3 õa “ω ὃς 3 
ὑμῖν. Καὶ εὐξάμενος ἐποίησε πάντας ἀναχωρῆσαι, KAL χατασχὼν τὴν χεῖρα τοῦ ἀδελφοῦ 
εἶπεν αὐτῷ" Πρόσεχε σεαυτῷ, ἀδελφέ. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἀνεχώρησεν τ 
“10. Ἠρωτήθη ὁ 266äg ᾿Αμψωνᾶς τί ὅδ ἐστιν ἡ ὁδὸς ἡ στενὴ 5? χαὶ τεθλιμμένη; Καὶ 
ἀποχριθεὶς εἶπεν Ἢ ὁδὸς n στενὴ “" χαὶ τεθλιμμένη αὕτη ἐστί Τὸ βιζζεσθαι τοὺς λογισ- 
Ἁ ς a % F ὃ 7% ° % N τὸ ὔ τ x n LA M δ δ᾿, - 
μοὺς ἑαυτοῦ KAL κόπτειν διὰ τὸν Θεὸν τὰ ἴδια θελήματα KAL τοῦτό ἐστι τὸ « ἰόου ἡμεῖς 
ἀφέχαυνιεν πάντα KAL ἡχολουθήσαμιέν σοι ». 
ὲ t υ 
ιβ΄, Ἀδελφοὶ παρέδαλον τῷ ἀδοᾷ Ἀντωνίῳ, xai εἶπον αὐτῷ ῥῆμα "' τοῦ Λευῖτι- 


ὁ abc ᾿Αμμωνᾶς 


> 
- 


χοῦ. EEFAev οὖν ὁ γέρων εἰς τὴν ἔρημον, χαὶ ᾿ἠχολούθησεν αὐτῷ " 
χρυφῇ εἰδὼς τὴν συνήθειαν αὐτοῦ 5, Kai paxpüvas πολὺ 64 ὁ γέρων στὰς εἰς προσευχὴν 0 
ἔχραξε φωνῇ μεγάλῃ 66. Ὁ Θεὸς, ἀπόστειλον τὸν Μίωσῆν “7, χαὶ διδάξει με τὸ ῥῆμα PA 
τοῦτο. Koi ἦλθεν aur? φωνὴ λαλοῦσα μετ᾽ αὐτοῦ. Eizev οὖν ὁ ἀδόᾷς ᾿Αμμωνᾶς, 
ὅτι Τὴν μὲν φωνὴν ἤχουσα 75, τὴν δὲ δύναμιν τοῦ λόγου οὐχ ἔμαθον. 

vy/7'. Ἔσχε Παΐσιος τ" ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀδόὰ [Ποιμένος σχέσιν μετά τινος ἔξω τοῦ κελ- 
λίου αὐτοῦ, ὁ δὲ ἀδδᾶς Ποιμὴν οὐκ ἤθελε" καὶ ἀναστὰς ἔφυγε πρὸς τὸν ἀρδᾷν ᾿Αμμωνᾶν, 


57. Cite par Dorothše, P. G., t. LXXXVHI, col. 1693 : Ti ἐποίησεν ὁ ἅνιος Ἀμμωνᾶς ὅτε ἦλθον οἱ 
ἀδελφοὶ ἐχεῖνοι ταρασσόμενοι, Kai λέγουσιν αὐτῷ" Δεῦρο βλέπε, X66G, ὅτι γυνή ἐστιν εἰς τὸ χελλίον τοῦδε τοῦ 
ἀδελφοῦ, πόσην εὐσπλαγχνίαν ἐδείξατο, πόσην ἀγάπην ἔσχεν ἡ ἁγία ψυχὴ ἐκείνη !... — 58. τίς ME. — 59. ἡ στενὴ 
ὁδός 3. — 60. P. G., t. LXV, col. 84. — 61. ῥήματα A. — 62. αὐτὸν A. — 63. A om. εἰδὼς τὴν συν. αὖ. — 
βΒίι. πολὺν K. — 65. A om. στὰς εἰς προσ. — 66. φωνὴν μεγάλην A. — 67. Moüožjv M. — 68. xai δίδαξόν μοι 
τῷ ῥήματι K. — 69. om. K. — 70. M add. τὴν λαλοῦσαν μετ’ αὐτοῦ. — 71. P. G., t. LXV, col. 317. — 
72. "E. ποτὲ ΠὨαήσιος M. | 


renvoya tous, puis il prit la main du iröre et lui dit : « Fais attention, irere, » 
et, disant cela, il s*en alla. 

“AL. Comme on demandait a Vabbe Ammonas guelle est lä voie etrotte et 
resserrde', il repondit : « La voie õtroite et resserree consiste ἃ dompter 
ses pensees et ἃ supprimer, pour Dieu, ses propres volontšs; c'est en cela 
gue consiste le : Voild gue nous avons tout abandonne et gue nous t'avons suivi*. » 

12. Des freres vinrent trouver l'abbe Antoine et lui dirent une parole du 
Levitigue. Le vieillard alla donc au desert, et Vabbe Ammonas, connaissant 
son habitude, le suivit en cachette. Le vieillard, apršs s'etre beaucoup 
Sloignš, se mit en priöre et cria ἃ haute voix : « O Dieu, envoie Moyse, et 1] 
m'exposera cette parole. » Et il Jui vint une voix gui parlait avec lui. Or 
Vabbe Ammonas dit χα ὰ la v6rit6 il entendait la voix, mais gu'il ne saisissait 
pas la portše du discours. 

13. Paisios, frere de 1'abb6 Poemen, õtait familier ἀνθὸ guelgu'un en 
dehors de su cellule. L'abb6 Poemen, gui ne le voulait pas, alla se rõfugier 
pres de Vabb6 Ammonas” et lui dit: « Mon frere Paisios est familier avec un 


4, Mallh., vii, %. — 2. Mall, XIX, 27. — 3. Ammonas Gtait done plus ancien gue Poemen. | 
demeura ἃ Scölö avant d'aller trouver saint Antoine. 
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, Εἰς % > 73, £ 74 "ὃ ΄ MA ΄ ᾿ ΜΝ 5, 3 / 

χαὶ λέγει αὐτῷ [Παΐσιος “᾿ ὁ ἀδελφός μου ἔχει πρός τινα σχέσιν, χαὶ οὐχ ἀναπαύουαι. 
Λέγε: αὐτῷ ὁ ἀθδᾶς ᾿Αμμωνᾶς" [Ποιμιὴν, ἀκμὴν ζῆς. Ὕπαγε, κάθου εἰς τὸ χελλίον σου 
χαὶ θὲς εἰς τὴν καρὸ Lay σου", ὅτι ἤδη ἔχεις ἐνιαυτὸν ἐν τῷ μνήματι. 

ιδ΄ δ. Eixs πάλιν ὁ ἀδόᾶς Ποιμὴν, ὅτι εἶπεν ὁ ἀοθᾶς ᾿Αμμωνᾶς, ὅτι" [Ποιεῖ ἄνθρωπος 
et 3 5 7 3 n “- ΟΕ M , koe 2 A M ὁ δένδ . ἢ» δὲ 
ὅλον τὸν χρόνον αὐτοῦ βαστάζων ἀξίνην, καὶ οὐχ ᾿ εὑρίσχει χατενεγχεῖν τὸ δένδρον" ἔστι δὲ 
ἄλλος ἔμπειρος τοῦ χόπτειν, KAL ἀπὸ ὀλίγων ᾿Ἶ κχταφέρει τὸ δέγὸ ον. ἔλεγε δὲ τὴν ἀξίνην 
εἶναι τὴν διάχρισιν. 
νε΄ 7", Εἶπε πάλιν (0 Ποιμὴν), ὅτι ἔλεγεν ὁ ἀδσδᾶς Ἀμμωνᾶς, ὅτι" “ἔστιν ἄνθρωπος, ὃς 


ποιεῖ ἑχατὸν ἔτη ἐν τῷ χελλίῳ, καὶ οὐ μανθάνει πῶς δεῖ ἐν τῷ χελλίῳ χαθίσαι 9, 


4 


13. OM. A. — 71, Παήσιος M. — 70. θὲς τῇ χαρδίᾳ σου A. — 76. P. G., t. LXV, col. 333. --- 77. ὀλίγον 
A. — 78. P. G., t. LXV, col. 345. — 79. χαθῆσαι A. 


tel, et je ne vis plus tranguille. » L'abb6 Ammonas lui dit : « Poemen, tu 
vis encore! Va t'asseoir dans ta cellule et mets dans ton cceur gue tu cs 
dejä depuis un an dans le tombeau. » 

14. L'abbe Poemen rapportait encore la parole suivante de Pabbe 
Ammonas : « Un homme porte une hache durant toute sa vie et ne * trouve pas 
ἃ abattre larbre; mais il en est un autre sachant couper gui Pabat en guel- 
gues coups. » Il disait gue la hache Gtait le jugement. 

15. (Poemen) rapportait encore gue !'abb6 Ammonas disait : « Tel homme 
passe cent annšes dans une cellule sans avoir appris comment il faut demeu- 
rer dans une cellule'. » 


1. Le manuserit Coislin 127 attribue trois autres apophtegmes ἃ Ammonas : 1° P. G., t. LXV, 
col. 113, n° 16 ; Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ (᾿Αγάθωνος) καὶ τοῦ 2664 Ἀμμωνᾶὰ (le texte imprime porte ᾿Αμοῦν). 
Lorsgue les deux vieillards vendaient guelgue chose, ils faisaient le prix, puis ils prenaient ce gu'on 
leur donnait; lorsgu'ils achetaient, ils payaient le prix demande sans mot dire — 2° Ibid., col. 125, 
n* ὅ : Ἔλεγεν ὁ ἀδόᾶς ᾿Αμμωνᾶς (le texte imprime porte ᾿Αμμώης). II va avec Betimes (Vitimis) voir 
Vabbe Achille. Celui-ci leur demande d'oü ils sont. [15 n'osent dire « des Cellules » et repondent 
« de Nitrie ». Ils voient gue le vieillard travaillait sans en avoir besoin pour gue Dieu ne puisse lui 
reprocher de rester oisif. — 85 Ibid., col. 128, n? 5 : "ἔλεγον διὰ τὸν 466äv ᾿Αμμωνᾶν (le texte imprime 
porte ᾿Αμμοῦν). II võcut deux mois avec une mesure d'orge. Il alla trouver Poemen, οἷο. Gf. pour la 
fin Ap. syr. infra, n? 47, p.'19. Le dernier seul, gui ne peul õtre rapport6 au premier Ammoun de 
Nilrie, a guelgue eliance d'appartenir ἃ Ammonas. 


ΤᾺ p. 28. 


ΤᾺ p. 38, 


410 AMMONAS. [408] 


II. — VERSISN SYRIAGUE DES ÄPOPHTEGMES. 


al ida ml idarta vala mard “Jr (mut 
aasan aas. di al ρον n do ma Zurga t δια 
τοῖς... οὐ “δι... τ 5 du jala dia “ἜΑ. va 
τα ττὴλ οὐ οτία  aaeadal julma ἡ jalal (ale x99n 
miaa.e a madal τοῦ dis «Anda Man m 'am 
Ari τόσ oon ad na Sv omad als τό dAyan 
IL tud, KISSA οἱ οὐ Aara mrd: mada aaa 
aal Aidi? muisima massid ἈΞ OAD PAPI 
Maa pai daa mh duaga τόσο ὅς τὸ LARA δια 
Idud dr? 

AAA ab ia ain ; an Laar? Visa 
τό... 11 τσὶ ur? Arak na alama 
so ail Kaivi ul Jdun imõiidumsa 


1. L fol. 8"; Be p. 489; Bu p. 466 (B = Be -+ Bu) M, Patr. Lat., t. LXXIII, col. 860. 
— ἃ. Be add. ,..—3. L om. on φβοίο, — 4. καρ L. — 5. vase B. — 6. «ootas! Bu. — 7. om. 
B. — 8. ὁ Β. — 9. M, t. LXXIII, col. 807, porte !ap. 2 gue nous n'avons pas retrouve en 
syriague : Abbas Ammon veniens in deserto ad guemdam locum haurire aguam vidit 
basiliscum ; et jactans se in faciem suam dixit : Domine, aut ego moriturus sum, aut ista 
bestia. Mox basiliscus per virtutem Dei dissipatus est. — 10. Be p. 798 et 944; Bu p. 685: 
M, t. LXXLUI, col. 893. La seconde partie ne figure gue dans Be reproduit par Bu. 


1. Un fröre interrogea Vabbe Ammoun ' et lui dit : « Dis-moi une parole 
gui me fasse vivre », et il lui dit : « Va (et) raisonne comme les malfaiteurs 
gui sont en prison :ils interrogent ceux gui viennent pres d'eux et 115 disent : 
Οὐ est le gouverneur* et guand vient-il ici? et ils tremblent ἃ cause de la 
crainte de Pattente. C'est ainsi gue le solitaire doit toujours considerer, se 
reprimander et dire : Malheur ἃ moi! Comment pourrai-je me presenter devant 
le tribunal du Christ, et guelle reponse pourrai-je* lui faire? Si tu medites 
toujours alnsi, tu peux õtre sauve. » 

2. Voir aus variantes, note 9. 


τ 


10 


ὧτ 


3. L'abb6 Ammoun? dit : « Vai pass6 guatorze anndes ἃ βοόϊέ ἡ ἃ prier 10 


Dieu jour et nuit de m'accorder de vainere la colere. » 


1. Ammonenm M. — 2. Judex M. — 3. Ammonas M. — 4. Sic M. 


en 
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[109] IL. — APOPHTEGMES SYRIAOUES. 1-4. 411 
το πα vadi τὸ τ miss ds toida iir 

ad na τὰ ain mul ὅσσαι τῶ jat imaami! 
Θ χαδι τον a τό πα mMidura τα, τοὶ da 
smMähaat >mals. ml Jdun mMidnisa Miu το σατο ram 
am τό χα maa τόσ al, taan M tiss mano 

“(5 τόπο τ τ «οἷν 61 Aasa oon vor ἱτόδι, 
daam janipis Midlasa τόθ joan turn !imMdidudus 
A KNKIL προ üll, mamm Kirdta rin aada. 
mÕLJATTI VA ala idurLdupdha durdihlis ihoaard 
AAA τό ναὶ διὰ δ Ὁ 5 e Olid οὐπία 
“τ ama Kamm udmdn Kan . Khama dniudia 
ao aa du Kämam 1 mr Kama ! Aaduda 

tnla τόνδ. mis ml man dura Przodulna my 
SLL δας aa Karv διαὶ Lia Chi mao 
soinm nd KMidad A Kia + ml ila Kho valn 
δα ar sad δια, Pura Mälk isata mirra 


11. L [0]. 67; Be p. 617: Bu p. 359; M, t. LXXIIL, col. 915. — 12. juaa>B. — 13. Jahte 
μον Be. 


Les [reres dirent : « Pourguoi Vahb6e Ammoun a-t-il ὁ 6 jusgu'ä guatorze 
annecs sans vainere la passion dc la colšre; puisgu'il nous a dit gu'il ne ces- 
sait pas jour et nuit de prier Dieu dans la douleur et dans les larmes pour 
gu'il lui accordät de vainere cette passion? » 

Le vierllard dit : « C'est parce gue cette passion excessive P'entrainait deja 
ἃ cnuse de sa constitution; mais il est certain gueles passions et les demons 
le combattaient comme un geant et un hõros. C'est ainsi guc les demons 
combattent contre les Peres, avec force et ardeur, chacun selon sa mesure: 
et autant (les Peres) brillent par la patience, c'est-ä-dire par Vendurance, 
autant la lutte se prolonge avec eux. » 

4. L'un des Pšres racontait gu'il y avait aux Cellules un vieillard ct il 
avalt un grand ascstisme etil $tait võtu d'une natte. Il alla pres de Vabbe Am- 
moun, et celui-ci voyant gu'il Etait võtu d'une natte', * lui dit : « Cela ne te 
sert de rien. » Et (Tautrc) Pinterrogea et dit : « Trois pensões me tourmen- 


1. Cum perrexisset al abbatem Ammonam, vidit eum abbas Ammonas utentem matla M. 


*LI1. 6 
va, 


412 AMMONAS. [110] 
αχᾶν σἰαπο τες ar? τόμον paadi arm roiaadal 
τό τ Jar? duama murti ποτ ma redulaa 
Ra τας ads Mar ml ἀϑοτία ras id 
Vaauda ah Edi üli õrnad dusarsa jalas τῶ 
dr Mama Paadla “alg Bar duama n dulna 
alas Koala τα aga md 3! daa tala 
/ «τόν δνα Põinasia aema τὰν μὰ 

aar pidas Mähaana Murdi rs ars a 4 - 
2 τονε art διαὶ adra .duranakiN Ado (ad ὁ σα 
da allu «αὐτο iga Lairda Kamm mi den ma 
argi Somcusinim midi! isata imimmn 40 
«ait am ir: am! ina τόμτο lad «Οὐ το ÄHA 
GSaAJm AI au drva . mal αλιττ δι « AGU sei 
24 al La ALDADIUI «deal σονται φατε τόξα : «ας διασκὶ 
nur Kirg ᾿τόχϑνα mimas mdias οβ ma Fut, τόσας 
| vrÄrsg Kama 


14, aas B. — 15. passad Aul masse B. — 16. om. Be. — 17. om. B. — 18. asst L. — 
19. B add. who. — 20. til maa B. — 21. Be p. 838; Bu p. 713. — 22. ast 10 Bu. — 
23. vomsastas Bu. — 24. ni Bu. 


tent : ou (aller au dõsert, ou de partir en pays Gtranger, ou de m*enfermer 
dans une cellule, de ne voir personne et de manger une fois tous les deux 
jours. » L'abbõ Ammoun' lui dit : « Tu ne dois faire rien de tout cela; mais 
va, demeure seulement dans ta cellule, mange un peu chague jour, et ale 
toujours dans ton cosur la parole du publicain : Dieu, aie pitie de moi gui suis 
un pecheur*, et ainsi tu peux vivre. » 

5. Une õpreuve arriva aux freres dans Vendroit oü ils habitaient; et ils 
voulaient Vabandonner. Et ils allõrent pres de Vabbe Ammoun, et voila gue 
lui-meme naviguait dans un navire, et il les vit aller sur la rive du fleuve et 
il dit au nautonier de le debarguer ἃ terre. Et il appela ces fröres et 1] leur 
dit : « Je suis Ammoun, pres de gui vous dšsirez aller. » Etil leur persuada 
de retourner en leur place, etil les consola etil leur dit de prendre courage; 
car iln'y avait pas dans cette aflaire de prõjudice pour 'Aäme, mais c'etait 
une tribulation humaine. : 


1. Ammonas M. — 2. Luc, ΧΥΠῚ, 5. 


19 


OT 
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[111] Π. — APOPIITEGMES SYRIAGUES. 5-7. 413 
JALTA τόσαι ÄKSI e GDI KAID ara Ürdi το 

ad Saadua ᾿τῖβλ, τόθ mMduudoal mal jaspõidan 
Sars ham Minsdan Vdd KMäium mMõäudlm moma 
DA Aaa ida du Ar dh ml pidava »maripa 
õli Loa n dia τό omma am ἀϑοτα mia 
mid, »mals, pai Maa durt mir ia, mi dasadami 
δι διδιτόλ minna riis JA a Nam "adva Cai 
Li al aa οὐτία ÕLAS patuena .οο5 Ürdi 
samal ida , ronis dna, mal ia na τύδιαξοδι 
hra ami na -Gdoorv a das min da τόξου 
Räasaal vann dd Kõvad ὯΝ NO vant αν 
| »Amira σα λατ muu 
taamal Karv kal vase mr {33 Kaas Jr 

"σα, τ a pa aina dilp adva τύμλατξ ma 


25. L. fol. 1725; Be p. 842; Bu p. 716. — 26. auto Jya Jaxx; ἢν j,23 a pu Cconduire, 
par faute de lecture, ἃ jia,. — 27. om. Bu. — 28. jat L. Ce mota conduit ἃ jäs. — 
29. ον Bu. — 30. jan Be. — 31. Be add. 0:5. — 32. 1,23 μοο Bu. — 33. Bu add. μι. — 
34. L fol. 15': Be 619; Bu 560. La seconde partie figure dans Migne, P. L., t. LXXIV, 
col. 380. — 35. μοι Be. | 


6, L'abb6 Ammooun vint un jour pour traverser le fleuve, et il trouva gu'on 
preparait la bargue gui passe les bagages (sic L; B porte : gui passe les 
hommes), et il s'y assit. Et voilä gu'il vint une autre bargue gui passait cer- 
taines personnes (sic L; B porte : gui passait des femmes), et ils 'appelšrent 
et luidirent: « Viens, toi aussi, abbd, passe avecnous. » Etil rõpondit et leur 
dit : « Si cen'est pour passer dans la bargue publigue, je ne passe pas. » Oril 
avait avec lui une botte de feuilles (de palmier), et il se tint ä tresser le jonc 
jusgu'ä ee gue la bargue fut prõte, et alors il passa. Et les irgres lui firent 
revõrence en disant : « Pourguoi as-tu fait cela? » Le vieillard leur dit : « Afin 
gue je ne marche pas toujours avec ['esprit press6 et troubl6. » C'est done un 
enseignement ä suivre la voic de Dieu avec calme. 

7. L'abbe Ammoun alla un jour pres de 'abbe Antoine ' etil se trompa de 
route, et il sõassit un peu et «lormit. Et il se leva de son sommeill et il pria 


1. 1, cerit Antonis; B porte Antlõniös. 


* L f. 16 
re a. 


* L f. 16 


ὙΠ AMMONAS. [113] 
Kl ain vm md ms sita Koli al pa 
dans ruda smärad τόλδια Mudlal, isad τὶ 
Ara πλῷ ὅλ dhaos milk mrs? aan mun 
AM Yana mära õrn. Cuiar ml kam maa 
taamal rara σοδνλλ τ 
aamalis mr ml asuda so bija mdal ds, naa 
iial mpdrra «ml dluna aida Gl du ἀϑοτία 
Ram mMardal λιν ina Karda maya Mähis DN 
ar ml ina ἴδιας MAA ai AGA 1 ADI 
märgda ὡς Δ δι τὸ Piir Ir δια. τος Saata sr 
rii ko τὶ pa Kisa. ala sim mõassal 
τύδιστῶν οὐ a adis marm “atika τόσο maa 
τ ᾿ςππδιασλδισαξοι maa τ δι Pam? τ 4 mda, 
alam τόν mälada ml asig mMäpnsdre” ma can 
ola pi πόα isase ἀπο 2,19 0... pidada 
mal «aldm inda .maial mid pi am m dania 


36. päras 3 Be. — 37. jao B. — 38. Be add. os. — 39. B om. ni 21. — 40. om. B. 
— 41. olaa4: B. — 42. s» Bu. — 43. 39; Β. 


Dieu et dit: « Je t'en prie, Seigneur Dieu, ne perds pas ta creature. » Et il 
leva ses yeux et il vit, comme une main d'homme gui Gtait suspendue au- 
dessus de lui dans le ciel et lui montrait le chemin, jusgu'ä ce gu'il arriva et 
se tint au-dessus de la caverne de Pabbe Antoine. 

8. Duandil fut entr6 et 1'eut vu, Vabbe Antoine lui prophštisa ' et dit: « Tu 
grandiras dans la crainte de Dieu. » Etil le fit sortir en dehors dela caverne, 
et il lui montra une pierre etil dit : « Injurie cette pierre etfrappe-la. » * Et il 
le fit. Et Vabbe Antoine lui dit : « Toi aussi, tu arriveras ἃ ce degre; et tu 
supporteras une charge et un opprobre considerable. » Et il en fut ainsi. Et 
Pabbe Ammoun progressa et, ἃ cause de sa bonte, il ne connaissait pas le 
mal. Dans son Etat de perfection, lorsgu'il fut švõgue, on lui amena une vierge 
gui Etait enceinte et on lui dit : « C'est un tel gui a fait cela; gu'ils regoivent 
une penitence. » Mais lui, il lui signa le sein, et il commanda de lui donner six 


1. Abbati Ammona prophetavit abbas Antonius M. 
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ar valn na malmi θοτία »mandon KA ar mär 
pidas Manni samal Maa. adadu mill, ar > 
napd *“dnnsi Mir al «διαὶ aam dura vaim Soni 
Räamipi sui f am am! ia? Khani vaenus. 
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mäda üll Kamm το id anum mia rida 


10 


Õru 13 aaala dal mao mi “i Krdama 
mun adis aitada am ἀλλ aam 1 4 
RKma.adrax τῶ vu Karm MMA > MAIIKB < AJANIN 
Cam ὅτ τοὶ vmihimul τ ποτα ται τό διδοτο 
nadi γον πα Mas σὔλῦχα da τόλιλιῦ 
ἐπ πὶ ὰπ δια aldis, Praami mal ina mipa 
dus na liam 2aaddt 5 Kähar Fram mp ren 


AIAGA KR οἱ 


üh, juäaasv B. — 45. οοο B. — 46. 18 10: το, Be. — 47. jiaajo B. — 48. Dans nos 
trois textes syriagues Papopht. 8 ne fait gu'un avec le ἢ 7. On trouve ensuite aussitõt 
dans L Papopht. 23. orpasadi 001 jooj J3A-30 2010. Ce nous est une raison de plus pour rapporter 
les trois au meme personnage. — 49. L fol. 107; Be p.809; Bu p.693; M, P. L., t. LXXII, 
col. 956 B. — 30. [βϑοὶ Be. — 51. pori Be. — 52. ijxot Be. — 53. jaas: Be. — 54. õusol: od B. 


paires de draps, et il dit: « De crainte, lorsgu'elle enfantera, gu'elle ou ben- 
fant ne meure; cela leur servira pour la sõpulture. » Ceux gui Gtaient pres de 
lui' lui dirent : « Oue fais-tu lä? impose-leur une penitence. » [IL leur dit” : 
« Vous voyez,-mes freres, gue c'est un danger de mort; gue puis-je donc 
faire *! » etilla renvoya. Et le vieillard ne presuma pas de juger guelgu'un, 
car il õtait plein d'une misericorde et d'une bont6 sans limite envers tous les 
hommes. 

9. On racontait de Vabbš Ammõnis * gue certains vinrent plaider devant 
lui, et il ne pretait pas attention, comme s'il n'entendait pas. Et voilä gu'une 
femme dit ἃ sa voisine” : « Ce vieillard est fou. » Et le vieillard Ventendit 
lorsgu'elle parlait ἃ sa voisine, et il Pappela et lui dit: « Oue de travaux j ai 
aceomplis dans le dšsert pour acguerir cette folie; devrais-je donc aujourd hui 
la perdre ἃ cause de t01* » 


1. Accusatores M. — 2. Respondit episcopus M. — 3. M ajoute : sufficit doior guem habet et 
confusio. — 4. De abbate Ammone M. — 5. Ad mulierem juxta se stantem M. 
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daam mi Kädaail , adar mamm ara ὅτ διτο 
Kan dursa vau Kurv ad Karm dura Sõru” jaa 
"LEIS ona Kõidurd διδιτόσα UL om, Arga al »mala, 
«amia τών ax4 ir naa rdur aeda mdulnl dla 
smanibi auadita .aulndi >) mMõaana OO ADISA 
«ada τό σαὶ "Madli naa .mduln a am muret 
Ama. Jiri mas dr ads sam A “ICA nd 
maia “saa Kädurdi mln , Prius am Θὲ, naa 
ra ὦ τόν ὄαχιοαδιζι a τόπου “ala 
Srgur den nan πο “ar  αϑοτο rmar dadisorva 
aan Aal Padu Jaa τὶ αροὶ omama Kalm 115 
aast mia asda .mõdulaa manddin ipda a an 
Kim am ri idarta vasar ar missa στο Oidi 
ORI: LIISA alea “aal saati Komi +, ad a3 1 
isata τών ao στον imur äia al amla 


55. L fol. 18; Be p. 594; Bu p. 542. — 56. Be add. psaus. — 57. jääs 15, B. — 
58. B om. pt os. — 59. jat Be. — 60. Be add. 000:. — 61. ass. Βα. — 62. jaaame? B. — 
63. os; μὶ B. — 64. om. B. — 65. nui B. — 66. sstt: Be. — 67. om. B. —- 68. pi 
os: Β. — 69. join VA kijsaat oaas Be. ---- 70. stso Be. — 71. as B. — 72. os; jut: Βα. 


10. L'abbe Ammoua vintun jour en un endroit pour manger avec les ireres; 

et il y avait lä un frere sur leguel il y avait un mauvais renom; or 1] arriva 

* Lf.16 * gu'une femme vint et entra dans la cellule de ce fröre et, lorsgue tous les 
hommes σαὶ habitaient en cet endroit s'en apergurent, 115 furent indignts et 
se rEunirent pour chasser ce fräre de sa cellule. Et, lorsgu'ils apprirent gue le 
bienheureux $vegue Ammoun Gtaitla, ils vinrent lui demander d'aller avec eux. 
Ouand le frere s*en apergut, il prit la femme et la cacha dans une jarre. 
Apršs gu'une grande foule se fut rassemblee ct gue Pabbõ Ammoun eut com- 

pris ce gue ce fräre avait fait, il cacha la chose, en'vuc de Dieu :il alla s'as- 
seoir sur la jarre et il ordonna de fouiller la cellule. Ils cherchöront et ne 
trouvõrent personne lä, et Vabbe «Ammoun prit la parole et dit: « Ou'avez- 
vous fait lä? Oue Dieu vous pardonne! » Puis il pria et illeur dit de sortir 
dehors; enfin il prit la main de ce frere etil lui dit: « Prends garde ä toi, 


ut 
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τ σὰν, 103 Maim NAA vas? vria ion al 
“ 201301 001937 3 e 

τῶν ἢ pa τ λατ saa mMissn imo 34 τόδ το 
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ram dlsasnn lpi siina « ad Pane min ea 
«al. mi md dm pn mln idiadax amdaa. 
73. Be p. 776; Bu p. 670; M, P. L., t. LXXIII, col. 927. Revue de VOrient 


Chretien, 1909, p. 365. — 74. om. Bu. — 75. vo joo Bu. — 76. L. fol. 78; Be p. 718; 
Bu p. 827. — 77. Be add. jituso. — 78. pt B. — 79. om. L. 


frere >; et, apres avoir dit cela, il s'en alla et il ne voulut pas le faire con- 
naitre. 

11. On demaanda äun vieillard' : « Ouelle est la voie etroite et resserree*? » Le 
vieillard prit la parole et dit : « La voie Etroite et resserree consiste ἃ domp- 
ter ses pensšes et ἃ supprimer, pour Dieu, ses propres volontds; c'est lä ce 
gui a Ete dit : Voila gue nous avons tout abandonne et gue nous t'avons suivi?. » 

12. Des freres vinrent pres de I'abbe Antoine et linterrogšrent sur le 
livre du LEvitigue. Le vieillard sortit au desert, et Jabb6 Ammoun, gui connais- 
sait son habitude, le suivit en cachette. Le vieillard, apres s'ätre beaucoup 
Eloign6, cria ἃ haute võix ct dit: « O Dieu, envoie Moyse pres de moi et 1] 
m exposera cette parole. » Et aussitõt se fit entendre une voix gui parlait 
avec lui. Notre pere Ammoun raconta cela et dit: « Jai entendu la voix gui 
parlait avec lui, mais je n'ai pas saisi la portõe du discours, » 


1. Interrogatus est senex M. — 2. Matti, vii. 14. — 3. Matth., XIX. 27, 
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Aans A sarad ὡς ads? mart? cal Asad ri jada s 
Ran Adua iks arudirva a dulna ad ὧν .durs ad 
»minpa ΑΔ dur mu m dus 
an Kart Maa asara 72 τόξοις Bird | 
MIMI NA Maja Kuni mla mära τόχιτο 1 διττλ 
HAANGAARADA uarvi ra Kaane naagdal asuma A ἋΣ 10 
rd e) Kama Asad ral 03 nina pand 
mLhar.aia smadurt 
LÄLRNT τ AA ia OTIS karv daam ÕIS 


80. L fol. 109; Be p. 524; Bu p. 493; M, P. L., t. LXXIII, col. 971 et t. LXXIV, 
col. 385 (paraphrase). — 81. eas B. — 82. uäst B. — 83. L fol. 154; Be p. 750; Bu 
p. 6541; M, P. L., t. LXXI, col. 922. — 84. pic Be. — 85. L. [0]. 154; Be p. 637; Bu 
p. 573. 


13. Paisis', frere de l'abbe Poemen, avati [16 amitid avec guelgu'un en 
dehors de son monastere, ct Vabbe Pocmen ne le voulait pas; il se leva, 
recourut ἃ Pabbe Ammoun? et lui dit : « Mon fröre Paisis' a des signes 
d'amitib avec certain, et je ne suis pas tranguille. » L'abb6 Ammoun? lui dit : 
Poemen, tu vis encore! Va t'asseoir dans ta cellule et mets dans ton esprit ὃ 
gue tu es dejä, depuis un an, dans letombeau. » — 

14. L”abbe Poemen rapportait encore la parole suivante de l'abbe Am- 
moun'* : « Gertain homme passe tout le temps de sa vie en tenant en main 
une hache pour couper unarbre, etil ne peut pas Vabattre; tandis gu'il en est 
un autre, sachant bien couper, gui coupe et abat Varbre en trois coups. » Il 10 
disait gue la hache Stait le jugement*. 

15. L'abb6 Ammoun disait donc : « Tel homme passe cent annges dans 


1. Paysius M; syr. : Päsis. — 2. Ad abbatem Ammonam M. — 3. Ammonas M. — 4. Ammon M. 
— δ. Ou « le discernement »; diseretionem M. 
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nl pii τλα τὰ Sali ila pl ττ Mdulna 
a SID νά σ: eha mdulna ἼΣΑΣΙ mnasil 
ταν, mala i armi ram ANL e Kim τόσα, 
Guru? max 4153 Jada Maas mia 
matiau da Jamad Kard , ass “Car PS τον, 
mi SÄNNA ὅλα jaan min Ari alasan jalen 
"An Au udud mal ras Ka ml "isara 
"ll aa Kuwurx varal Jh rei endi dU ma adadn ama 
« τι arad Marki isa ᾿ς αϑοτ Mar Basa 
taal Mähr? am ar annna τ δι mir lin am 
τ αλλ Aldis reid "ia taean Kurs rises 
na dual, τόξο ml nr Prdiaas Miinn ps 


86. «, B. — 87. L om. kus tre. — 88. t Be. — 89. L [0]. 31; Be p. 536; Bu 
p. 501. M, P. L., t. LXXIII, col. 970; P. G., t. LXV, col. 326 sous le nom d'Anub. 
Analogue ἃ PApopht. XIV. — 90. om. B. — 91. μοι B. — 92. »3> Be. — 93. L fol. 98; 
Be p. 880; Bu p. 960 de la traduction gui est faite sur Be; M, P. L., t. LXXI, 
col. 936, et P. G., t. LXV, col. 128 (Ammon de Nitrie). — 94. run» Be. — 95. Be 
add. sus. 


une cellule, et n'apprend pas comment il faut gue le solitaire demeure dans 
sa cellule, ni comment il y reposera, ne serait-ce gu'un jour. » Il disait gue la 
maniere de vivre et la helle conduite du moine õtait de se rEprimander cons- 
tamment. 

16. L'abbe Ammoun ' interrogea Tabb6 Poemen sur les pensšes impures 
gue [homme engendre et sur les vains desirs. Et !abbe Poemen luidit : 
« Est-ce guc la hache se ylorifie sans celui gui coupe par son moyen?? Toi donc, 
ne leur tends pas la main etils s'Evanouiront. » 

17°. L'abbe Ammoun dit* : « Pai dit ἃ Vabbe Poemen : Si je vais ἃ la 
cellule de mon voisin ou sil vient pres de moi pour une cause gueleongue, 
nous craignons tous deux de parler, de crainte gu'une parole õtrangöre ne 


1. Ammon M. — 2. IS., x, 19. — 3. Le present chapitre a ete mis ἃ la suite d'un menu fait 


- concernant Ammon de Nitrie, P. ὡς, t. LXV. col. 128, mais c'est ἃ tort, car Ammon de Nitrie õtait 


contemporain «Antoine et non de Poemen. Le manuscrit Goislin 127 attribue d'ailleurs le present 
chapitre ἃ ᾿Αμμωνᾷᾶς, Cf. supra, Ὁ. 409. — 4. Venit abbas Ammon ad abbatem Pastorem el dicit ei M. 
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Kiona Preili kama το δι δῖ, ἊΝ 203 τόβαλου Sur 
al 1 .aamm pa τόν» «ama .cl Kirs nrg 
Ἃλ mi alldun mära al isa vanud " rima 
ina nada valis min miaas piia ama durv 
ξὶρ joa dlsarsa Knum τόσο. τὸ ooal τῶν 
τόβοον Kilda 33 ar mäda 93 lar due Ki 
Mad vadid dus” Keda min don «IS 91 Aan 
αλλ radar mMla mäss miss DN Anda >03 
»Ans aur? τβδια πα soma dar” a 

ma τι, τινας ADDIS τῷ Ξιτὸ΄ τόσο 4 Ἄν τ 
dugan τὴ i a τόσ urg au δι τ taal Fidarca 
/ maad 93 τσαλτο õla 

Aasala taal isata « αν mari Sdlrcx. 7 rus? 
nan taan ml aamuddn mia ἰτδιαπιο ἁἀτόσια md? Ans. 


96. ka Be. — 97. 3.09 Be. —- 98. poor οομΐο Be. — 99. op L. —1. päihas Li. — 
2. «magas Be. — 3. outul Be. — 4. L [0]. 89"; Be p. 491; Bu p. 468. — 5. joo τροίο 
B. — 6. “μι «a»: B. — 7. L fol. 87° (ἃ la suite du chap. precedent); Be p. 731; Bu p. 
637. — 8. Be add. ,.. — 9. om. Be. 


sintroduise. » Le vieillard lui dit : « Tu agis bien; car la jeunesse a besoin 
d'õtre rEservõe. et attentive. Je lui dis : Comment agissaient les vieillards? 
Il me dit : Les vieillards progressšrent et arrivõrent ἃ la capacit6 de parler; 
car il n'y avait plus en eux rien d'etranger gui püt sortir de leur bouche. Je 
lui dis: 511 m*tait necessaire de parler avec le prochain, veux-tu gue je 
parle d'aprös les Livres (saints) ou d'aprös les paroles des vieillards? Il me 
dit: Si tu ne peux pas garder-le silence, il vaut mieux gue tu parles d'apres 
les paroles des vieillards, et non d'apres les Livres; car il est dangereux 
gu'un homme parle sur les Livres (saints)'. » 

18. L'abbš Ammoun racontait gu'il vit un enfant gui riait et 1] lui dit: 
« Neris pas, frere, sinon tu chasses la crainte de Dieu de ton äme. » 

19. Un frere interrogea Pabbe Ammoun et lui dit : « Pourguoi un homme 
travaille-t-il et demande-t-il une chose, sans gue la chose gu'il demande lui 


1. Cf. infra, p. 472, Amaonas defond aussi de seruter les Eeriturcs. 
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οἵ Δ τῶ τι nd aada τὶ ᾿τώβξοο ml ida Ardi 
min »6a Al tana τῶι mann Poega laisa HARA» 
“Ὁ dnx mMäiula ssrmtla Isis nad aida <a 
ALA sort ν Kami τι Ard madu? mamm DA 
mia a laia aada Sri 53 RI am ass la 
Arda το dan, Ata τ MLA 

ml cudirva im kal Kasar τόξου am ὅτ διτο 
idas τδιλ τ, vaal Sarin mõanrit Kurs 
ad sm Men am! θὰ τοῦτα mo mMisa 
Kalmi mujarda mn Arg dhasaal daa 

τ χ 8. οὐ 099 mart Ja. vada ar Karm "᾿νε 


Mila .δι ας ml, näi Ads: 217393 «aast LOTT IN 


«Main Mi sh sntusn τ οτ ma Nd ἼΣΑ τ APA 


10. om. Β. — 11. sõ οι. B. --- 12. 2ohge ita Be. — 13. vpa; B. — 14. koo p30 Jäojas 
Be. — δ. Be 868 (cf. p. 563); Bu p. 521. — 16. om. Βα. — 17. ἃ τοῖν viel .» Bu. — 
18. om. Bu. — 19. μοὶ Bu. — 20. sutst por Bu. — 24. Be p. 815; Bu p. 697; M, P. G., 
t. LXV, col. 176. — 22. ppäao Bu. 


soit donnee? » Le vieillard lui dit: « N'as-tu pas lu combien Jacob a pris de 
peine pour recevoir (Rachel); et il n'a pas regu celle gu'il demandait, mais 
celle gu'il ne demandait pas. II a continut ἃ travailler et ἃ peiner etil a regu 
enfin celle gu'il aimait'. 11 en est de mõme du moine gui a jeüne et veille et 
gui n'a pas regu ce gu'il demandait; il travaille ensuite dans le jeüne et les 
veilles et il regoitla gräce gu'il demande. » 

20. L'abb6 Ammoun vint un jour präs desfreres, οἱ [65 freres [αἱ deman- 
derent la faveur de lour dire une parole utile. Le vieillard rõpondit et leur dit : 
« IL nous convient ἃ tous de marcher avec rõgularite dans la voie de 
Dicu. » 

21. L'abb6 Ammoun racontait au sujet de Vabbe Paphnoutis le simple de 
Seöt6* : « Lorsgue je descendis lä j*etais jeune, ct il ne me laissa pas y 


1. GE. Lettre syriague χι, 5-6, οὐ Jacob est anssi propost en exemple; infra, 441, 449. 
2. P. (1, 1. ΤᾺΝ, col. 176 : Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Εὐδαίμων περὶ τοῦ 4662 ἰΙαφνουτίου τοῦ Πατρὸς τῆς Σχήτεως, 
mais eel abbe Kudaimon ne se rencontre pas ailleurs. 


* Lf. 16 
γ Db. 


* L ἢ, 16 
re b. 
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Ασα tg A aaa n daa11a τό ἅτε τό το 
»rrsas joaa “τ λ Βα oamip “115 ul insore 
aw pünn ᾿ς οτος Kari mnudiid ram Ird. dra 
ARA Li vadan na Mdulpi mäina amasrta milla 
Lara idnrla τό πα οἱ τό τ ma üli Aal mamm 
n τὰ τοὶ (AIA ἰτέα τό τι ALLA ARC 


aa Ai II KOIGI mudnid τόσσα Irddusdn 
τ λλ δια kaal a üsas kandis ᾿τώδιχϑοσ di (JOLIS 
isa mis ra. 292 x3ax. δι pl AAA TADA 
ii Ardsam ἔτδιχ απ dia τῶν τρια τῶ τῶτο tul 
Max mia τς TALA τῶν τ τον Asn ἱτώτο 
nasa ἢ ar τῶι λα alalt ami aS TAN 
Aa ALA Sam ἢ mA 


23. puu) Βα. — 24. järaoj> Bu. — 25. jaaa»; Bu; τοῦ ἐχθροῦ M. — 26. Be p. 829: 
Bu p- 706. — 27. L fol. 16; Be P- 533; Bu Pp: 499. —— 28. sõto jolo Ojpadahi 001 Jo0j Jahkao 
L (L rattache le prõsent chapitre ἃ Vap. 8 supra). — 29. ὦ φῦλα L. — 30. ταϑον 1,. — 
31. pst Ls. — 32. väs vaadame L. 


demeurer, disant : Durant ma vie je ne permets pas gu'une figure jeune gui 
ressemble ἃ celle d'une femme demeure ἃ Sceete'*. » 

22. Le disciple del'abb6 Ammoun racontait gue : « Le vieillard sortit de nuit 
et il me trouva endormi ἃ VPentrõede la cellule, et le vieillard se tint debout 
pres de moi en se lamentant sur moi et en pleurant, et il dit : Οὐ est done 
la pensše de ce fröre gui peut ainsi dormir sans souci? » 

23. Ledisciple de 1'abb6 Ammoun racontait : « Certain jour, tandis gue nous 
faisions Voffice,“ mon esprit fut trouble et j°oubliai une parole dans le psaume. 
Lorsgue nous eümes terminš, le vieillard prit la parole ct me dit : Lorsgue 
je me tiens ä!office, je pense gue je me tiens sur le feu et gue je brüle, et ma 
pensee ne peut s'ecarter ni a droite πὶ ἃ gauche; et toi, oü Gtait ta pensee 
lorsgue nous faisions Voffice, et gue tu as omis une parole (un verset) du 


1. Paphnuce etait disciple de Macairc, P. (1., t. LXV, col. 273, et Macaire disail aussi : « lorsgue 
vous verrez des enfants ἃ Scöte, prenez vos habitls el fuvez »; ibid., col. 261. 
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maal λα dam ars τον i mada τ il dha 
duam Asia Kmirdla :duam "orin 
KLARA ἃ τοῦτα maaladar? τόξο Irds. nn BL? 
Kurn mulada Kirm mais ja ass Misial ml la 
Cõhaan e ix arv Särk ar? ilirdin ar? tana 
air MUSA p Aa OMSILAS KAN vurr τ δια σλὶ 
mnn τώβξοο σαὶ ANL Lind mda τ ἍΛΩΣ JA 
τ δια. 63 τόσ imusia Ard “oipali mMuial ml 
DD a τὸ ilast 7 τα ν΄ 0 SI ae Xn σοι 


Kastani mln m art mit 00 «9 A «Ὁ τύ σαλτο 


aida did τοῦ -ἰσα e II (LAS -5 Slunimla 
pia uu ämm Mart a KMäiul :Srgl οὖς τό BAAS 
s03 σδὐλπ οι πο τ e Cr λα < ul raid ea 
αςαξδιχ να κοιδιβα  ἌΞΑΞ CATI pilud ns τ σαντα 
LAT ails! eb a n nr nad Yam -Lmirda 


sad jat, Seal? area 


33. Be p. 828: Bu p. 706. — 34. Bu om. pasjd ον». — 35. om. Be. — 36. vrilo Bu. 
— 37. lõid. Be place cet apopht. avant le precedent et Pattribue ainsi ἃ Copres au 
lieu d'Ammonios. 


psaume? Ne savais-tu pas gue tu te tenais devant Dieu et gue tu parlais ἃ 
Dicu! » 

24. Un irere interrogea Vabbe Ammõnios et dit : « Comment convient-il 
äl'homme d'agir, lorsgu'il veut commencer une affaire guelcongue : ou aller, 
ou venir, ou passer d'un endroit en un autre, pour gue son allaire ait 
leu selon la volont6 de Dieu et gu'elle soit degagše de la tromperie des 
demons? » Le vieillard lui dit: « II faut gue 'homme considere d'abord dans 
son esprit et voie guelle est la cause de ce gu'il veut faire et d'oü elle 
provient, si elle provient de Dieu ou de Satan, ou de Vhomme lui-m6me; 
il fera la premiere et il s'cartera des deux suivantes, sinon il sera raillb a 
la fin par les demons. Ensuite il priera et il demandera ἃ Dieu de faire ce (ui 
est de Dieu; il se mettra ἃ ['oeuvre et apres cela il se glorifiera en Dieu'. » 

25. Le mõeme dit encore : « Supporte chacun comme Dieu aussi te 
supporte. » 


ι. GE. infra, letire v. 4 43, p. 448. 
PATH. OR. — 1. NI, -— FP. ἄς 28 
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HI. — Deux cuapirres pe 1 Hisrontra Mossciorcm (uFrx). 


turdadis nadi jat aralt ad Kart 2 OJAL ὡς aadi 

ma sab Jauna RA (3 Aal Saason τόσοι iu miad, 
dk AD PÄÄDIS SOBALA LA τ AS, TLdinx Jure 
Lam MIILI ἰς aenl τόσσα δυτ A jat KANE τόνον ὦ 
τ χ πρὶ smaudald n ἊΜ ae ᾿ρεθαδυτονι ἐς λα, 8 
Lhaarl mlapi Mar seadust? τδι λδνλα taasta το 
Samia, kurZalt, τόσσα rise τώτνΝ οὐ mliu nan aaa .»0a 
Aap ὅλο Mind, ροῦν Sõnn midam Ar Kara 
Tepandi δι ommasarna taal τόξα maali mdaan 
τ 15 ϑα Sam Jap smaiaana Miiadii. Ir Koma 
Aina. 8 As, θδιιτα δια 111.53 rassi 2 rPäirgi oo 


1. Syriague dans Be p. 427 et Bu p. 4:0; grec dans Preuschen, Palladius und 
Rufinus, Giessen, 1897, p. 77 (= P); latin dans Migne, P. δ.» t. LXXI, col. 1176; texte 


latin original de Rufin dans Migne, P. L., t. XXI, col. 432. — 2. tõ) ποταμῷ ἐπικείμενον 
P. — 3. φοδερὸν ἄγαν χαὶ χρημνῶδες Ρ. --- 4. Πιτυρίων P. — 5. δυνάυεις P. — 6. ἐναργῶς Ὁ: 
variante ἐνεργῶς, eflicaciter. — 7. om. Bu. — 8. διαδεξάμενος γὰρ ᾿Αντώνιον καὶ τὸν τούτου 


μαθητὴν ᾿Αμμωνᾶν εἰκότως χαὶ τὴν χληρονομίαν τῶν χαρισμάτων ὑπεδέξατο P. Cum enim succes- 
sisset Antonio et eius discipulo Ammonae, merito etiam successit haereditati donorum 
M. — 9. MP add. πρὸς ἡμᾶς, apud nos. 


ENSUITE, BELLES ACTIONS DE LABBE PITYRION. 


L. Nous avons encore vu en Thebaide une haute montagne gui domi- 
nait le Aeuve et gui Etait tres effrayante, sur laguelle il y avait des rochers 
escarp€s '. Dans ces cavernes demeuraient de nombreux moines; ils avalent 
un abb6 dont le nom Gtait Pityrion?, φαΐ õtait Pun des disciples de saint 
Antoine; il õtait le troisisme gui avait regu (la direction de) cet endroit”. ἢ 
faisait de nombreux prodiges et chassait Gvidemment les demons. 

2. En homme donc «αὶ prit la place du bienheureux et grand Antoine et 
de son disciple Ammõnis (Ammonas), il avait regu aussi avec raison |'h6ri- 


tage de ses oeuvres. II prononga beaucoup d'autres paroles, il parla surtout ᾿ 


1. Interea, redeuntes ex Thebaide, vidimus montem guemdam praeruptum fluvio imminentem, 
elatione minacis saxi, aspectu etiam ipso terribilem, in guo erant per ipsa praecipitia speluncae 
difficilis adseensus; Rufin, P. L., t. XXI, col. 432. — 2. Pithyrion. Rufin, loc. οἷ. — 3. Hic et ex 


οι 


Lk 


-- 


1123] ΠῚ. — DEUX CHAPITRES DE RUFIN. — PITYRION ET AMMONIS. 425 


aa 


An durn ia isata Aa Pärand 
Kõlas στ. Ah il « KAL ὦ piita τσ a Gan 
piip lad tagai daam üli Ασα Irina! 
võla da ara h $a i annsti "oipal ταις adaiun 
dilnan «aal piia mid, man τ tan raual 
panni A anit d τόνοι ἱτόδιλ ον AI, aar Διο 
aan τῶν τα imhal aort! Man ul am ps 
naitt: moni Ji am JAN 'dmaun 

ala SÕID jait οοδνὴδι muda, am pn Karm jast, 
m διας σα δι τόσ ÄRATAS σ ν 3α τὴ Ξ χολη e 
papi Arm na imtidja Blilp Ludap mhlaarn 
Mama JI) 5 τόσσα vaim KI aan eu Ἄλλος 
»Seamad. ul Kana 


10. Sic Bu: jä. Be: πνευμάτων διακρίσεως P. — 11. τὰ πάθη žuöv P, — 12. ἕπεται δαίμων 


τῇ γαστριμαργία. --- 18. ζωμὸν ἀλεύρου ἰμικρὸν) P. — 14, osu> Bu; τὴν ἕξιν αὐτοῦ P; suum 
habitum M. 


vigoureusement sur la distinction des esprits etil disait : « II y a des demons 
attach€s aux passions gui changent souvent notre bon penchant en (penchant) 
mauvais. Ceux donc d'entre vous, mes fils, gui veulent chasser les demons 
doivent d'abord subjuguer leurs penchants. 

3. Chague fois gu'un homme vaine un penchant, il chasse aussi son 
demon; il vous faut vainere peu ἃ peu les penchants afin gue, de cette 
maniere, vous chassiez aussi leurs demons. Car le demon est porte ä la gour- 
mandise et celui gui peut la vaincre peut par lä mõme chasser son demon. » 

4. Le bienheureux mangeait deux fois par semaine, le dimanche et le 
Jeudi. Sa nourriture Etait un peu de farine et d'eau cuite en petite guantite!, 
et il ne pouvait rien prendre d'autre parce guc telle õtait son habitude. 


discipulis beati Antonii fuit et, post illius obitum, cum sancto habitaverat Ammone, Rufin, foe. ci. 
1. Hic secundo reliciebatur in septimana, pulticulas accipiens ex farina, Rutin, loc. cil., col. 433. 
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« aal aar püandsn abi vr dan ἰχδιλλχι δι "ἢ 

τ ταν Mind Ki 7 τας εὐ λα 

hani. πα roni τό νι δι τὰ GIA, ΠΟ ον 
Ang τ δι τὸ Mäuluna ik dr lu “dan τόδ 
min tas Ad aare plan. don a IG κοὐ KID «ac 
ALARA had mainida »maldu durudun mir saau 
« AdLLN κἱ GAO eidia κἰ aa ld “Ads TCLI01I 
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vaal Sisi ἊΝ, Kand ads τόσαι, aal δυτο 
Mn .albp omma rüiu tas 2 fora rÄuidi reiki οοἱ 


1. Ms. add. 14597 du British Museum, date de l'an 569, fol. 133'-135 (= Ni. Ce 
manuserit est seul ἃ presenter cette version. On trouve une autre version syriague 
aussi ancienne et moins littdrale inseree par Henanj€su (Hananišo ”), vers 650, dans sa 
compilation Editše par P. Bedjan, Paradisus Patrum, Paris, 1897, p. 389 (= Be) et 
par W. Budge, The Book of Paradise of Palladius, Londres, 1904, t. II (texte), p. 391 
(= Bu). Le grec se trouve chez Preuschen, Žoc. cit., Ὁ. 30 (= P), etla traduction latine 
chez Migne, P.L., t. LXXII, col. 1162 (= M). Le texte original de Rufin se trouve P. L., 
t. XXI, col. 420. — 2. Ce titre figure dans N seul. MP soudent ce τέο! ! au precedent. Ὁ: 
περὶ ᾿Αμμοῦν. --- 3. Πορευομένων δὲ ἡμῶν katk τὴν ἔρημον ἐν μεσημόρίᾳ ἐξαίφνης ὁρῶμεν σύρμα 1} ςτὸ 
hk. juus jasi B. -- 5. μον liig pull Β, οἷά τε δοκοῦ P. — 6. ot δὲ δδηγοῦντες ἡμᾶς ἀδελφοί P. — 


7. δράκοντας χαὶ ἀσπίδας KAL χεοάστας P. 


* HISTOIRE DES FRERES OUT GUIDAIENT GES BIENHEUREUX 
(Rufin et ses compagnons). 


1. Comme nous marchions dans le desert au moment de mid1', nous 
vimes tout ἃ coup une trace d'un grand dragon, comme si une poutre avait 
6t6 trainge sur le sable, et une grande crainte nous saisit. Or les freres gui 
nous guidaient nous exhortaient ä ne pas craindre, mais plutõt ἃ prendre 
courage et ä suivre la trace de ce dragon. Ils nous disaient : « Vous voyez 
notre foi, et vous verrez en realitš comment nous tuons ce dragon; car ΒΟΥ͂ΘΖ 
certains gue nous avons tuö de nosmains beaucoup de dragons, d'aspics et de 
cõrastes parce gue nous avons confiance dans le Seigneur et gue, chez nous, 


1, Lire : « dans le desert du midi », Preuschen, toc. cit., p. 193; ou « le desert d'Arabie ». Ad 
partem deserti contra Meridianum, Rufin, P. L., t. XXI, col. 420. 
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im τόν ι ἴα τ΄, aal Mir aan. Koni mida 


τ π πλλ πὶ λιν mlaa ainsa KMhaäu «aranda 


mära ko τδιληπα τδια σας ἡ Mis ia lamm eas 
τῶν, 17 σὰ τὸ pa dia ln an PA jana. d 9) An 
KON pi gs ler τί δι 101 τ υατ 5 mir? Jiri 


maid daa da pax Šmusin το διαίλραν, τῦϑ AAI 
JALTA A am uid” mona maia Mao 


idnta τὶ .5 Kan τλρ am uid ὧδ ὁ aln ds 
CULI d Kamm τ δα .am Lui το δι dis εἰς armi κεἰ 


"ὁ σα a 193 Cru τυ τ οἴ pale 1.69 “9193 
SIGALA AAS ÄI a nad 0 doadas, dirds maar mln 
minda ἧς τόπο Ἄμτα A Tia (3 AS ao) uid 
eani al in >, Mac “arva Jiri d Kamm 49 
Am τῶν τδιι "mdupdssn mMdrdu «ainiti , adure 


ὃ, ἀπὸ πολλὴς πεοθυμίας P. — 9. πιοτοεπουένων ἡμᾶς P. — 10. oo. B: τὴν δομήν P. 


sõaccomplit la parole de Notre-Seigncur, disant : Voici gue je vous donne le 
pouvoir de fouler aux pieds les serpents et les scorpions et toute la puissance de 
Vadversaire |. » 

2. Nous donc, parce gue nous Stions * ineredules et saisis d'une grande 
crainte, nous les conjurions de ne pas suivre la trace du dragon, mais de 
suivre le droit chemin. L'un de ces fräres, dans Pardeur de sa bonne volonte, 
nous laissa oü nous €tions et courut dans la solitude ἃ la recherche de cr 
dragon, puis, lorsgu'il [cut trouvõ, parce gu'il n'$tait pas tres Gloigne, il 
crlait ἃ (haute) voix et il nous dit : < Le dragon est ici dans la caverne », et 
il nous appelait pour voir ce gu'il faisait. Les autres freres nous sollici- 
taient ἃ aller sans crainte avec eux. 

5. Comme nous allions voir le dragon, un solitaire survint gui nous 
prit la main, et il nous conjurait d'aller ä son monastere, et il nous disait : 
« Vous ne pourrez pas r6sister ἃ la sortie impõtueuse de ce dragon, surtout 


Ι. Luc. x. 19. 


ET AI 
Vel) 


ἘΠ, 133 
Ὀ. 


* 1. 134 
r° a, 


* 1. 134 
r° a. 
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LIIS Lk Adutu 1 ren vurda kansa “ 1155 dursjudu 
δια ja xs aleson som dirt dus “ul, aa 
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Aan εἶα. 4 maa 13 AC τς τ 
ea. Aja Air ur σόα id amm man οὐ Kõiaana 
Lam Ap . “den mai majad a muun ma! mac 
saadi ain pu s paids mi > τόδι σαὶ ὅν ὯΝ, 
ma Anal! maa mdur ala maudrva ας rusdil 
Pa dramm dhaiasd ülim Karm Jai pi e τό διτοι 
τό» 8. ,1 Kama daass asuala Ada KOHAD ja 0 ἀπ 
usus (5 pljiisdidita τι nui tip ἫΝ dide 
ads τῶν ον το ara pi εἱ Ram mõisa ar didita 
Aan sama dip πὰ Kiili 03 õa AL A on αὶ 
Ain Lam idalddi mi aasad MIILI TOONA 


ἀὼλ τόδιιδϑι Sam 3... τόδιδαλπ aa ᾿ rerest 05 
ln mdinima miaula ἡ KN daam jadirs το διτοαν oo 


14. μεταστῆναι τοῦ φωλεοῦ "Ὁ. — 12, τὴν ὀλιγοπιστίαν ἡμῶν P. — 13. jast B; ᾿Αμμοῦν P. 


parce gue * jusgu'ici vous n'en avez pas vu comme lui », car il disait : « J'ai vu 
souvent gu'il etait tres fort et gu'il a plus de guinze coudees. » 

4. Apršs nous avoir ordonn€ d'attendre en cet endroit, il alla vers ce 
fröre, et il le conjurait de s'eloigner de Pouverture de cette caverne, car il 
ne voulait pas guitter ce lieu avant d'avoir tud le dragon; (enfin) il le per- 
suada et il ramena pres de nous le bienheureux gui nous reprochait beau- 
coup notre peu de foi lorsgu'il nous eut rejoints. 

5. Le bienheureux nous emmena et 1] nous fit entrer dans sa demeure 
gui õtait Gloignee de pres d'un mille et nous nous reposämes de notre fa- 
tigue et nous nous r6confortämes. 

Le solitaire nous racontait gu'en cet endroit avait habitd avant luiun soli- 
taire, homme saint, nomme Ammõnis *, son precepteur, gui operait de nom- 


* 1. 134 breux prodiges* en ce lieu. 


re ἢ, 


6. Souvent en effet des voleurs Etaient venus gui avaient pris son pain 


1. Ammon nomine, Rufin, loc. cit., col. 421; on trouve aussi Amun. 
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RA τδι 56. nud ram φαρδιχ τό ülo naa .aam 
Kam ip da Kaidi muid pidi mi »durta majal 
adisa Said | ailia > τύδιλαλξ, aradm , ami 
RKmandsa Mm τύ διλασολδι ALA «Aasna Varg τον 
da .αςοόι αν a daam aamid ülkma .aam rai 
Aan a GIS a τας, ad: naa vald: , aa dr 
δυιμδιχ τό naula τύ διλαλι mdati Ka jaden jan τλ τ 
τας LÕLJI NA «8 αὐτῶ KAO TAARI (πο σα Το τ τ 
AAI (93 « AGUTC puts Δ alsoon φονέας ami 


« Aur i pad pa dt õu Kaal A) les moan 
al (09 τό α ᾿ς adu alui τόσα δι, 55 mid a 
Säradal αὐτό Aarla e adu? panadsds ida! mäss? 
« OLA TA am! man mõisa Fõrgiadga am! aa 
rin donald KAIDI i a GI Adlis mus 


+ 


dalp adis ostudi mr 93 idusana dam ANAL 
tai) ml dam piäs KõadLmd το διδόντι A n 


-Ὁ “ AI 3 XN ? x x 
δὲν αὐτοὺς ἐνεοὺς γενομένους χαὶ σχεδὸν 


14. jjgio voorams oo B (Bu OM. jjugeo!. — 15. Ἢ 


ἡμιθανεῖς Ρ. — 16. παρςέθηχε τράπεζαν P. 


et sa nourriture. Comme il (en) etait tres incommode, il alla certain jour 
au desert et en ramena avec lui deux grands dragons auxguels il commanda 
de demeurer en cet endroit et d'en garder la porte. (Lorsgue) les voleurs 
vinrent selon leur habitude et virent ce prodige, ils furent saisis d'un grand 
etonnement et d'une grande frayeur et — de la crainte gu'ils kprouvaient — 
115 tombõrent la face contre terre. 

7. Lorsgue le bienheureux sortit, il les trouva gisants ἃ terre et il ne 
leur restart plus gu'un faible souifle de vie. Il les releva et leur fit des reproches 
en disant : « Vous Etes beaucoup plus cruels gue les animaux, car ceux-ci, ἃ 
cause de Dieu, obdissent ἃ notre volonte, tandis ((ue vous, vous ne craignez pas 
Dieu ἢ et vous n'avez aucun respect pour les hommes ». Il les fit entrer dans 
la cellule et leur prepara la table, et il les exhortait ἃ changer leur volontd 
mauvaise. Geux-lä abandonnšrent aussitõt leurs mauvaises actions, et 115 pa- 
rurent meilleurs gue beaucoup d'hommes, car au bout de peu de temps, dans 
(leur) foi, ils faisaient meme des prodiges par la vertu de Notre-Seigneur. 


> 131 
v*a, 


* £. 134 
ν᾽ ἃ. 


* f. 134 
ve h. 


* f. 134 
v* b, 
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Karm Aipi Midi? mala li imsiurs? resssdi οἱ nad 

τύ διαλμα Kirm 13 ülma ivar dau minal | ml 
miad «αὐλαῖαι amadre adita inana Sam Jin 
MAATASA σαν Ὁ AAAI (ALTA 8 AIS kal rmia7997 
Kaas Jai χ 5. UA ὧι σα. ad A ad Äasdid 
Lõatada !, AID AAST JAIIDI E mln tar irena 
Kal Sam mir mäal 7 «aid sint! misi 
aaa. dd ἢ änasida ἔν + βὰν DR mida mir? 
ἤρα »maataa Saa Sam Li? τόν τόν τῶν, τιὺ, 
οἰ διτ Lx. τ. TAGI KAL τόπος alt Aid saa Seal! 
Rimla Sar rä? PE A mai rärcuna .aca riid 
ua Apr da 4.8. na VMam näi mAd τ PK 
ag ar A omaja dar ed χα ram DAL OX. 
ya x. 93 nllpi ARS Luidla as ad? mir? ami 


17. ἕωθεν δὲ ἀἄναστας Ὁ. — 418. διόδον P. — 10. ἔχλινε τὰ γόνατα εἰς προσευχήν 1". — 
ἥ £ “ἢ 


20, ἀσθμα δεινὸν P. — 21. συρίζον P. — 22, χαὶ πνοὴν πονηρὰν ἀποπέμπον P. 


8. Un autre dragon encore devastait tout le pays voisin de ce bien- 
heureux; il tuait et faisait põrir beaucoup de betail et d'animaux. Tous les 
habitants du desert vinrent ensemble pres d'Ammoun et ils lui demandaient 
d'extirper ce dragon du pays. Mais lui, gui refusait de le faire comme s'il ne 
pouvait pas les aider, renvoyait done ces hommes de prös de lui dans une 
erande tristesse. 

9. Le jour suivant, des le matin, il se mit seul en route, "il se plaga sur 
le chemin du dragon, tomba ἃ genoux et pria Dieu. Ouand il Peut fait trois 
fois, le dragon apparut subitement et s'avanga vers lui avec grande impe- 
tuosite, tandis gu'une haleine redoutable sortait de sa bouche, gu'il se gon- 
flait, gu'il sifflait et gu'il Emettait une mauvaise puanteur. Saint Ammönis 
ne fut ni Emu ni effray€, mais il se retourna et il dit au dragon : « Oue le 
Christ, fils du Dieu vivant, te donne la mort, Lui gui doit tuer le Levia- 
than '. » 


1. Gui perempturus est celum magnum, Rufin, /nc. cit., col. 491, 
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δας dvall Jalg τποδιλιλ am ihu Keira oaia 
"aada miaa 214, τό AGA Faili TEADIS + τύπου AIDI 
aam ahi? τόδι σα. ee aa ὑτύσσο LAID LIIN JAA. 
Aara AIAMAA LAGI τῶν. τδι SAJA JA Pr TAI 
er üli Aja isal ma sa > KMärhasandia 
aaa ara τύτῶν ὦ τό λυ rud σαν (12.09) dAda 
ὋΝ τῷ τόσο jorga damn e ταὶ, 37 do) onals. ἢ 
sada τόνδε omnlal asins »manalan daam (aa 
Kan as kana na Kamm näi mi is ll i aa 
Aa midi dia aia Kpyai (93 ALLA AG τονδι 
ama ja. ora Ja τόσο τλχα LÕITLALILA Aia JA 


τα AAS JAA Ια ELIIS AAOD MAID. LIIT τ χ ἡ 


mi maza αλλ mäls na nat, dal »madura 
OL. JIN Ci dadada SAM ad Ok en dam A 


δ΄ τ im dna ὅλ TÄLJIN PADA 1.1 RAA 


23. pai juuns Bi τὸ μέγα χῆτος P. — 24. τὸν ἰόν DP: onne B. — 25. ἄγροιχοι P. — 20. ἐν 
ἐχστάσει γενόμενος ἐλιποψύχησεν P. — 27. οἱ ἴδιοι P. 


10. Ouand il eut dit cela, le dragon creva sur-le-champ, et il rendait 
tout son venin avec.son sang '. Ouelgues jours apres, les paysans vinrent et 
virent le dragon, et 115 s'etonnerent du prodige gue le bienheureux avait 
opere ä son occasion; comme ils ne pouvaient supporter sa mauvaise puan- 
teur, 115 jetaient beaucoup de sable * sur lui; le saint demeurait pres d'eux, car 
ils n'osaient pas sans lui s'approcher du corps de ce dragon. 

11. Un enfant paissait une fois les brebis, tandis gue ce dragon vivait 
encore; il le vit de loin et trembla, le souffle lui mangua et il tomba et 
mourut dans le desert. Il resta gisant tout le jouret, vers le soir, des hommes 
le trouverent inanim6 ἃ terre et le conduisirent au bienhcureux, sans con- 
naitre la cause de ce gui Etait arriv6. Alors le saint se mit en pritre et Voignit 
d'huile; et Venfant se leva et il raconta ce gu'il avait vu. C'est pour cela gue 


1. Statim dirissimus draco omme simul cim <pirilu evomans venenum, disruptus crepuit medius, 
tuhin, Joc. cit., col. 421, 


61. 138 
ra. 


ἘΠ 130 
r° ἃ. 
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τόν δι mibpa ram dia 'τώβαϊι, τόσσα AA dr 
τσ τ Mäantd asa aada ar amm Jaa »ada 
sõrgiaadasn les mul ma), Jar mais Ἄν, 


28. Cette finale ne se trouve aussi gue dans le ms. 14597 (A). 


ce bienheureux fut touch6 de compassion et gu'il alla tuer le dragon; et 
tous ceux gui virent ou entendirent loužrent Dieu. 
Pin de ce gui concerne les bienheureuz solitaires du desert. 


IV. — LETTRES D ÄMMONAS. 


"Ertcrohi α΄. 


PA p.?. "ΤΟΥ͂ OSIOY KAI ΘΕΟΦΟΡΟΥ͂ ΠΑΤΡῸΣ HMON ABBA AMMONA 
ΠΈΡΙ ἩΣΥΧΊΑΣ. 


t 


Οἴδατε καὶ ὑμεῖς, ἀγαπητοὶ ἀδελφοί μου, ὅτι ἀφ᾽ οὐ ᾿ ἐγένετο ἣ παράδασις, οὐ δύνα- 


AR 


ται ἡ ψυχὴ, ὡς δεῖ, τὸν Θεὸν ἐπιγνῶναι, ἐὰν μιὴ συστείλῃ ἑαυτὴν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων KAL 
ἀπὸ παντὸς περισπασμοῦ. Ἴότε γὰρ ὄψεται τὸν πόλεμον τῶν μαχομένων αὐτῇ, καὶ, ἐὰν 
νικήσῃ. τὸν χατὰ χαιρὸν ἐρχόμενον πόλεμον, τότε ἐνοικεῖ ἐν αὐτῇ τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ πᾶς ὁ χάματος μεταδληθήσεται εἰς χαρὰν χαὶ ἀγαλλίασιν. Ἔν δὲ τοῖς πολέμοις " 
ἐπιφέρονται ἐπ’ αὐτῇ ἢ λῦπαι, καὶ ἀχηδίαι, καὶ ἄλλα πολλὰ πολύτροπα βάρη, ἀλλὰ μὴ 10 
πτοηθῇ᾽ οὐ γὰρ ἰσχύσουσι χατ᾽ αὐτῆς ἐν ἡσυχία πορευομένης. 


1. äpov A. --- 2. πολεμίοις A. — 3. αὐτῷ A. 


[ (Syr., x). 
*Ap.7. * DE NOTRE SAINT ET THEOPHORE PERE, L ABBE ÄMMONAS, SUR LA SOLITUDE. 


1. Vous savez, vous aussi, mes chers fröres, gue, depuis la prevarica- 
tion, Väme ne peut connaitre Dieu comme il faut, si elle ne s'Gloigne pas des 
hommes et de toute distraction. Car elle verra alors Pattague de ceux gui 5 
luttent contre elle et, si elle triomphe de Vattague gui lui survient de 
temps en temps, VEsprit de Dieu habitera alors en elle, et toute la peine sera 
changee en joie et en allõgresse. Durant ces luttes, il lui sera iniligd des afflic- 
tions et des ennuis avec beaucoup d'autres desagrements varits, mais gu'elle 
ne s*effraie pas, car ils ne pr6vaudront pas contre celle gui vit dans la solitude. 10 
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x - ᾿ « δ᾽, ΄ ΄ s 3 ΄“- ) 7 % ἊΨ et 2 f 
Διὰ voüto' χαὶ οἱ ἅγιο! πατέρες “λῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις σὰν συνεσταλμιένοι, ὁ τέ Ἠλίας 

t , ΄ g A M ε ͵ N M / Ὁ 3 
ὁ Θεσξίτης, χχὶ ᾿Ιωΐννης ὁ βαπτιστὴς, χαὶ οἱ λοιποὶ πατέρες. Mi γὰρ νομίσητε, OTL ἐν 
΄ i ? / ” e / kak 9 ΒΗ ᾿ N ὃ Ν ͵ Μ AA N 
μέσῳ τῶν ἀνθρώπων ὄντες οἱ δίκαιοι, μεταζὺ αὐτῶν χατώρθωσχν τὴν Οιχαιοσύνην᾽ ἀλλὰ 
A t ' , / 9 ς ea , a ᾽7 A 
πολλὴν ἡσυχίαν πρότερον ἀσχήσαντες, ἐσχήχασιν ἐν ἑαυτοῖς οἰχοῦσαν τὴν δύναμιν τὴν 
N , e A ᾽ 7 1 ? - 9 , A N δι δ 
Beixnv, χαὶ τότε ὁ Θεὸς ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸ μέσον τῶν ἀνθρώπων, ἔχοντας τὰς ἀρέ- 
Ν e “ 4 , A ΄ Ἁ t [4 ki - ὲ 2 x 
τὰς. ἵνα οἰχοδομὴ γένωντα! τῶν ἀνθρώπων χαὶ θεραπεύσωσι τὰς ἀῤῥωστίας αὐτῶν᾽ LATGOL 
x “ - -3 1 M A ᾿ Ἵ - Ὕ A rd kd A ἐν 
20 σᾶν τῆς ψυχῆς καὶ τὰς χροωστιὰς χυτῶν ἠδύναντο θεοχπεῦσαι. Διὰ ταύτην τὴν 


m 


A , M mt t 7 tl Εν τοι 4 ἢ f Ε] d id x 
elav, ἀπὸ τῆς ἡσυγίας ἀπεσπῶντο, KAL πρὸς τοὺς ἀνθοώπους ἀπεστέλλοντο᾽ τότε δὲ 
1. 7 ζῶν > t 


St 


δὰ 
αὐτοὺς ἀποστέλλει ὅταν θεραπευθῇ πάντα αὐτῶν τὰ νοσήματα. Ἀδύνατον γάρ ἐστι τὸν Θεὸν 
ἀποστεῖλαι ψυχὴν εἰς μέσον τῶν ἀνθρώπων, πρὸς οἰκοδομὴν αὐτῶν, ἔχουσαν τὴν ἀσϑένειχν᾽ 
οἱ ἐρχόμενοι δὲ πρὸ τοῦ τελειωθῆναι, τῷ ἰδίῳ θελήματι ἔρχονται, XAL οὐ τῷ τοῦ Θεοῦ. Ὁ 
Θεὸς γὰρ λέγει περὶ τῶν τοιούτων' « ᾿Εγὼ μὲν οὐκ ἀπέστελλον αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ ᾿ ἀφ᾽ ἑαυ- 
τῶν ἔτρεχον 2 », διὰ τοῦτο οὐδὲ ἑχυτοὺς φυλάξαι δύνανται, οὐδὲ ἄλλην οἰκοδομῆσαι ψυχήν. 

Οἱ δὲ ἀπὸ Θεοῦ πεμπόμενοι, ἀποστῆναι μὲν τῆς ἡσυχίας οὐ βούλονται, εἰδότες ὅτι 
δ αὐτῆς ἐχτήσαντο τὰς θείας δυνάμεις, ἵνα δὲ μὴ παραχούσωσι τοῦ δηυμλουργοῦ, ἔρ- 
χονται πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων οἰκοδομήν. 


1. Thomas de Marga (1x* sitele) cite la version syriague des dix lignes suivantes et d'une phrase 
de la lettre 5; cf. Liber superiorum, ed. Bedjan, Paris, 1901, p. 279. — 2. Jer., xxiii, 21. 


2. C'est pour cela gue nos saints Pšres aussi s'Staient retires dans 
les deserts, comme Elie le Thesbite, Jean-Baptiste et les autres Peres f. Ne 
croyez pas en effet gue c'est lorsgu'ils se trouvaient au milieu des hommes 
gue les justes ont progresse ἃ οὐϊό d'eux dans la vertu; mais ils ont com- 
mence, en vivant dans une grande solitude, par obtenir gue la vertu divine 
habitat en eux; c'est apres cela gue Dieu les a envoyes au milieu des hom- 
mes, lorsgu'ils possedaient deja les vertus, pour servir ἃ P'edification des 
hommes et pour gutrir leurs faiblesses; car ils Etaient des mEdecins de 
läme, et 115 pouvaient guerir leurs faiblesses. C'est dans ce but gu'ils ont 
6t6 arrach€s ἃ la solitude et envoyds pršs des hommes, mais (Dieu) ne les 
envoie gu'apres avoir guri toutes leurs infirmitds. Il est impossible en 
effet gue Dieu envoie au milieu des hommes, pour les Gdifier, une Ame gui a 
une maladie; ceux gui sortent (de la solitude) avant d*etre partaits le font 
d'aprös leur propre volonte et non d'apres celle de Dieu. Dieu dit de ceux- 
la : Pour moi, je ne les ai pas envoyes, mais * ils couraient d'eux-memes*; ἃ 
cause de cela, 115 ne peuvent ni se garder eux-memes ni edifier une autre äme. 

3. Ceux gui sont envoyõs par Dieu ne veulent pas abandonner la soli- 
tude, sachant 46 c'est gräce ἃ elle gu'ils ont acguis les vertus divines; c'est 

1. Saint Jerõme a connu cette opinion gui fait remonter les origines de la vie monacale ä Elie et ἃ 
Jean-Baptiste. Il ecrit en eftet, en tõte de la Vie de saint Paul de Thšbes: Juidam, altius repetentes, a 


beato Helia et Joanne sumpsere principinm. Voir aussi le debut de la Vie de Pacöme, P. L., £. LXXXIII. 
col. 231. — 2. J6r., xxiil, 21. 


ΤᾺ p. 8. 


*A p. 8. 
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Ἰδοὺ ἐγνώρισα ὑμῖν τῆς ἡσυχίας τὴν δύναμιν, καὶ ταύτην ὁ Θεὸς ἀποδέχεται. ᾿Επεὶ 
οὖν ἔγνωτε τὴν βοήθειαν καὶ τὸ μέτρον τῆς ἡσυχίας, φθάσετε εἰς αὐτό. 

Οἱ γὰρ πλεῖστοι τῶν μοναγῶν οὐχ ἔφθασαν εἰς τοῦτο, παραμείναντες μετὰ τῶν ἀνθρώ- 

72? EET 9 Aid i 

πων, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ δυνηθέντες νικῆσαι πάντα τὰ θελήματα ἑαυτῶν' οὐ γὰρ ἠθέλησαν 
χαταπονῆσαι ἑαυτοὺς, ὥστε ἐχφυγεῖν τὸν περισπασμὸν τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἔμεινον περι- 
σπώμιενοι μετ᾽ ἀλλήλων, χαὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἔγνωσαν τὴν γλυκύτητα τοῦ Θεοῦ, οὐ κατηξιώ- 
θησαν οἰχῆσαι ἐν αὐτοῖς τὴν δύναμιν αὐτοῦ KAL παρασχεῖν αὐτοῖς τὴν οὐράνιον ποιότητα. 
Διὰ τοῦτο οὐχ ἐνοιχεῖ ἐν αὐτοῖς ἡ δύναμις τοῦ Θεοῦ, ἐπειδὴ περισπῶνται ἐν τοῖς κατὰ τὸν 
χόσμον τοῦτον, καὶ ἐν τοῖς πάθεσι τῆς ψυχῆς ἀναστρέφονται, χαὶ ἐν ταῖς ἀνθρωπίναις δόξαις 
χαὶ τοῖς θελήμασι τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου. 

Ἰδοὺ ἀπ’ ἐντεῦθεν ὁ Θεὸς ἡμᾶς ἐπληροφόρητε τὰ μέλλοντα" ἐνδυναμοῦσθε οὖν, ἐν 
? 4 e * Ἵ ,ὔ - φ rd 4 δύ --- Ἃ 4 -ῳ ᾽ 
οἷς πράττετε, Οἱ γὰρ ἀφιστάμενοι τῆς ἡσυχίας οὐ δύνανται νικῆσαι τὰ ἑαυτῶν θελήματα, 
δὲ A A ! ,» ὦ , M - ἠδὲ 2 9 9 w 3 
oVÖE χαταπαλαῖσαι τὸν μαχόμενον αὐτοῖς πόλεμον. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἔχοντες ἐν αὐτοῖς ἐνοι- 
χοῦσαν τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ χατοιχεῖ ἐν τοῖς δουλεύουσι τοῖς πάθεσιν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς 


> 7 ? M δύ “-Ν n %, 3 £€ >, 38 7 2. δι, 5 
τὰ πάθη νικήσατε, καὶ ἣ δύναμις τοῦ Θεοῦ ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἐλεύσεται ἐν ὑμῖν. 
Ἔῤῥωσθε ἐν Πνεύματι ἁγίῳ Ἀμήν. 


pour ne pas ἀόβοδό:ν au (γόαϊθαν gu'ils sortent (de la solitude) pour |edifica- 
tion des hommes... 

4. Voilä gue je vous ai fait connaitre la vertu de la solitude et (com- 
bien) Dieu l'a pour agreable. Puisgue vous avez done reconnu lütilite et 
la regle de la solitude, vous avancez dans cette voie. 

9. La plupart des moines n'ont pas pu progresser en cela, parce gu'ils 
sont rest€s au milieu des hommes et gu'ils n'ont pas pu, ἃ cause de cela, 
vaincre toutes leurs volontds; ils n'ont pas voulu en effet se vaincre eux- 
mõmes au point de fuir les distractions caustes par les hommes, mais ils sont 
demeures tirailles avec les autres et, ἃ cause de cela, 115 n'ont pas connu la 
suavit€ de Dieu et 115 n'ont pas ete jugts dignes gue sa vertu habität en 
eux et leur donnät la gualite divine. Aussi la vertu de Dieu n'habite pas en 
eux parce gu'ils sont tiraill6s dans les choses de ce monde et gu'ils tournent 
au milieu des passions de |äme, des opinions humaines et des volontds du 
vieil homme. 

6. Voila done gue depuis longtemps (depuis Elie) Dieu nous a donn6 
tEmoignage de ce gui doit se passer; aussi fortifiez-vous dans les choses gue 
vous faites. Car ceux gui abandonnent la solitude ne peuvent pas vainere 
leurs propres volontšs ni 'emporter dans la guerre soulevee contre eux, 
aussi la vertu de Dieu n'habite pas en eux; elle n'habite pas non plus 
chez ceux gui obeissent ἃ leurs passions. Pour vous, vainguez les passions 
et la vertu de Dieu viendra d'elle-meme en vous. 

Portez-vous bien dans le Saint-Esprit. Amen, 
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᾿Επιστολὴ β΄. 
ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. --- ΠΕΡῚ PEOPEIAZ ΤΗΣ ΧΑΡΙΓΟΣ. 
Τοῖς ἀγαπητοῖς ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 


ἂν τις ἀγαπήσῃ τὸν Küstov ἐν ὅλῃ χαρδίχ, καὶ ἐν πάσῃ τῇ ᾿ ψυχῇ, καὶ πάσῃ δυνά- *A p.9. 
07, ἐ pf (4 6 2 MAA, SE. AA Out Mea. e ι M OED 200 A 
μει ATAUT ἐν pood, ὁ φόδος γεννήσει ᾿ αὐτῷ χλαυθμὸν, χαὶ ὁ χλαυθμὸς χαρὰν, χαὶ ἡ χαρὰ 
τῇ 1 > A ΩΝ δὼ ὌΝ ΚΙ ἡ .Ζ 4 3 "ᾧ αν NE γ. "ὃ e A + 
γεννήσει ἰσχὺν, χαὶ διὰ ταύτης ἡ ψυχὴ χαρποφορήσε: ἐν πᾶσι χαὶ ἐὰν | n ὁ Θεὸς τὸν 
καρπὸν αὐτῆς οὕτως ὡραῖον, προσδέχεται αὐτὸν ὡς εὐωδίαν, χαὶ ἐν πᾶσιν αὐτῇ συγχαρή- 
σεται μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, χαὶ δώσει αὐτῇ φύλακα τὸν φυλάσσοντα αὐτὴν ἐν πάσαις 
ταῖς ὁδοῖς αὐτῆς, ὅπως ὁδηγήση αὐτὴν εἰς τὸν τόπον τῆς ἀναπαύσεως. ἵνα μὴ χατισχύσηῃ 
αὐτῆς ὁ Σατανᾶς. Ὅσον γὰρ ὁρᾷ ὁ διζξολος τὸν φύλακα, τουτέστι τὴν δύναμιν χύχλῳ 
τῆς ψυχῆς, φεύγει φοθούμενος προσεγγίσαι τῷ ἀνθρώπῳ, χαὶ εὐλαδούμινος τὴν ἐπιχει- 

, ” δύ A 9 τ 3 f A , -. t | 2 τὰ e! 

μένην αὐτῷ δύναμιν. θεν, ἀγαπητοὶ ἐν Kupio, οὺς ἀγαπῷ ἡ ψυχή μου, οἶδα ὅτι θεο- 
φιλεῖς ἐστέ χτήσασθε οὖν ἐν ἐχυτοῖς τὴν δύναμιν ταύτην, ἵνα φοσηθῇ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς, 
χαὶ ἵνα σοφισθῆτε ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις ὑμῶν, καὶ ἵνχ ἢ γλυκύτης τῆς χάριτος προδχίνουσα 


αὐξήση " ὑμῖν τὸν καρπὸν. Ἢ γὰρ γλυχύτης τοῦ χαρίσματος τοῦ πνευματικοῦ γλυχυτέρα ἐστὶν 


ἱ, -σὴ A. — 2. τσει A. 


II (Srr., 11). 
DU MEME, AU SUJET DE LA CULTURE DE LA GRACE. 


1. Aux tres chers dans le Seigneur, salut! 

Si guelgu'un aime le Seigneur de tout son coour et de toule son * äme', et demeure "Δ Ρ. 9. 
dans la crainte de toute sa force, la crainte lui produira les larmes* et les 
larmes la joie; la joie engendrera la force et, par elle, Väme portera des 
fruits en tout; et, si Dieu voit gue son fruit est assez beau, il Vaccueille comme 
un parfum agreable; et il se rõjouira en toutes choses en elle avec ses anges; 
et il lui donnera un gardien gui la protšge dans toutes ses voies, pour la 
conduire au lieu du repos, afin gue Satan ne domine pas surelle. Car chague 
fois gue le diable voit le gardien, c'est-ä-dire la vertu gui est autour de 
Väme, 11 s'enfuit, craignant d'approcher de Phomme et redoutant la vertu φαΐ 
est pres de lui. Comme” je sais, ö mes amis dans le Seigneur, vous gue mon 
äme aime, gue vous õtes bEnis de Dicu; possedez donc cette vertu en vous- 
mõmes, pour gue Satan vous craigne, pour agir sagement dans toutes vos 
actions et pour gue la douceur de la gräce progresse et augmente votre fruit; 
car la douceur de la faveur spirituelle est plus douce gue le miel et le rayon de 


1. Malth., xxii, 37. — 2. CF. p. 481. — 3. Litt. : «c'est pourguoi ». Syr, : « mais ». 
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« ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον ἡ »,, χαὶ ot? πολλοὶ τῶν μοναχῶν, οὐδὲ τῶν παρθένων, ἔγνωσαν ΤῊΝ 
᾽ ; κῶς ΜΙΝ ΄ 3 δὲ 4 9 ; 4 δύ N e A 
μεγάλην ταύτην γλυχύτητα τῆς χάριτος, ἐπειδὴ Οὐχ ἐχτήσαντο τὴν δύναμιν τὴν θεΐκην, 
εἰ μὴ ἔνιοι χατὰ τόπους, οὐδὲ γὰρ ἐποίουν τὴν γεωργίαν τῆς δυνάμεως, διὰ τοῦτο αὐτὴν 
ὁ κύριος οὐχ ἔδωχεν αὐτοῖς. Τοῖς γὰρ ποιοῦσι τὴν γεωργίαν αὐτῆς, δίδωσιν αὐτὴν ὁ 
Θεὸς, οὐ γάρ ἐστι προσωπολήπτης 3, ἀλλὰ τοῖς γεωργοῦσιν αὐτὴν χατὰ γενεὰν KAL γενεὰν, 

’ kd Ed 
δίδωσιν αὐτήν. 

Νὺν οὖν. ἀγαπητοὶ, οἶδα ὅτι θεοφιλεῖς ἐστε, καὶ ἀφ᾽ 09? εἰς τὸ ἔργον τοῦτό ἐστε, ἀγα- 

3 ki 3 

πᾶτε τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης καρδίας. Διὰ τοῦτο κἀγὼ ἠγάπησα ἡμᾶς ἐν ὅλῃ χκαρδίχ μου, διὰ 
τὴν εὐθύτητα τῶν καρδιῶν ὑμῶν. Λοιπὸν οὖν χτήσασθε ἑαυτοῖ τὴν δύναμιν ταύτην τὴν 
ὴ ἢ ( fe ς τῇ τ: 
θειχὴν, ἵνα πάντας τοὺς χρόνους ὑμῶν ποιήσητε ἐν ἐλευθερίχ, χαὶ ἵνα τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ 
εὔχολον ἧ παρ᾽ ὑμῖν. Αὕτη γὰρ ἡ δύναμις ἢ διδομένη τῷ ἀνθρώπῳ ἐνταῦθα αὐτὴ πᾶλιν 
ὁ ΕῚ , 3 τὰ Ν 2 7 ῳ z AI z 4 4 e >? 5 
ὁδηγεῖ αὐτὸν εἰς ἐκείνην τὴν ἀνάπαυσιν, ἕως οὐ παρέλθῃ πάσας « τὰς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος“ ». 
Eici? γὰρ ἐνέργειαν ἐν τῷ ἀέρι κωλύουσαι τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ μὴ θέλουσαι αὐτοῖς ἀφιέναι 
ἀνελθεῖν πρὸς τὸν Θεόν. Νῦν οὖν αἰτήσωμεν τὸν Θεὸν ἐκτενῶς, ἵνα μὴ κωλύσωσιν ἡμᾶς 
3 Ἂν » AA 4 n 2 A δύ a ee Ἂ 4 e -ἷ < δί ᾿ 
ἀνελθεῖν πρὸς αὐτόν" ὅσον γὰρ ἔχουσι τὴν ὀυνάμιν τὴν θευκὴν μεθ᾽ ἑαυτῶν οἱ δίκαιοι, οὐ- 
δεὶ δύ Σ ki ° TÜ Ἥ ’ 5 33 ὦ " X x "ἢ 3 ΕΝ ,ὗ δύ 5 
εἰς δύναται αὐτοὺς κωλῦσαι. γεωργία οὖν αὐτῆς ἐστὶν, ἄχρις ἂν ἐνοιχήσῃ ἡ ὀύναμις 


1. Ps. χύπι, 11. — 2. Lire οὐ. — 8. Actes, X, 34. — ἀ, ἀφοῦ A. — 5. Eph., 11, 2. — 6. Tä ἑπόμενα ἕως 
τοῦ « πάντα τὰ αἰτήματα ὑμῶν, δώσει, ὡς γέγραπται », εὑρισχόμενα χαὶ ἐν τῷ 638w Σαδδαϊτικῷ κώδ. αἰῶν. IA. 
τὰν ἑξῆς φέρουσιν ἐπιγραφήν : « "Ex τῆς πρώτης ἐπιστολῆς τοῦ ἀδδᾶ ᾿Αμμωνᾶ » (Note de A). 


miel*, et la plupart des moines et des vierges n'ont pas connu”? cette grande 
douceur de la gräce, car ils n'ont pas regu la vertu celeste, si ce nest 
guelgues-uns de place en place, car ils n'ont pas cultiv6 la vertu, et c'est 
pour cela gue le Seigneur ne la leur a pas donnte. Car Dieu la donne ἃ ceux 
gui la cultivent; il ne fait pas acception des personnes*, mais il la donne ἃ ceux 
gui la cultivent en toute gönšration. 

9 Maintenant donc, mes chers amis, je sais gue vous etes pieux et gue, 
depuis gue vous avez entrepris ce travail, vous aimez Dieu de tout coeur. C'est 
pourguoi je vous aime moi aussi de tout mon coeur, a cause de la rectitude de 
vos coesurs. Acgušrez donc enfin cette vertu divine, afin gue vous passiez toute 
votre vie dans la libertd et gue Voeuvre de Dieu soit facile chez vous. C'est en 
effet la vertu ('ange) gui aura 6t6 donnše ici-bas ἃ homme, gui le conduira 
ensuite vers ce lieu du repos, jusgu”a ce gu'il ait depasse toutes les puissances 
de Vair*. H y a, en effet, dans Vair des forces gui repoussent les hommes et 
gui ne veulent pas les laisser monter vers Dieu. Maintenant donc, prions 
Dieu sans reläche, pour gue ces forces ne nous empõchent pas de monter pres 
de lui; car tant gue les justes ont la vertu divine avec euxX, personne ne peut 
leur faire obstacle. Voici done guelle doit õtre sa culture, jusgu'a ce gue la 


1. Ps. xvili, 11. — 2. Syr. : « peu... ont CONNu ». CL. p. 1391. — 3. Actes, x, 34. — 4. Eph., 11, 2. 
Cf. infra, p. 414. 
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3 - 7 ΄ [7 ͵ . “, 3 7 is 2 [i A x 2, E 
"ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, ἵνα χαταφρονήσῃ ὁ ἄνθρωπος πάσης ἀτιμίας τῶν ἀνθρώπων, KAL πάσης 


-Ὁ e 5 7 , “ td ? δ ” f 
τῆς τιυῆς αὐτῶν, KAL μισήσῃ πάσας τὰς γοείχς τοῦ χόσμου τούτου, τὰς ὡς τιμίας νομι- 


ν "ὦ pe N 7 N 2 4 m 9 Ἵ 
ζομένας, χαὶ νισήση πᾶσαν ἀνάπαυσιν τοῦ σώματος, KAL καθχρίσῃ τὴν χαρδίαν αὑτοῦ ἀπὸ 
y “Ὁ f PA Ἁ M , ὔ a ve ; Ξ ῖ [ἐμ 
T AVTOG λογισιλοῦ ουπᾶρφου, καὶ TINTOSG PXTA.GO φβρονηνίτος τον KLVVOS TOITOU, KOL LVL 
᾿ 
. γ᾿ + ὔ x δά ᾽ A vr 7 K Non 5 θὲ Θ . A ' n " 
HITT σαι EV VNGTELA!C χαὶ ακρυσι VUATOS κα! ἡμερᾶς. αι O αγὰ ος ξὸς Οὐ AIOVLEL τον 
ὃ -Ὁ ε ee 7 SO ᾿ 9 M δώ A e ri + Ἂ ὃ λέ ᾿Ξ 1 8 ΄ [1 -Ὁ 9 kd 3 
ΝᾺ! VILLV ΧΟΤῊῺΝ ἈΧ' ERKV OTT μιν KITTV < LÄTEAEGETE TOIG χρόνους ὑμῶν EV ἀνᾶ- 
t ld 


΄ 9 f 5 ed kd £ -- ΄- Ἢ Ἁ 
παύσε' χαὶ ἐλαφρότητι" KAL [2.€y AAV παῤῥησίαν εὑρήσετε ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, χαὶ τότε 
7 4 £ = - οὦ « ΄ 10 
πᾶντὰ TÄ αἰτήματα ὑμῶν δώσε! ὑμῖν, ὡς γέγραπται ᾿“. 
Ἁ MN a , - x f < Ὁ 11 . ΄ e e > , A μι 
Ἐὰν δὲ μετὰ τὸ λαδεῖν ἀποστῇ χαὶ χαταλείψῃ ὑμᾶς "' 7, θέρμη ἢ θεϊκὴ, ζητήσατε 
͵7 ” ι AA e5 5° € v M 1 7 kl Xx t PA ᾿ x ᾽ 
παλιν αὐτὴν Xai ἥξει. Ἢ γὰρ χατὰ Θεὸν θέρμη. οὕτως ἐστὶν ὡς πῦρ, καὶ τὸ Ψυχρὸν 
4 3 f ;᾽ x x ΄ « ΄- ᾿ XN 
εἰς τὴν ἰδίαν δύναμιν μεταδάλλει. Kai ἐὰν ἴδητε τὴν χαρδίαν ὑμῶν πρὸς ὥραν τινὰ 
βαρυνομένην, ἐνέγκατε τὴν ψυχὴν ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν καὶ εὐσεδεῖ λογισμῷ κατὰ διάνοιαν 
5 £ (2 9 M M ep 9 ΄ / / Ἁ aa - 9 € - K M N ς 
ETAGATE “αὐτὴν, KAL οὕτως ἀνάγκῃ πάλιν θερμαίνεται KOL πυροῦται ἐν Θεῷ. Kai γὰρ ὁ 
, at ki A δ e ὔ ki fr M 25? , + 
προφήτης A26:0 , ὅτε εἶδε τὴν χαρδίαν αὐτοῦ βαρουμένην, εἶπεν οὕτως" « Καὶ ἐξέχεα ἐπ 
5 x M | εἴ 18 3 ὦ A E “οΣ΄«Ἅ, 3 a / E n 3 A , - - 22 
ἐμὲ τὴν ψυχὴν μου». «᾿μνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων, χαὶ ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔογοις 
13 x x 44 A lad 5 ’ 4 - -Ὸ- N7 07 ᾽ὔ ὦ X 
GNU »y AXL τὰ ἑξῆς" KAL οὕτως ἐποίησε τὴν ἑαυτοῦ χαρὸίαν θεουαν ἦναι πάλιν, καὶ 
Nr? A / ὦ 7ὔ 7 
ἐόέεζατο τὴν γλυχύτητα τοῦ παναγίου [ΪΠνεύματος. 
7. Sic Syr., ἡμῖν A. — 8. Sic syr., διατελέσαι A. — 9. Sic S*r., ἡμῶν A. — 10. Le syriague porte la 
suite ἃ la fin de la lettre 3, p. [24], et la remplace par deux phrases. — 11. ἡμᾶς A. — 12. ἠτήσατε 
SYr. — 13. PS. ΧΩ, 5. — 14. Ps. CXLII, 5. 


vertu habite * dans Phomme, c'est gue!'homme mt€prise tout outrage venant 
des hommes, ainsi gue tous leurs honneurs; gu'il haisse tous les avantages 
de ce monde, ccux gu'on regarde comme precieux; gu'il haisse tout delasse- 
ment du corps; gu'il purifie son cceur de tout raisonnement sordide et de tout 
vain raisonnement de ce sišele; gu'il demande (la vertu) jour et nuit dans le 
jeüne et les larmes. Et le Dieu bon ne tardera pas ä vous la donner, et, lors- 
481} vous [aura donnše, vous passerez toute votre vie dans le repos et le 
soulagement; vous possederez une grande assuranee devant Dieu et il vous 
accordera alors toutes vos demandes, comme il est $erit'. 

3 (Syr., lil, 4)*. 51, apres gue nous Vavons regue, la ferveur divine vous 
abandonne, demandez-la de nouveau et elle viendra. Car la ferveur divine est 
comme un feu et elle changele froid en sa propre puissance. Et si vous voyez 
gue votre coeur est appesanti ἃ certaine heure, mettez votre äme devant vous 
et faites-lui subir, cn pensše, Vexamen d'un pieux raisonnement, et ainsi, de 
toute nõeessitd, elle se rechauffera et elle brülera en Dieu. Le prophete David 
lui-möme, lorsgu'il a vu guc son äme Etait accablše, a parle ainsi : Jai versd 
mon äme sur moi*. Je me suis rappelc les anciens jours et 7 αἱ mõditd sur toutes 
tes ceuvres*, etc. C'est ainsi gu'il a enfilamme son cour ἃ nouveau et guila 
regu la douceur de [Esprit tres saint. 


1. Gf. Ps. XXXVI, 4. — 2. Of. infra, p. 452, note 9, — 3. Ps. XLI, ὃ, — 4. Ps. GXLII, ὃ. 


ΚΔ p. 10, 


*A p. 10. 
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9 N ’ 
᾿Ἐπιστολὴ γ. 


ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. — ΠΕΡῚ AIOPATIKOY ΧΑΡΙΣΜΑΊΤΟΣ, KAI ΤΟΥ 
SYETEIAAL EATTOYE ἘΚ TON AMEAESTEPON |. 


Toits ἀγαπητοῖς αδελφοῖς ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 


Οἴδατε ὅτι γράφω ὑμῖν, ὡς τέκνοις ἀγαπητοῖς μου", καὶ. τέκνοις τῆς ἐπαγγελίας, χαὶ 
M Na vi tnc3 NA vote! i ᾿ e 18 9 1902070 "va ö Osi 
Ap. 11. τέχνοις ᾿ τῆς βασιλείας ἡ, διὰ τοῦτο ἦ ὑπομιμνήσκω ὑμῖν νυχτὸς KAL ἡμέρας, va 0 Θεὸς φυ- 
λάξῃ ὑμᾶς ἀπὸ πάσης χαχίας" «χαὶ!» αἰτήσητε KAL διαπαντὸς φροντίσητε, ὅπως 
παράσχῃ " ὑμῖν διάκρισιν χαὶ ἀνάδλεψιν ἵνα μάθητε διαχρίνειν τὴν διαφορὰν τοῦ χαλοῦ 
° “Ὁ 5 3 ; , e 7 5 ° e x M a AA M e 
καὶ τοῦ KAKOD ἐν TÕGL γέγραπται γάρ᾽ « Τελείων ἐστὶν ἢ στερεὰ τροφὴ τῶν διὰ τὴν ἕξιν 
τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα " ἐχόντων, πρὸς διάκρισιν καλοῦ τε χαὶ χαχοῦ »᾽ οὗτοί εἰσιν οἱ 
γενόμενοι υἱοὶ τῆς βασιλείας ὃ καὶ λογισθέντες εἰς μέτρον τῆς υἱοθεσίας, οἷς ὁ Θεὸς δέδωχε 
A $ 4 , 5 Ὁ “- ” , s pr ὃ 7 M γ ) , ; 
τὴν ἀνάδλεψιν ταύτην ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτῶν, ἵνα μὴ εἰς αὐτοὺς ἀπατήσι. Ἀγρεύεται 
x ° 27 ᾽ -φ- 9 e ᾿ x fr 9 ἂν e 4 kd ” 4 
γὰρ ὁ ἄνθρωπος προφάσει τοῦ ἀγαθοῦ, καὶ πολλοὶ οὕτως ἀπατῶνται, ἐπειδὴ οὕπω εἰλήφασι 
παρὰ Θεοῦ ταύτην τὴν" ἀνάδλεψιν. Διὰ τοῦτο ὁ μακάριος Ilaükas γινώσχων ὅτι οὗτός 
1. Le titre mangue dans C (suppl. grec 38, [0]. 388) gui porte en marge le titre genšral suivant : 
To5 ἁγίου ᾿Ἀμμωνᾷ μερικαὶ π[αραι]νέσεις πρὸς τοὺς σὺν αὐτῷ ἐν χζυρίῳ] ἀδελφούς. — 2. Ο om. “βον. — 3. A om. 
χαὶ tex. 1. Bar. — 4. G add. (p. τοῦτο) καὶ, — 5. A om. ὁ θεὸς-χακχίας. --- 6. A : καὶ (OM. διαπαντὸς) opovt., 


ὄπ. παράσχῃ. ὦ : φυλάξοι... παράσχοι. --- 7. γεγυμνασμένων CG. — Ilebr., ν, 14. — 8. A : οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως. 
— 9. A add. διάκρισιν, μᾶλλον δὲ. | 


ΠῚ (Syr., IV). 


Du mme. DE LA GRACE PERSPICAGE ET CUIL FAUT 5. EGCARTER 
DES HOMMES NEGLIGENTS. 


Aux tres chers freres dans le Seigneur, salut! 
1. Vous savez gue je vous 6cris comme ἃ mes fils ehšris et aux fils de la 
"A p.11. promesse' etaux enfants * du royaume; c'est pourguoi je fais mõmoire de vous 
nuit et jour, afin gue Dicu vous garde de toute mõchancetš et gue vous 
demandiez et gue vous vous preoccupiez constamment d'obtenir de lui le discer- 
nement et la vue d'en haut, afin gue vous apprenicz ἃ discerner la difiõrence 
du bien et du mal en tout; car il est Gerit : La nourriture solide esi pour les 
hommes faits, pour ceux dont la pratigue a ewercö les facultšs ἃ discerner ce gui 
est bon et ce gui est mauvais?. Ce sont ceux-la gui sont fils du royaume, comptes 
au nombre (des fils) d'adoption*, ceux auxguels Dieu a donn6 cette vue d'en 
haut dans toutes les oeuvres pour gue personne ne les trompc, car homme 
est captiv6 par le prõtexte du bien, et beaucoup sont trompes ainsi, parce 
gu'ils n'ont pas encore regu de Dieu cette vue d'en haut. C'est pourguoi le 


1. Cf. Gal., τν, 28° — 2. Hebr., v, 14. — 3. Cf. σαι... VIIL, 19. 
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Ἵ 10 » ΄ τ ka 5 , », et 7 x , ΄ + 
ἐστιν 0 μέγας πλοῦτος τῶν πιστῶν, λέγε: οὕτως. « Ὅτι χαάμπτω τὰ γόνατζ μου νυχτὺς 
AAL Ἡμέρας. ἔμπροσθεν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ ὑμῶν. ἵνα δῴη: ὑμῖν ἀπο- 
χζλυψιν ἐν Ξξπιγνώσει αὐτοῦ πεφωτισμένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς χαρδίας ὑμῶν δ᾿ εἰς τὸ εἰ- 
δέ te ὦ LAAS 7 M E (2 π᾿  Ψ - 7 Δ e PP! 

EVL ὑμᾶς TL τὸ πλᾶτος KAL piixog'” χαὶ ὕψος καὶ βάθος, γνῶναί τε τὴν ὑπερδάλλουσαν 
τὴς γνώσεως ἀγάττην τοῦ Κυρίου » χαὶ τὰ ἑξῆς "5, ᾿Επειδὴ οὖν "' ἠγάπησεν χυτοὺς ἐξ ὅλης 
χαρὸ 45 ὁ [ἰαῦλος, βούλεται τὸν μέγαν πλοῦτον, ὃν ἔγνω, ὅς ἐστιν ἡ ἐν Χριστῷ ἀνάόλεψις, 
δοθῆναι τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, οὺς ἀγάπησεν. Ἐπειδὲ οἶδεν, ὅτι "5. ἐὰν δοθξ αὐτοῖς. olude 

οὐηναι τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 046 ἡγάπησεν. ᾿πειδὴ otdev, ὅτι "ἢ, ἐὰν δοθῇ αὐτοῖς, οὐχέτι 

n , , ' > Nr ,ὕ 3 ᾿Ν y ΄ 3 / -Ὁ 
χοπιῶσιν ἐν οὐδενὶ πράγματι, οὐδὲ φοθηθήσονται ἐν οὐδενὶ 060, ANN? A ἀγαλλίασις τοῦ 
Θεοῦ ἔσται μετ᾽ αὐτῶν νυχτὸς χαὶ ἡμέρας, καὶ τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ γλυκανθήσεται αὐτοῖς 

« ὑπὲρ μέλι χαὶ χηρίον », χχὶ ὁ Θεὸς μετ᾽ αὐτῶν ἔσται διὰ παντὸς, χαὶ δώσει αὐτοῖς 
+ x / ä 4 x £ -- 
χποχαλύψεις χαὶ μεγάλα μυστήρια, ἃ οὐ δύναμαι διὰ γλώσσης λαλῆσαι. 

Νῦν οὖν. ἀγαπητοὶ, ἐπειδὴ ἐλογίσθητέ μοι εἰς υἱοὺς, αἰτήσατε νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἐν 

3 N 4 ΄ Ὧν pr ς -- , x ld / 
ELTEVEL KAL ἐν πίστει KAL ὀάχρυσιν, ἵνα ὑμᾶς καταλζοῃ τὸ διορατιχὸν τοῦτο χάρισμα, 
ΩΝ e ὦ » 16 a Sa » ) τ» θ 17 7 ἍΝ ον AAA A AIRA δὲ με 
ὁπὲρ υμᾶς ONTO ᾿ κατείληφεν, ἀφ᾽ οὐ ἤλθατε 7 εἰς ταύτην τὴν ἄσχησιν χαγὼ ÖE ὁ τα- 
“πεινὸς προσεύχομαι πεοὶ ὑμῶν, ἵνχ ἔλθητε εἰς ταύτην τὴν προχοπὴν χαὶ ἡλικίαν, εἰς ἣν 

4 % e M s N ΄ x m x ° x 
οὐχ 74o0v πολλοὶ τῶν μοναχῶν, εἰ μη σπάνιοι χαὶ θεοφιλεῖς ψυγαὶ xXTX τόπους. Eäv δὲ 


10, A om, ἐστιν. — 1]. C om. ἵνα ξῳγτυμῶν. — 12. A : τὸ μῆχος. — 13. Iiph., 111, 14-19. — 14. ἃ Ὁ (1. 
οὗν) γὰρ. — 15. A om. ὅτι. — 16. A τ]. οὕπω) οὐ. — 17. (ἃ : ἤλθετε. 


bienhcureux Paul, sachant gue c'est lä la grande richesse des fidõles, a dit : 
Je flechis nuit et jour mes genoux pour vous devant Notre-Seigneur Jesus-Christ, 
afin gue, pour le connaitre, il donne une rõvelation aux yeux illuminds de vos 
(murs, pour gue vous sachtez guelle est la largeur et la longueur, la hauteur et 
la profondeur, afin de connaitre la charitö du Seigneur gui surpasse toute idee', 
ete. Comme Paul les aimait de tout coeur, il veut (jue la grande richesse gu'il 
connaissait, et gui est la vue d'en haut dans le Christ, soit donnše ἃ ses fils 
gu'il aimait. H savait, en effet, gue si elle leur €tait donnee, ils ne se fati- 
gueraient plus ἃ aucune chose et ne eraindraient plus d'aucune crainte, mais 
Lallegresse de Dieu serait avec eux nuit et jour et Voeuvre de Dieu leur serait 
ouce plus gue le miel et le rayon de miel?, et Dieu sera toujours avec eux et 
leur donnera des rõvõlations et (leur apprendra) de grands mystšres gue je 
ne puis pas exprimer avec la langue. 

2. Maintenant donc, mes bien-aimds, puisgue vous m'etes attribuds pour 
fs, demandez jour et nuit, avec constance, foi et larmes, pour gue vous obte- 
niez cette gräce perspicace, gui ne vous a pas encore ὁϊό devolue depuis gue 
vous õtes entrõs dans cette vie ascstigue. Pour moi, Phumble, je demande pour 
vous 716 vous arriviez ἃ cette prerogative et ἃ cette maturite, ἃ laguelle ne 
sont pas parvenus beaucoup de moines, mais seulement, de place en place, 


1. Epist, 24-13. = 2. Ps XANH, IL 
PAER. OR. — FP. XL FF. ἂς 29 


Δ Γ- 12, 


+ AD. 12. 
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θέλητε εἰς τοῦτο ὅ τὸ μέτρον ᾿ὅ ἐλθεῖν, ὄνομα μοναχοῦ τῶν ἀμελεστέρων μὴ ἐθίσητε πρὸς 
ὑμᾶς ἐπιφοιτᾶν, ἀλλὰ συστείλατε 2" ἑαυτοὺς ἐξ αὐτῶν, εἰδὲ μιήγε οὐ συγχωροῦσιν ὑμιᾶς χατὰ 
Θεὸν προδῆναι "", ἀλλὰ τὴν θερμότητα ὑμῶν ἀποσθεννύουσιν ὅ“" οἱ γὰρ ἀμελέστεροι θέρμην 
23 ἀχολουθοῦσιν, καὶ ἐὰν παραδάλλωσιν ᾿ ὑμῖν, λα-- 


94 
24 rev VÜOUGLV 


οὐχ ἔχουσιν, ἀλλὰ τοῖς θελήμασιν ἑαυτῶν 
λοῦσι τὰ τοῦ αἰῶνος τούτου χαὶ διὰ τῆς ὁμιλίας ταύτης τὴν θέρμην ὑμῶν 
χαὶ αἴρουσιν ἀφ᾽ ὑμῶν "ὅ, χαὶ οὐ συγχωροῦσιν ὑμῖν προχόψαι" καθὼς γέγραπται : « Τὸ 
πνεῦμα μὴ σθέννυτε "" 5" σθέννυται 27 δὲ διὰ τῆς ματαίας λαλιᾶς, καὶ διὰ 5 τοῦ περισπασ- 
μοῦ. Ὅταν βλέπητέ"" τινας τοιούτους, εὐεργετήσατε αὐτοὺς καὶ φεύγετε ἐξ αὐτῶν χαὶ “ μὴ 
συναναμίγνυσθε αὐτοῖς" αὐτοὶ γάρ εἰσιν οἱ δ᾽ μὴ συγχωροῦντες τὸν ἄνθρωπον προθῆναι ἐν 
τοῖς χαιροῖς τούτοις. 
"Ἔῤῥωσθε ἐν Κυρίῳ, 


X a , 
ἀγαπητοὶ, ἐν πνεύματι τῆς πράοτητος ””. 
Ἐπιστολὴ δ΄. 


ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. --- ΠΕΡῚ TON ΣΥΜΒΑΙΝΟΝΤΩΝ ΠΕΙΡΑΣΜΩΝ ΤΟΙ͂Σ ΠΡΟΚΟ- 
ΠΤΟΥ͂ΣΙ ΚΑΤᾺ ΘΕΟΝ, OTI ΚΕΡΔΟΣ ΑΥ̓́ΤΟΙΣ ΠΡΟΞΈΝΟΥΣΙ, KAI OTI 


18. A Om. ei: τοῦτο. --- 19. A add. — τοῦτο. — 20. C : συστείλετε. --- 21. A : συγχωροῦσαι ἡμᾶς αἱ συντυχίαι 
αὐτῶν Kark τοῦ θεοῦ. --- 22. C add. (in marg.) τοῦτο εἰς ἡμετέραν γράφω χατάχαυσιν. — 38. ( : αὐτῶν. --- 
34. om. C. — 35. C om. καὶ αἴρουσιν ἀφ᾽ ὑμῶν. --- 26. 1 Thess., Vv, 19. — 27. A Ὁ obevvute, — 28. ol. A. -α 
29. C : ὅτε οὖν βλέπετέ. — 80. C : (1. καὶ φεύγ. ἐξ αὐτῶν χαὶ) ἀλλὰ, — 81. Om. A. — 32. A :(ἰ. ἀγαπ. ἐν nv. τ. 
xp.) ἀδε)φοί. i 


des ämes peu nombreuses benies de Dieu. Si vous voulez atteindre cette 
mesure, ne prenez pas Vhabitude de mentionner entre vous le nom d'un 
moine gui compte parmi les nõgligents; mais retirez-vous de leur societe, 
sinon ils ne vous permettront pas de progresser en Dieu, mais ils refroi- 
diront votre ferveur; car les nõgligents n'ont pas de ferveur, mais 115 suivent 
leurs volontšs et s'ils vous rencontrent, *ils vous parlent des choses de ce 
monde et, par cette conversation, ils õteignent votre ferveur, ils vous en pri- 
vent, et ils ne vous laissent pas faire de progrös, ainsi gu'il est Eerit 
Nõteignez pas Vesprit'. Or il est õteint par les conversations vaines et par les 
distractions. Lorsgue vous voyez des (moines) de ce genre, faites-leur du 
bien, fuyez-les et n'ayez pas de rapports avec eux; car ce Sont euxX gui 
empõšchent homme, en cette vie, de marcher dans la voie de la perfection. 
Portez-vous bien dans le Seigneur, mes bien-aimes, en esprit de douceur. 


IV (Svr., 1X). 
Du μῆνε. DES TENTATIONS OLI ARRIVENT A CEUX GUI FONT DES PROGRES SELON 


1. I Thess., v, 19. 


or 
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NOPIS  HEIPASMON ΟΥ AVNATAK ID ETNIL JIPOKOPAL ΟΥ̓ΔΕ 
ANABHNAI ΠΡῸΣ TON OEON. 


TN ri + ͵ 7 , N f , Ν " RRNA 
(Dida, ὅτι ἐν πόνῳ χαρδίας ἐστὲ, πειρασμῷ περιπέσοντες, ἀλλὰ γεννχίως ἐνέγχαντες 


ὩΣ " ΠῚ 4 , ὩΣ M A 4; a 3 PC > N > 
ἐτέτε χαρχν" ἐὰν γὰρ n ἐπενεχθῃ ὑμῖν πειρασμὸς, εἴτε φανερῶς, εἴτε χρυπτῶς ", οὐ δύνασθε 
λαφεῖν προσθήχην ὑπὲρ τὸ μέτρον ὑμῶν. [{Πᾶντες yäp οἱ ἅγιοι, ὅτε ἀτήσαντο προστεθῆναι 
Ὁ“ 7 e ΄ γ᾽ ” 7 r ' - (17 
αὐτοῖς πίστιν, εὑρέθησαν ἐν KELLAGUOLS* ἐπὰν γ55: "Ξὶς Nä, 3 εὐλογίαν παρὰ Θεοῦ, εὐθέως 
(θ 5 ns 1 x ΑΒ 7 a , A 5 x as 7 £ - 
προστίθεται αὐτῷ πειρασμὸς παρὰ τῶν ἐχθρῶν, θελόντων στερῆσχι αὐτὸν τῆς εὐλογίας, ἧς 
εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ Θεός" εἰδότες γὰο οἱ δαίμονες ὅτι ε"λογουμένη ἡ ψυχὴ προκοπὴν λαμθάνει. 
2 r ? e “΄ Ε n a “ ᾽ - 4 μα “ 3 M + "ἢ. "ὦ 
αντιπαλχίουσιν KOTA ELTE ἐν τῷ χρυπτῷ εἴτε ἐν τῷ ᾿ φανερῷ. Ὅτε γὰρ εὐλογήθη ὁ 
᾿ 23 < ” , Ω 1 ak a s 5 “-ς ΄ XN / 4 ’ 
1xx06 παρὰ τοῦ πατρὸς εὐθέως ὁ πειρασμὸς τοῦ Iload ἐπῆλθεν αὐτῷ ὁ γὰρ διάθολος žxi- 
, SS N ΒΕ ΄ A , ͵ ͵ 
γῆσεν αὐτοῦ τὴν χαρδίαν χατὰ τοῦ ᾿[χχὼῤ ἀφανίσαι τὴν εὐλογίαν βουλόμενος, ἀλλ᾽ οὐχ 
4 , A M Ὧ N / , A Ša ,  / / N e ON - ” 
ἰσχυέι κατὰ τοῦ ÕIKALOU, γέγραπται γὰρ ὅτι’ « Οὐχ ἀφήσει Κύριος τὴν ῥζοὸον τῶν ἀμχρ- 
- y ' 1 a “ id - 1 7 ΄ 1 £ A a 
τωλῶν ETL τὸν χλῆρον τῶν διχαίων »" ὁ γοῦν Ιχκὼζ οὐκ ἀπώλεσε τὴν εὐλογίαν, ἣν ἔλαθεν, 


τς M » , ' i 7 kd δΖ τ 7 ML A / 4 β 
χλλὰ συνηξανεν MITT Ὥμεραν ἐξ ἡμέρας. Σπουδάσατε nov? χαὶ ἡμεῖς χϑείττονες γενέσῆχι 


[ΩΣ 


A x « M f 7 7 a rd ι x Ni ς ᾽, , ΄ 
7% TE.SÜGULOL , OL 72? TU OVTES τῆς εὐλογίας, KVXY/ 21 KA, τοὺς πειρχσμους ὑπομένειν οφξ':- 


1. A om. — 2. (1: εἴτε χρ. εἴτε φαν. (ord. inv.). — 3. C : λάθη τίς. — 1. A om. τῷ. — 5. (ἃ : ὅτι. — 6. C 
OM. ὁ. — 7. (1 : (1. οὖν) δὴ. 


DiET, ET OU'ELLES LEUR PROCURERONT DE LÄAVANTAGE; ET OUE LAME NE 


' 3 
PEUT PAS, SANS TENTATIONS, FAIRE DES PROGRES OU SAVANGER VERS DIEU. 


1. Je sais gue vous ötes dans les peines de cceur, parce gue vous tes 
tombes en tentation, mais, en les Supportant avec courage, vous en retirerez 
de Pallegresse. Si, en effet, aucune tentation, ou visible ou cachke, ne vous 
est Imposee, vous ne pouvez pas progresser au delä de la mesure gue vous 
avez atteinte. Tous les saints en elfet, lorsgu'ils ont demande gue la foi leur 
soit ajout6e, sont tombes dans les tentations: car des gue guelgu'un recoit 
une beneciction de Dicu, une tentation lui est nussitot ajoutee de la part des 
ennemis gui veulent le priver de ln benediction dont Dieu Pa gratilic. Les 
demons, en elfet, sachant gue Väme benie fait des progres, la combattent, 
soit en secret 801} en public. Lorsgue Jacob a 6t6 b6ni par Son pere, la tenta- 
tion d'EEsaü lui est aussitõt survenue '; le diable en effet excita son cour 
contre Jacob, parce gu'il voulait eflacer la hõnfdiction, mais il ne put preva- 
loir contre le juste, caril est erit : Le Seigneur ne laissera pas le secptre des 
pecheurs sur le lot des justes?: Jacob ne perdit donc pas la bendiction gu'il 
avait regue, mais il 50 Paugmenta de jour en jour. Efforcez-vous «lonc, vous 


aussi, de emporter sur la tentation, ” car ceux gui recoivent une bencdiction * A p. 13. 


1 Ariko ARVI < 2 PS ὑὐ τιν, 3; 


τὰ ῃ. 


13. 


+6. 1.-289 
1%; 
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λουσι 5. Ἰξ ἀγὼ δὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν μεγάλους ὑπέμεινα πειρασμοὺς, καὶ ἐν τῷ χρυπτῷ χαὶ ἐν τῷ 


ld x 


φανερῷ, καὶ ὑπέμεινα τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ προσδεχόμενος χαὶ αἰτούμιενος, KAL διέσωσέ με. 

Kai ὑμεῖς τοίνυν, ἀγαπητοί μοι", ἐπειδὴ '° εὐλογία Kuptov χατέλαδεν ὑμᾶς, ᾿ ἐπηχο- 
λούθησαν οἱ πειρασμοί. Ὑπομείνατε οὖν ἄχρις av'' αὐτοὺς παρέλθητε᾽ ἐὰν γὰρ αὐτοὺς 
παρέλθητε, μεγάλην προχοπὴν ἔξετε χαὶ προσθήχην" ἐν πάσαις ταῖς ἀρεταῖς ὑμῶν, καὶ 
δοθήσεται ὑμὴν μεγάλη ἀγαλλίασις ἐξ οὐρανοῦ, ἣν οὐκ ἔγνωτε. Τὸ δὲ φάρμακον τοῦ παρελ- 
θεῖν τοὺς πειρασμούς ἐστιν, ἵνα jp ὀλιγωρήσητε, ἀλλὰ προσεύξησθε '° τῷ Θεῷ ἐν ὅλῃ καρ- 
δίᾳ εὐχαριστοῦντες, KAL paxpoduunonte'* ἐν πᾶσι, χαὶ παρελεύσονται ** ὑμᾶς χαὶ γὰρ 
Ἀδραὰμ, χαὶ Tax06, χαὶ Ἰὼδ χαὶ ἕτεροι πλεῖστοι πειρασθέντες ἐφάνησαν δοκχιμώτεροι. 
Διὰ τοῦτο γέγραπται « Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων χαὶ ἐχ πασῶν αὐτῶν ῥύσεται τ 
αὐτοὺς ὁ Κύριος »* πάλιν Ἰάχωδος λέγει" « ᾿Αθυμεῖ τις ἐν ὑμῖν, προσευχέσθω. » Ὁρᾶτε 
πῶς πάντες OL ἀγιο! ἐλθόντες εἰς τοὺς πειρασμοὺς, τὸν Θεὸν ἐπεκαλέσαντο ᾽ : 

Πάλιν γέγοαπτα!" « Πιστὸς ὁ Θεὸς, ὃς οὐχ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνα-- 
ote* ». Τοιγαροῦν διὰ τὴν εὐθύτητα τῆς καρδίας ὑμῶν συμπράξει ὑμῖν ὁ Θεός ὅ" εἰ μὴ γὰρ 


ἠγάπα ὑμᾶς, οὐχ ἐπέφερεν ὑμῖν πειρασμούς" γέγραπται γάρ᾽ « Ὃν ἀγαπῶ Küptog παι- 


8. C om. ὀφείλ. — 9. C om. μοι. — 10. A om. ἐπειδὴ. — 11. A om. ἄν. — 12. A : προσθῇ. — 13. A : 
προσεύξασθαι. --- 14. A : μαχροθυμήσατε. — 15. A : παρελεύσεται. — 16. ἃ : δύεται. — 1. CG : šnex. +. 0. (ord. 
inv.). — 2. CG δυνάμεθα. --- 3. G om. Τοιγαροῦν-θεός (A : σνυπράξαι). 


doivent aussi necessairement supporter des tentations. Moi-meme, votre pere, 
jai supportš de grandes tentations, et en secret et en public, je me suis sou- 
mis ἃ la volont6 de Dieu; jai pris patience, jai supplid (Dieu) etil m'a sauve. 

2. Vous donc aussi, mes bien-aimõs, lorsgue la benediction du Seigneur 


* Cf 989 vVoUS est arrivõe, * les tentations Pont suivie. Patientez donc jusgu ἃ ce gue 


V?. 


vous les ayeZ surmontees, car, Si VOUS les surmontez, vous en retirerezZ un 
grand avantage et un aceroissement pour toutes vos vertus, et il vous sera 
donne une grande allegresse cõleste gue vous ne connaissiez pas. Le remede 
pour vainere les tentations est de ne pas tomber dans la nõgligence, mais de 
prier Dieu en lui rendant gräces de tout coeur et d'avoir une grande patience 
cn tout, et elles vous guitteront. Car Abraham et Jacob et Job et beaucoup 
dautres gui ont 6t6 tentes ont paru de meilleur aloi; c'est pour cela gu'il est 
öerit : Nombreuses sont les õpreuves des iustes, le Seigneur les delivrera d'elles 
toutes'. Jacgues dit encore : Si Pun de vous souffre, gu'il prie*. Voyez-vous 
comment tous les justes, lorsgu'ils sont tombšs dans les tentations, ont invo- 
gue Dieu? 

3. II est encore Gerit : Dieu est fidele, lui gui ne permettra pas gue vous soyez 
tentds au-dessus de vos forces ὃ. Dieu opäre donc en vous ἃ case de la rectitude de 
votre cogur; s'il ne vous aimait pas, il ne vous aurait pas impose de tenta- 


1. Ps. xXxut, 20. — 2. Jacgues, ν, 13. — 3. 1 Cor., x, 13. 
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΄ na A e ᾿ , AAA A ε kd , ι > N -ν 
δεύε:. μαστιγοῖ δὲ υἱὸν, ὃν παρχδέχεται. » Τοῖς πιστοῖς οὖν ἐπιφέρεται τὸ εἶδος τῶν 
πειρχσμῶν, ὅσοι δὲ ἀπείραστοί εἰσι, νόθοι εἰσὶν, καὶ τὴν μὲν ἐσθῆτα φοροῦσι, τὴν δὲ δύνα- 
μιν αὐτῆς ἥρονηνταιῦ. Ὁ γὰρ “ ᾿Αντώνιος ἔλεγεν ἡμῖν, ὅτι οὐδεὶς ἀπείρχστος δυνήσεται 
, -Ὕ , x -ρ es 7 ς Σ , , + ων + e 8 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ": Kai ὁ ἀπόστολος lHerpog « ἐν ᾧ, φησι, ἀγαλλιᾶσθε ὅ, 
εἰ δέον ἐστὶ λυπηθέντες ἐν πειρασμοῖς ποιχίλοις, ἵνα τὸ δοχίμιον | ὑμῶν τῆς πίστεως, πολὺ 
΄ , - 9 δὲ aa 
τιμιώτερον γρυσίου τοῦ χπολλυμένου, διχ πυρὸς ÖE Sima εὑρεθείη * ». Λέγεται 
δὲ M os δέ δ e ce κι “- » A SOMA , - “ὦ ΩΝ > jp 
E χαὶ περι τῶν ὀένόρων, ὅτι ὑπὸ τῶν ἀνέυιων πχρενοχλούμενχ πλέον οιςξοῦνται XL αὐξζζ 
M + Ni M x , A , A ? 7 “Ὁ 2. 
νουσι" τὰ αὐτὰ δὲ χαὶ οἱ δίκαιοι ὑπουένουσι. Kah ἐν τούτῳ τοίνυν χαὶ ἐν '5 τοῖς αλλοῖς 
ἀχούετε τῶν διδασκάλων ὑμῶν "', ἵνα προχόψητε. 
Γινώσχετε δὲ, ὡς ' εἰς τὸ ἔργον τὸ πνευματιχὸν ἐν τῇ ἀρχῇ ᾽" τὸ Πνεῦμα παρέχει 
N 4 * ,ὔ 7 τ ; N > 2 “- ἢ - 13 x 
χαρὰν, βλέπον '* τὰς καρδίας αὐτῶν χαθχράς. Ὅταν δὲ δῷ αὐτοῖς τὸ {Πνεῦμα '* τὴν χαρὰν 
χαὶ τὴν γλυκύτητα, τότε φεύγε! χαὶ KATAALUTÄVEL αὐτοὺς, καὶ τοῦτο αὐτοῦ ἐστι τὸ σημεῖον. 
Ποιεῖ δὲ τοῦτο μετὰ πάσης ψυχῆς ἐχζητούσης τὸν Θεὸν, ἐν τῇ ἀρχῇ. Φεύγει δὲ χχὶ χατα- 
16 


7 ο᾽ a 7 9 ᾿ A , ' 4 1 Ni δι ᾽ M / 2 
λιμπάνει αὐτοὺς '", ἵνα γνῷ, εἰ ἐπιζητοῦσιν αὐτὸν ἢ οὐ. Τινὲς δὲ, ἐπὰν φύγῃ χαὶ χαταρ- 


4. A add. πάντα. — 5. A om. xai τὴν μὲν ἐσθ.-ἤον. — 6. ( : γοῦν. — 7. CE. P. G., t. LXV, col. 77. 
titt aussi par Dorothee, P. (7., t. LXXXVIII, col. 1840, leitre 5. — 8. Le texte du N. T. porte en 
plus : ὀλίγον ἄρτι. — 9. A omet cette citation xai ὁ ἀπ. Π.-εὑρ. — 10. A om, ἕν. — 11. C ; ἡμῶν. — 12. A 
om. ὡς. — 13. A add, ὅτι. — 14. A : βλέπουτος. — 15. C om. τὸ Πν. — 16. C om. (par homoiot.) 
χαὶ τοῦτο αὐτοῦ-αὐτούς. 


tions; car il est Gerit : Le Seigneur corrige celui gwil aime; il flagelle le fils gu'il 
ayree'. C'est donc aux justes gu'il survient une apparence de tentations, et 
ceux gui ne sont pas tentes sont des fils illegitimes; ils portent ἃ la v6ritd 
Phabit monacal, mais ils en mEconnaissent la vertu. Antoine nous a dit en 
ellet gue < personne ne peut entrer dans le royaume de Dieu sans avoir 6t6 
tente * ». Et Papõtre Pierre : En cela, dit-il, vous vous rejouissez, affliges par 
diverses tentations, s'il le faut, afin gue la solidite eprouvee de votre [οἱ soit 
trouvee beaucoup plus precieuse gue Vor perissable, gue Von õprouve cependant par 
le fecu*. On raconte aussi des arbres, gue ceux gui sont agitõs par les vents 
senracinent davantage et croissent; il en arrive autant aux justes. En cela 
donc et en toutes les autres choses, coutez vos maitres, afin gue vous fas- 
5162 du progres. 

4. Sachez encore comment le Saint-Esprit donne Vallegresse au commen- 
cement pour un travail spirituel, lorsgu'il voit gue leurs coeurs sont purs. 
Lorsgue [Esprit leur a donn6 Vallõgresse et la douceur, il fuit alors et les 
abandonne *; c'est lä son signe.1l fait cela avec toute äme gui cherche Dieu, au 
commencement. [Il fuit οὐ 1] abandonne les hommes pour savoir s'ils le cher- 
chent ou non. IL en esten effet, lorsgue VEsprit a fui et les a abandonnes, gui 


1. ProV., 111, 12. — 2. Migne, P. G., t. LXV, col. 77. — 3. 1 Pierre, 1, 6-7. — 4. Cf. infra. p. 454 


+ Ap. 1%. 
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MA 1 + ᾿ ’, € 7 k M s 2 = , » p 4 3 Ὁ 
οἰψῃ * αὐτοὺς, βάρος ὑπομένουσι ᾿ χαὶ κάθηντα! ἐν τῇ βαρύτητι ἀκίνητοι, καὶ οὐκ αἰτοῦντα! 
A 9 M ” 9 e N 7 4 2 9 ι 9 e * e A f 
τὸν O)edv, ἵνα ἀρθῇ τὸ βάρος, χαὶ ἔλθη εἰς αὐτοὺς " ἢ γαρὰ χαὶ ἣ γλυχύτης, ἂν ἔγνωσαν, 
3 4 M 4 3 ΄ 8 RE ra XN N f 9 nd? ΄“ὕ᾿ F A "ω 
ἀλλὰ διὰ τὰς ἀμελείας | αὐτῶν KAL τὰ θελήματα αλλ τριοῦνται τῆς γλυχύτητος τοῦ Θεοῦ" 
M 3 7 ὡς X a Ἁ ld 1 Kd ΄-.Ὕ “Δ x ΄ 7 “ ΕΑΝ R Ζ, 
διὰ τοῦτο γίνοντα! σαρκιχὸὶ χαὶ μόνον τὸ σχῆμα φοροῦσι, τὴν δὲ δύναμιν αὐτοῦ ἡρνὴν 
ἧς ai ? 2 e θέ 3 > - 7 = AA ki 5) - ” 09 ; 
ται οὗτοί εἰσιν οἱ τυφλωθέντες ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν χαὶ τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ μὴ ἐπιγινώ- 
σχοντες. ΤΙ 
2 N τ s aa “ 7 ki Ἵ -"» 
Ἰϑὰὰν οὖν χἰσθανθῶσι τῆς βαρύτητος παρὰ τὸ ἔθος“, καὶ τὴν προὐπάρξασαν χαρὰν, 
s ᾿ 1 % ? Td τ 7 et 3 
χαὶ αἰτήσωσι τὸν Θεὸν μετὰ δακρύων χαὶ νηστείας, τότε ὁ ἀγαθὸς Θεὸς, ἐὰν (07 ὅτι ἐν 
ἂν» e ,ὔ 7 “ td "3 7 ki “Ὁ £ 
εὐθύτητι καὶ EE ὅλης χαρδίας αἰτοῦσι ὅ χαὶ ἀρνοῦνται τὰ θελήματα αὐτῶν πάντα, δίδωσι 
αὐτοῖς χαρὰν μείζονα παρὰ τὴν πρώτην, χαὶ στηρίζει αὐτοὺς πλέον. Τοῦτο ἐστι τὸ σημεῖον, 
A “ Ἁ ᾽’ ᾧ e ki rd 7ὔ a x i 
ὃ ποιεῖ μετὰ πάσης ψυχῆς ἐχ(ητούσης τὸν Θεόν. 
ῃ T a e N 1 Ὁ -ῳ “Ὁ “-ΨἩ 
Ὅτε" οὖν ἡ ψυχὴ ἀναφέρεται ἐχ τοῦ ζδου, ὅσον ἀχολουθεῖ τῷ [Πνεύματι τοῦ Θεοῦ. 
A “- ᾽ ? > as M ΄, 
χατὰ τοσοῦτον ἐπιφέρονται αὐτῇ KATA τόπους '" πειρασμοϊ, παρερχομένη δὲ τοὺς πειρχο- 
ἣ ° 4 ? 3 e! ᾿ “7 < 
μοὺς γίνεται διορατιχὴ καὶ εὐπρέπειαν ἄλλην λαμβάνει"). Ὅτε δὲ "ἢ ἔμελλεν ὁ Ἴλίας 
2 Θά 9 1 3 N es 9 τ 2 7 Ἵ “-“ M PA e! A 3 rj: M 
ἀναλαμάνεσθαι, ἐλθὼν eis τὸν πρῶτον οὐρανὸν ἐθαύμασεν αὐτοῦ τὸ φῶς, ὅτε δὲ ἐπέόδη τὸν 


δ “- 4 e er ἐν n a 
δεύτερον τοσοῦτον ἐθαύμασεν, ὡς εἰπεῖν, ὅτι ἐνόμισα ὡς σχότος εἶναι τὸ φῶς τοῦ πρώτου 


1. C : καταλείψῃ. — 2. C : αὐτοῖς. — 3. C : ἀνομίας. --- 4. C add. καὶ. -- 5. A : αἰσθανθῶσι (αἰσθηθέντες C) 


, τοῦ βάρους τῆς παρὰ τὸ σύνηθες. --- 6. A om. ὅτι. — 7: C om. καὶ, --- 8. C: αἰτῶσι. --- 9. (ἃ : ὅταν. — 10. C : 
χατὰ τόπον oi. — 11. A : ἀναλαμθάνει. --- 12. (ἃ : γὰρ. 


τ ΔΛ P- 14; 


sont alourdis * et gui demeurent sans mouvement dans cette pesanteur et ils 
ne prient pas Dieu de leur enlever ce poids et de leur envoyer la joie et la 
douceur gu'ils ont connues, mais, a cause de leur nõgligenee et de leur propre 
volontö, ils deviennent õtrangers ἃ la douceur de Dieu; c'est pourguoi 115 de- 
viennent -charnels et 115 portent seulement Phabit monastigue mais 115 en re- 
nient la vertu. Ce sont lä ceux gui sont aveugles dans leur vie et gui ne con- 
naissent pas Loeuvre de Dieu. 

5. Si done ils s'apercotvent d'une lourdeur inaccoutumde, contraire ἃ 
Valldgresse preeddente, et s'ils prient Dieu dans les larmes et les jeünes, alors 
le Dieu bon, s'il võit gue c'est avec droiture et de tout cosur guils Vimplorent 
et gu'ils renient toutes leurs propres volontšs, leur donne une allegresse plus 
grande gue la premiere et les fortifie davantage. Tel est le signe gu'il fait 
avec toute äme gui cherche Dieu. 

6 (cf. Syr., x, 4). Lorsgue l'äme monte donc de PHades, aussi long- 
temps gu'elle accompagne ['Esprit de Dieu, elle šprouve des tentations par- 
tout durant tout ce temps. Lorsgu'elle a vaincu les tentations, elle devient 
perspicace et elle regoit une autre beaut6. Lorsgue Elie a dü õtre enlev6 (au 
ciel), en arrivant au premier ciel 1] s'est Gtonne de son Eelat; lorsgu'il est ar- 
riv6 au second, il s'est õtonne au point dedire : « Jai pens€ gue la lumiere 
du premier ciel õtait comme Lobscurit6 >; et ainsi pour chague ciel des 
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+ 5 * es ) * ,͵ δ , N ib 7 e "> < M Ei 2 t ὃ , 
ουρανοῦ, XAL οὕτω | τὸν x47° ἕνα οὐρανὸν τῶν οὐρανῶν“, H ψυχὴ οὖν τῶν τελείων διχαΐων 
A pr ea 7 s - ι “΄ M a + m 
προχόπτει χαὶ ποοθαίνει, ἕως 09 ἀνασῇ εἰς τὸν οὐρανὸν τῶν οὐρανῶν. 
M f t Muud , x er “ὦ, 1 e t x m 
Ταῦτα γράφω ὑμῖν, ἀγαπητοὶ, ἵνα στηριχθῆτε χαὶ μάθητε. ὅτ' οἱ πειρασμιοὶ τοῖς πι- 
"- KO VAN s ra , 2 , M ᾽, δ ᾿ ° e 4 67 ἘΣ M 
GTOLS ἐπέρχονται οὐχ εἰς -ημίαν, XAX εἰς κέοδος, χαὶ JAILS τοῦ EREVEJÜTVA! πειρασμὸν 
- ᾿ς , δύ E 3 63 7 1 7 ἫΝ ΄ ΜῈ ἄντ AA Ἔς δὲ θέλ: 4 
τῇ ψυχῇ, οὐ δύναται ἀναθῆνχι εἰς τὸν τόπον τοῦ κτίσχντος αὐτήν". Ἐὰν δὲ θέλητε 
at 2 A kd e “ A 5 e - x τω A 1 a XN ͵ 
χζοισυια πνευματικὸν ἀναλαδεῖν, παρασχητε" ἑχυτοὺς εἰς μόχθον σωματικὸν, καὶ μόχθον 
Ἁ " m x ε 7 ” - 
καρδίας, χαὶ τοὺς λογισμοὺς ὑμῶν ἀνατείνατε εἰς οὐρανὸν νυχτὸς καὶ ἡμέρας, αἰτοῦντες ἐν 
ὅλῃ χαρδίχ τὸ {᾿νεῦμιχ τοῦ πυοὺς χαὶ δοθήσεται ὑμῖν E 
? * ON M r - Td a ? 
Βλέπετε δὲ μήποτε ” εἰσέλθωσιν εἰς τὴν καρδίαν ὃ ὑμῶν λογισμοὶ διψυχίας λέγοντες" τίς 
δυνήσεται τοῦτο δέξασθαι" Pt οὖν συγχωρήσητε τοῖς λογισμοῖς τούτοις καταχυριεῦσαι ὑμῶν, 
᾿ M M e 3 , a pt 
ἀλλ᾽ αἰτήσασθε ἐν εὐθύτητι χαὶ λήψεσθε. Κα ἀγὼ δὲ ὁ Harip ὑμῶν, αἰτοῦμα:', ἵνα λάθητε 
Ἵ ΄ς id x n 4 7ὔ 4 a x x x x * A 7 1 ΄ + “ 
αὐτο" ὁ γὰρ ποιῶν τὴν γεωργίαν αὐτοῦ κατὰ γενεὰν χαὶ γενεὰν, αὐτὸς λήψεται αὐτό. ᾿Εκεῖνο 


+ A 2 - 3 ἘΠ / a τ N * = e , 7 
δὲ τὸ πνεῦμα, τοῖς εὐθέσι τῇ χαρδίᾳ χατοιχεῖ, μαρτυρῶ δὴ χαὶ ὑμῖν, ὅτι μετ᾽ εὐθείας καρδίας 


(A s 


χζητεῖτε τὸν Θεόν. * Enžv δὲ δέξησθε χὐτὸ, ἀποχαλύψει ὑμῖν τὰ μυστήρια τοῦ οὐρα- 


νοῦ" πολλὰ γὰρ ἀποκαλύψει, ἃ οὐ δύναμαι ἐν χάρτῃ γράψαι. "Αφούοι δὲ γενήσεσθε τότε 


1. ἃ : οὕτως. — 2. (ὦ : τοῦ οὐρανοῦ. — 3. A om, χαὶ χωρὶς- αὐτήν. — 1. (6 ; θελήσητε. — 5. CG: 
παρέχετε. --- 6. (1: (1. καὶ τοὺς λογ. ὑμ.-ὗμῖν) χαὶ δοθήσεται ὑμῖν, τὸ πνεῦμα τοῦ θείου πυρός. τοῦτο γὰρ εὐήργησεν 
ἐν ᾿Ηλίᾳ τῷ θεσδίτῃ καὶ ἐν ᾿Ελισσαίῳ χαὶ τοῖς ἄλλοις προφήταις. — 7. A: μὴ. τα 8. ἃ : τὰς χαρδίας. --- 9. A 


om. Ἐκεῖνο δὲ-θεόν. 


ΟἸΙΘαΧΣ ἢ 


. L'äme donc des justes parfaits avance et progresse jusgu'a ce gu'elle 
monte au ciel des cieux*. 

7 (et. Syr., x, 2). Je vous Gcris cela, mes bien-aimts, afin gue vous 
soyez fortifids et gue vous appreniez gue les tentations ne causent pas de 
dommage aux fideles, mais de Pavantage, et, sans avoir endure de tentation, 
Päme ne peut pas monter vers la demeure de Celui gui Va ere6e?. 

8 (οἵ. Syr., vin). Si vous voulez acgušrir la gräce spirituelle, prõparez- 
vous ä la souffrance corporelle et ä la souffrance du coeur; dirigez nuit et jour 
vos penses vers le ciel, en demandant de tout cosur 'Esprit de feu etil vous 
sera donne. 

9. Vovez donc ἃ ce gue des pensdes d'irrEsolution n'entrent jamäis dans 
votre coeur, disant : « ui pourra admettre cela? » Ne vous laissez pas domi- 
ner par ces pensees, mais demandez avec droiture et vous recevrez. Moi-meme, 
votre pere, je prie pour gue vous receviez (1'Esprit) : c'est celuigui le eultive 
de generation en generation gui le recevra. Cet Esprit habite en ceux gui ont 
le coeur droit. Je vous rends ce tšmoignage gue vous implorez Dieu avec uu 
coeur droit. Lorsgue vous aurez regu [Esprit, il vous rEvlera les mysteres du 
" ciel; car 1] vous rõvelera beaucoup de choses gue je ne puis pas Eerire 
sur le papier. Vous serez alors äl'abri de toute crainte, la joie cõleste vous en- 


1. GE. Ascension d'Isaie, viit, 21, trad. E. Tisserant, Paris, 1909, p. 169. — 2. Le syriague ne 
parle pas des cieux. — 3. Le grec passe ici de la lettre svriague x. p. [43], ἃ la lettre viit. p. [34]. 
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ἀπὸ παντὸς φόδου, χαὶ γαοὰ οὐράνιος ἀπολή ὑμᾶς, KAL οὔ * ἔσεσθε ὡς 70: 
: 0 , KAL JA ράνιος ἀπολήψεται ὑμᾶς, καὶ οὕτως ᾿ ἔσεσθε ὡς ἤδη μετα- 
2 Ύ M , 3 2 £ ν 
τεθέντες εἰς τὴν βασιλείαν, ἔτι ὄντες ἐν σώματι, χαὶ οὐχέτι χρήζετε εὔξασθαι ' ὑπὲρ 
ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἑτέρων. Δόξα τῷ ἀγαθῷ Θεῷ, τῷ τοιούτων μυστηρίων χαταξιοῦντι 


ad 


τοὺς γνησίως δουλεύοντας αὐτῷ" ᾧ πρέπει δόξα αἰώνιος. ᾿Αμήν" E 


4 


x 7 
᾿Ἐπιστολὴ ε. 


ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. — OTT ΔΥΣΧΕΡΗΣ ἘΣΤΙΝ H ἘΠΙΓΝΩΣΙ͂Σ ΤΟΥ͂ ΘΕΛΗΜΑ- 
ΤῸΣ ΤΟΥ ΘΕΟΥ͂, KAI OTI EAN MH Ο ΑΝΘΡΩΠΟΣ APNHEHTAI 
IIANTA TA OEAHMATA ΑΥ̓ΤΟΥ KAT YIIAKOYZH ΤΟΙ͂Σ KATA ΠΝΕΥ͂- 
MA ΓΟΝΡΕΥ͂ΣΙΝ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ OT ATNATAI ΝΟΗ͂ΣΑΙ TO OEAHMA ΤΟΥ 
OEOYT H HPOKOVTAIT. 


ANS e! M ᾽ “« « a 9 
Οἴδατε, ἀδελφοί μου, ὅτι ἐπὰν ἀλλαγῆῇ ἡ ζωὴ τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ ἔλθῃ εἰς ἄλλην 
ζωὴν ἀρέσκουσαν τῷ Θεῷ, καὶ μείζονα παρὰ τὴν πρώτην, ἀλλάσσεται KAL τὸ ὄνομα αὐὖ- 
τοῦ. Τῶν γὰρ ἁγίων ἘΠ χτέρων ἡμῶν προχοψάντων, χαὶ αἱ προσηγοοία! αὐτῶν AD 
χαὶ προσετέθη αὐτοῖς ὄνομα KAIVÕV, γεγραμμένον ἐν ταῖς πλαξὶ τοῦ οὐρανοῦ, “Ὅτε γὰρ προέ- 
χοψε Σάῤῥα ἐῤῥέθη αὐτῇ" « οὐ κληθήσεται τὸ ὄνομά σου Σάρα, ἀλλὰ Σάῤῥα » καὶ τῷ 


Td --θ-ὦ x 3 ad 
Abpaw., ᾿Αὐραὰμ,, xai τῷ ᾿σὰκ Ἴσααχ, καὶ τῷ Taxw6 Ἰσραὴλ, καὶ ἀντὶ Σαοὺλ Παῦλος, 


1. A : εὔξασθε, --- 2. A om. Δόξα τῷ ἀγ. -᾿Αμήν. 


veloppera, et vous * serez comme si vous 6{162 deja portts dans le royaume (du 
ciel), tout en Gtant encore dans le corps; et vous n'aurez plus besoin de 
prier pour vous, mais (seulement) pour les autres. 

Gloire au Dieu bon, gui favorise de tels mysteres ceux gui le servent avec 
sincerite; ἃ lui convient la gloire Eternelle. Amen. 


V 


Du MEME. Οὐ, EST DIEFICILE DE CONNAITRE LA VOLONTE DE DIEU ET OUE, 
SI UN HOMME NE RENONCE PAS A TOUTES SES VOLONTES PROPRES ET N OBEIT 
PAS A SES PARENTS SELON L ESPRIT, IL NE PEUT PAS COMPRENDRE LA VO- 
LONTE DE DIEU OU FAIRE DES PROGRES. | 


1. Vous le savez, mes freres', lorsgue la vie de homme est changše et 
gw'il vient ἃ une autre vie agreable ἃ Dieu et supõrieure ἃ la premiere, son 
nom mme est change. Lorsgue nos Peres en effet avangaient dans la perfec- 
tion, leurs denominations aussi Etaient changšes, et il leur Gtait ajoutš un nom 
nouveau, €crit sur les tables du ciel. Lorsgue Sarra eut fait des progres, il lui 
fut dit : « Ton nom ne sera plus Sara, mais Sarra *?. Abram a 6tš nommd 
Abraham; Isac, Isaac; Jacob, Israšl; Saul, Paul; et Simon, Ctphas, lorsgue 


1. Ceci mangue dans le syriague. — 2. Gen., XVII, 15. 
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χαὶ ἀντὶ Σίμωνος Krods, ἐπειδὴ ἡλλάγη αὐτῶν ἡ “ωὴ χαὶ προέκοψαν πα’ ἃ ἤσαν" διὰ τοῦτο 
χαὶ ἡμεῖς, ἐπειδὴ προσεθήχατε τῇ ἡλικίχ ὑμῶν χχτὰ Θεὸν, ἀνάγκη, ἀλλαγῆνα! τὸ ὄνομα 
τῆς χατὰ Θεὸν ὑμῶν προχοπῆς. 

Τοιγαροῦν, ἀγαπητοὶ! ἐν Κυρίῳ, οὺς ἀγαπῶ ἐν ὅλη χαρδίᾳ μου χαὶ ζητῶ τὸ συμφέρον 
ὑμῶν ὡς ἐμαυτοῦ, ἐπειδὴ ἐλογίσθητέ μο! εἰς τέκνα χατὰ Θεὸν, πειρασμὸν ὑμῖν παρενο- 
χλεῖν ἀχούω '. χαὶ φοθοῦμαι μήπως ἀφ' ὑμῶν συμθαίνει. ἤχουσα γὰρ ὅτι θέλετε καταλεῖ- 
ψα! τὸν τόπον ὑμῶν, καὶ ἐλυπήθην, εἰ χαὶ χρόνον ἔχω πολὺν ὑπὸ λύπης ph χοατηθείς. 
Oida γὰρ ἀχριρῶς, ὅτι ἐὰν ἀποστῆτε ἀπὸ τοῦ τόπου ὑμῶν, οὐ προχόψετε τὸ σύνολον, 
οὔπω γὰρ θέλημα Θεοῦ ἐστιν. Eäv ἀφ᾽ ἑχυτῶν ἐξέλθητε, οὐ συμπράξει, οὐὸ δὲ συνεξελεύ- 


σεται ὑμῖν ὁ Θεὸς, καὶ φοδοῦμαι μὴ ἐμπέσωμιεν εἰς πλῆθος χαχῶν. Kal ἐὰν τῷ ἰδίῳ θελή- 


MAT! ἀχολουθήσωμεν, οὐχέτι ὁ Θεὸς ἀποστέλλει τὴν δύναμιν αὐτοῦ τὴν χατευοδοῦσαν ᾿ πάσας ἘΔ p. 10. 


τὰς ὁδοὺς τῶν ἀνθρώπων᾽ ἐὰν γὰρ ὁ ἄνθρωπος ποιήσῃ πρᾶγμά τι ἀφ’ ἑαυτοῦ οὐ συμπράττει 
n ς ° M e 7 « , ᾽ τ M NA τὰ 3 n τ 4 7 
αὐτῷ ὁ Θεὸς χαὶ εὑρίσχεται ἡ χαρδία αὐτοῦ πικρὰ καὶ ἀδύναμος, ἐν πᾶσιν οἷς ἐπιθάλ- 
λεται. Ἢ γὰρ ἀπάτη τῶν πιστῶν, Xai ὁ ἐμπαιγμὸς αὐτῶν, προφΐσει προχοπῆς γίνεται!" 
δι᾽ οὐδενὸς γὰρ ἄλλου ἠπατήθη ἡ Εὔα, εἰ μιὴ προφάσει ἀγαθοῦ χαὶ προχοπῆς΄, ἀχούσασα 
γὰρ ὅτ' « ἔσεσθε wo” Θεοὶ » καὶ μὴ διχχρίνασα τοῦ λαλήσαντος τὴν φωνὴν, παρήχουσε 


1. Dans le ms. syr. de Paris, πὸ 301, [0]. 162: (P) la ργέβοπίβ lettre porte le n* vi (et non xr): 1598 
Bay μη wastasel wise» ILS (- Les variantes sont celles de W. — 2. ILaa.230 P. — 3. om. P. 


leur vie a 6t6 changee et gu'ils sont devenus plus parfaits gu'ils n'$taient. 
C'est pour cela gue nous aussi, lorsgue vous avez progress6 en votre vigueur 
selon Dieu, il (nous) a fallu changer le nom de votre avancement selon Dieu. 

2 (et. Syr., x1, 1). Mes bien-aimts dans le Seigneur, vous gue Jaime de 
tout coeur et dont je cherche 'avantage comme le mien propre, puisgue vous 
m'avez €t6 attribuds pour enfants selon Dieu, j'apprends donc gue la tentation 
vous presse et je crains gu'elle ne vous arrive par votre faute. J'ai entendu 


dire en effet gue vous voulez abandonner votre place et jen ai 6td peine ' 


bien gu'il y ait longtemps gue je n'avais ete saisi par la tristesse. Car je sais 
tres bien gue si vous guittez votre place, vous ne profiterez en rien, car ce 
nest pas la volonte de Dieu. Si vous partez de vous-memes, Dieu ne vous 
aidera pas et ne sortira pas avec vous, et je crains gue nous ne tombions dans 
une multitude de maux. Et si nous suivons notre propre volonte, Dieu ne nous 
envole pas sa vertu gui fait prosperer * toutes les voies des hommes; car si un 
homme fait guelgue chose de lui-meme, Dieu ne coopöre pas avec lui, et son 
cosur se trouve triste et sans force dans toutes les choses auxguelles il s'ap- 
pligue. Car les fideles sont trompts et captivds par Pillusion du progršs spiri- 
tuel. Eve, en effet, n'a 6t6 trompee par rien autre gue par le pretexte du bien 
et du progrös; c'est lorsgu'elle a entendu : vous seres comme des dieun?, et 
gu'elle n'a pas discern6 la võix de celuigui parlait, gu*elle a desobõi ἃ Vordre de 


1. CE. Ap. 5, supra, Ὁ. 404 et 412. — 2. Gen., lil, 5. 


*A p. 15 


448 AMMONAS. [146] 


τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ, χαὶ, πρὸς τὸ υηδὲ ἀγαθοῦ τυγεῖν, τῇ χατάρᾳ ὑπέπεσεν. 
d 9 9 τ i χ 3 + 02 

Λέγει καὶ ὁ Σολομὼν ἐν ταῖς [Π᾿χροιμίαις ὅτι" « Εἰσὶν ὁδοὶ δοχοῦσαι ἀγαθαὶ παρὰ 
ἀνθρώποις, τὸ PEVTOL τελευταῖον αὐτῶν χατάγει εἰς πυθμένα ἄδου. » Ταῦτα λέγε: περὶ τῶν 
pi συνιέντων τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἀκολουθούντων τὰ θελήματα ἑαυτῶν" ph νοοῦντες 
7 x 28 a “ - ' 5 A kaj A ! ld E 3 Ὁ 3 ad c P 
γὰρ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, λαμβάνουσι“ παρὰ τοῦ διαδόλου θερμότητα ἐν τῇ ἀρ yi, ὁμοίαν 
χαρᾷ'. μὴ οὖσαν χαράν" ὕστερον δὲ δίδωσιν αὐτοῖς στυγνότητα καὶ παραδειγματισμόν. 
Ὁ δὲ ἀχολουθῶν τῷ βουλήματι. -τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ ἀρχῇ μέγαν ὑπομένει χάματον, ὕστερον 
δὲ εὑρίσχει ἀνάπαυσιν, καὶ ἀγαλλίασιν. ΝΙηδὲν " οὖν πράξητε, ἄχρις ἂν συντύχω ἢ ὑμῖν. 

Τρία δὲ εἰσὶ θελήματα συνοδεύοντα τῷ ἀνθρώπῳ ἀδιαλείπτως, καὶ οἱ πολλοὶ τῶν μο- 
ναχῶν ἀγνοοῦσιν να, εἰ μὴ μόνον οἱ γενόμενοι τέλειοι, περὶ ὧν φησὶν ὁ ᾿Απόστολος᾽ 
« Τελείων δέ ἐστιν A στερεὰ τροφὴ, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα ἐχόν-- 
των πρὸς διάκρισιν χαλοῦ τε καὶ καχοῦ. » Τίνα οὖν ἐστι τὰ τρία ταῦτα; ΤΧ παρὰ τοῦ 
ἐγθροῦ προσριπτόμενα, KAL τὰ SK τῆς καρδίας γεννώμενα. KAL τὰ ἐκ τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν ἄν- 

P βοσριπτομενα, 6 καρ 9 
θρωπον σπειρόμιενα," ᾿Αλλὰ τούτων τὸ ἑαυτοῦ μόνον ἀποδέχεται ὁ Θεός. 

Δοχιμάσατε οὖν ἑαυτοὺς, ποῖον τῶν τριῶν ἐπείγει ὑμᾶς χαταλεῖψαι τὸν τόπον ὑμῶν. 

ν 1 P μ υ 
Μὴ οὖν ἀποστῆτε. ἄγρις ἂν ἀπαντήσω ὑμῖν. καθὼς καὶ εἰς τὸ Εὐαγγέλιον φησι « προσμιείνατε 
> *X midi 


1. Sic syr.; χαρὰν A. — 2. δωϊξμν (1. Aehsy) P. — 3. μὲ 14l» P. — Nous ne relevons gue les particu- 
laritds de P. Ses variantes, nous ['avons dit, sont celles de W. — 4. ποίων A. 


Dieu et, loin d'obtenir un bon r€sultat, elle est tombše sous la malediction. 

3 (Syr., x1, 2). Salomon dit aussi dans les Proverbes : 1) y a des voies gui 
paraisseni bonnes parmi les hommes, et leur aboutissement conduit aux profondeurs 
de Venfer'. 11 dit cela de ceux gui ne connaissent pas la volontš de Dieu, mais 
gui suivent leur propre võlontk; comme 115 n'entendent pas la volontd de Dieu, 
ils recoivent du diable, au commencement, une ferveur semblable ἃ ['all6- 
gresse, mais gui n'est pas Lallbgresse, et ils s'attirent enfin la tristesse et 
[ignominie. Celui au contraire gui s'attache ἃ la volontš de Dieu Eprouve au 
commencement une grande peine, mais trouve enfin le a et Palldgresse. 
Ne faites donc rien avant gue je vous aie vus. 

4 (Syr., xi, 3). 11 y a trois volontšs gui accompagnent constamment 
homme, et la plupart des moines ne s'en rendent pas compte, si ce nest 
ceux gui sont devenus parfaits, au sujet desguels 1'Apõtre a dit : La nourriture 
solide est pour les hommes faits, pour ceua: dont la pratigue a exerce les [ποιός ἃ 
discerner ce gui est bon et ce gut est mauvais*. Ouelles sont ces trois choses? 
(Ce sont) celles gui sont suggõrdes par 1 Ennemi, celles gui naissent dans le 
cosur et celles gui sont semšes par Dieu dans !'homme. Mais parmi toutes ces 
choses Dieu n'accepte gue ce gui est sien ὃ. 

5 (Syr., χι, 4). Eprouvez-vous donc vous-memes, pour savoir laguelle de 
ces trois choses vous pousse ἃ guitter votre endroit. Ne vous Eloignez donc 


1. Prov., XIV, 12. — 2. H€br., v, 14. — 3. Cf. supra, Ap. 24, p. 423. 
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« A e οἱ - ͵7 ΄ Ὁ td X ed -Ὁ Pati 2 
ἐν ἱερουταλὴμ., ἕως ἂν λάφητε δύναικιν ἐξ ὕψους ». Eyö γὰρ οἶδα τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐν 
r VV og Ὁ Ν v ; 7 Η e ' Ἁ 2 - a 3 ΞΟ EN δ 
τούτῳ παρὰ ὑμᾶς δυσχερὲς γάρ ἐστι τὸ νοῦῆσχ' τινα τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐν πάσῃ ὥρα. 
M 3 A x x f t ad 9 £ “ ι 7 , πῶ δ € 4 äi nd -- 
αν γὰρ μὴ ὁ ἄνθρωπος ἀρνήσηται πάντα τὰ θελήνατα αὐτοῦ, χαὶ ὑπαχούση τοῖς χατὰ 
-Ὁ Ὁ -- e ͵ 2 - - τ kd τ 
πνεῦμα γονεῦσιν αὐτοῦ, οὐ δυνήσεται νοῦσχ! τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. "Orav δὲ 3 νοήσγ, αὐτὸ, 
Td £ n 5 t 33 7 e ki ? ὡ 3 t 
τότε ζητεῖ παρὰ τοῦ Θεοῦ δύναμιν, ἵνα ἰσχύσῃ ποιῆσαι αὐτό. 
Ὥστε χχαὶ τὸ νοῦσαι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ μέγα ἐστὶ, χαὶ τὸ ποιῆσαι MELLOV. Ταύτας 
δὲ 1 ὃ ΄, 22 . x 6 s δὴ ς γι e - ὸ Ὁ, N Ω ἘΝ δὲ Σ s 
ξ τὰς ὀυνάμεις ἔσγεν lax06, ἐπειδὴ ὑπήχουσε τοῖς γονεῦσιν' ὅτε γὰρ εἰρήχασιν αὐτῷ 


ἀπελθεῖν εἰς Μεσοποταμίαν εἰς Λαάδαν ἑτοίμως ὑπήχουσε, χαίτοιγε μὴ βουλόμενος χωρ!- 


Ὁ Ὁ , ς , - M 3 , 9 ? KAA, ° 4 e s 4 3 
σθῆνχι τῶν γονέων' ὑπαχούσας δὲ τὴν εὐλογίαν ἐκληρονόμησεν, Kayo ὁ πατὴρ ὑμῶν ἡ, εἰ 


M 7 G “- 4 e 7 n με A A ? " 
μὴ πρότερον ᾿ ὑπήχουσα τοῖς χατὰ Θεὸν γονεῦσιν, οὐχ ἂν ἀπεχάλυψέ μοι ὁ Θεὸς τὸ θέλημα * A Ρ. 17. 


i 
9 “«΄ -Ὁ 7 M ς “- 1 7 ΩΡ x ς n 4 ,ὔ A 7 ς Ὁ 3 δε id 
αὐτοῦ. Nüv οὖν χαὶ ὑυεῖς ἀχούσατε τοῦ πατοὺς ὑμῶν ἐν τούτῳ, LVX γένηται ὑμῖν εἰς ἀνά- 
x 
παυσιν καὶ προχοπήν. 
Ἤ; δὲ e! ὅν Ὡς e! 9 ἰ “ἢ - N , . ᾿ ς - GB Οἵδ A δὲ 
χουσα ÖE ὃτι εἰρήχατε, ὅτι ἀγνοεῖ ὑμῶν τὸν XŽUXTOV ὁ πατὴρ ὑμῶν". Οἴδαμεν δὲ 
ld ” x s - 7 td -- " [A “- Ἵ 
ὅτι ἔφυγεν Ἰαχὼδ ἀπὸ Ἢσαῦ, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπέδρα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν γονέων ἀπε- 
rd 7 ᾿ . 7 el! M Ai - 2 / € ΄ῳ 
στάλῃ. Ἡιμήσασθε οὖν τὸν Ixx05, μείνατε, μέχρις ἂν ὃ πατὴρ ὑμῶν ἀποστείλῃ ὑμᾶς, 
1.51) AP. — 9, ποθ ϑν ἘΠ πὸ ες Ol P. — 4. Cette phrase est cite par Tiiomas de 


Marga, loc. cit., telle gu'elle se trouve dans la version syriague, supra, lettre ΧΙ, Ὁ. [48]. — 
5. aaa. (aal οὐ Ὁ. HM pie «οδυΐ μον μς aaa P, 


pas avant gue je vous aie rencontres, comme il est dit dans VEvangile : 
Demeurez ὦ Jerusalem jusgu'd ce gue vous ayez recu la force d'en hautt. Carje 
connais. la volonte de Dieu en ceci mieux gue vous. Il est difficile, en effet, gue 
guelgu'un cohnaisse la volonte de Dieu ἃ toute heure. Car si un homme ne 
renonce pas ἃ toutes ses volontšs et n'obeit pas ἃ ses parents selon !esprit, 
1] ne pourra pas comprendre la volontš de Dieu. Lorsgu'il Vaura comprise, 
alors il demandera ä Dieu la force de pouvoir la faire. 

6 (Syr., χι, 5). II est donc important de connaitre la volontd de Dieu et il 
est plus important encore de Caccomplir. Jacob a eu ces vertus lorsgu'il a obei 
ἃ ses parents. Lorsgu'ils lui ont eu dit d'aller en MEsopotamie präs de Laban, 
il leur a obi avec empressement, bien gue ne voulant pas s'floigner de ses 
parents; en obeissant il a recueilli la benediction?. Et moi, votre pere, si je 
n'avais pas obei d'abord * ἃ mes parents selon Dieu, Dieu nem'aurait pas reveld 
sa volonte. Maintenant donc, vous aussi, Ecoutez en cela votre pere, pour 
gu'il vous en rEsulte repos et progres. 

7 (8yr., X1, 6). Jai appris gue vous avez dit : « Notre pšre ne connait pas 
notre peine?. » Or nous savons gue Jacob a fui devant Esaü, mais il ne s'est 
pas Eloigne de sa propre volonte; il avait, en eflet, 6t6 envoy6 par ses parents. 
Imitez donc Jacob, demeurez jusgu'ä ce gue votre pere vousenvoie, afin gu'il 


1. Luc, XXIV, 49. — 2, Cf. Gen., XXVII-XXvlil. — 3. Toute cette lettre montre gu'Ammonas avait 
guitte le monastere. 


Ἐν; 41 


nd 
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ἵνα εὐλογήσῃ ὑμᾶς dreoyauivovs', καὶ τότε ὁ Θεὸς εὐδοχήσῃ τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς. ᾿Εῤῥωσθε ἐν 
Κυρίῳ. ᾿Αμήν " 
Ἐπιστολὴ ς΄. 


TOT EN ΑΓΙΟΙ͂Σ ΠΑΤΡῸΣ HMON ABBA AMMONA ΛΟΓῸΣ 
ΠΕΡῚ ANOPOTFIAPEZKEIAZ, KAI KENOAOSIAŽ. 5 


M aa Ps 6 ᾽ PA 4 - ᾽ 
Τιμιωτάτοις ἀδελφοῖς ἐν χυρίω χαίρειν. 
Γράφω ὑμῖν ὡς θεοφιλεστάτοις  χαὶ ζητοῦσι τὸν χύριον ἐν ἀληθείᾳ Xai ἐν ὅλη καρδίᾳ. 
TG AA 7 3 , e Θ Η 4 , % ca ΣΙΝ . , » 4 7 - 
ὧν γὰρ τοιούτων εἰσαχούσεται ὁ Θεὸς εὐξαμένων αὐτῶν, KAL εὐλογήσει αὐτοὺς ἐν πᾶσιν; 
NN δώ 4 a 7 v  / es n MA > ἃ s ἡ ΄ { 
χαὶ δώσε: αὐτοῖς πάντα τὰ αἰτήματα τῆς ψυχῆς αὐτῶν ἐπὰν αὐτὸν παραχαλέσωσιν. Oi 
,ὔ 4 e A 5 
δὲ ἐρχόμενοι πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐν ὅλῃ χαρδία ἀλλ᾽ ἐν διψυχίᾳ, καὶ ποιοῦντες τὰ ἔργα 10 
"Ἢ » 3 4 -- τ 8 5 > - A 
αὐτῶν Gore“ δοξασθῆναι ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, οὗτοι “ οὐχ εἰσαχουσθήσονται παρὰ τοῦ Θεοῦ 
kd τ 2 as ,ὙἯγ 1 s % “- ki ΣΝ n 5 3. mt ; . 
ἐν οἷς αἰτοῦσιν αὐτὸν, ἀλλὰ μᾶλλον ὀργίζεται ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτῶν, γέγραπται γὰρ 
ὅτι" « ὁ θεὸς διεσκόρπισεν ὀστὰ ἀνθρωπαρέσχων ». 
Ορᾶτε " πῶς ὁ Θεὸς ὀργίζεται ἐπὶ τοῖς ἔργοις τούτων χαὶ οὐδὲν αὐτοῖς δίδωσι τῶν 
9 7 Ca Ἵ -- »] 3 laud AA PI 9 a 
*D f. 183 αἰτημάτων ὧν αἰτοῦσιν αὐτὸν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἀνθίσταται αὐτοῖς" ὅτι τὰ ἔργα “ALTÖV 15 
Vv, 
1. Ἀπερχομένων A. — 2. μέϑρο Jagasaa taamal ὡξϑὸ jäa;09 Mas ἵξὰς ἰ Aas « Fin de la sixiöme letire 


de Mar Ammonis, moine ermite », P. — 3. θεωφ. Ms. — 4. ὅστε Ms. — 5. Ms. (pr. m.) : οἱ τοιοῦτοι (ut 
videtur). — 6. ὄρατε Ms. — 7. v final gratte. 


vous bEnisse ἃ votre ddpart et gue Dieu fasse alors prospõrer tout ce (ut vous 
concerne. Portez-vous bien dans le Seigneur. Amen. 


VI (Syr., 11). 


DE NOTRE DEFUNT PERE ÄMMONAS, DISCOURS SUR LE RESPECT HUMAIN 
ET LA VAINE GLOIRE. 


ST 


Aux trös honorts freres dans le Seigneur, salut. 

1. Je vous €cris comme ἃ des hommes trts aimds de Dieu, gui cherchent le 
Seigneur en vErite et de tout cosur. Ce sont ceux-lä, en efiet, gue le Seigneur 
exaucera lorsgu'ils prient, et il les benira en tout, et il leur donnera toutes les 
demandes de leur äme lorsgu'ils 'invogueront. Ouant ἃ ceux gui s'approchent 10 
de lui, non de tout coeur mais avec irresolution, et gui font leurs ceuvres de 
manišre ἃ 8tre louds par les hommes, ceux-la ne sont pas exaucös par Dieu en 
ce gwils lui demandent, mais il s'irrite plutõt contre leurs ceuvres. Car il est 
Gerit : Dieu a disperse les os de ceux guiont du respect humain ' 

2. Vous voyez combien Dieu se fäche contre les csuvres de ceux-lä et gu'il 15 
ne leur accorde aucune des demandes gu'ils lui adressent, mais gu'il leur 


* D 1. 183 resiste plutõt; car ils ne font pas leurs oeuvres” selon la foi, mais ils les font 
Vs 
1. Ps. Lii, 6. 


10 
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οὐ ποιοῦσιν ἐν πίστε'!, ἀ)λὰ χατὰ ἄνθρωπον αὐτὰ ποιοῦσιν. Διὰ τοῦτο ἡ δύναμις ἢ θεϊχὴ 
5 ee 9 9 JA + M - $ “- e ” 5 e ra «αἱ 5 PP. M 
οὐ ZATOLKEL EV αὐτοῖς χλλὰ νοσοῦσιν ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτῶν οἷς ἂν ἐπισάλλωντα!. Διὰ 
τοῦτο οὐχ ἔγνωσαν τὴν δύναυιν τῆς jäattog, οὐδὲ τὴν ἐλαφρότητα αὐτῆς, οὐδὲ τὴν χαρὰν 
Ἶτ 2 * NA Ἂν “Ὁ AT) 5.:: n ἐν πᾶ te 200! ὑπῷ 7911. ἐν" ἼΙ πλεῖ 
αὐτῆς᾽ αλλὰ Ἢ ψυχὴ αὐτῶν βεθάρητα! ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτῶν φορτιζομιένη. Τὸ πλεῖστον 
> PM ᾿Ξ ΡΨ , δὰ e 87 aa 1 5 
οὖν τῶν μονχγῶν τοιοῦτοί εἰσιν’ οὐχ ἐδέξαντο τὴν δύναμιν τῆς χάριτος τὴν ἐπαι- 
νοῦσαν τὴν ψυχὴν, καὶ παρχσχευάζουσαν αὐτὴν χαίρειν, χαὶ παρέχουσαν αὐτῇ εὐφροσύνην 
st , 2 Ki 4 2 1 “Δ f A Ἵ - A | a , -- M SA «Χ ἃ - 
ἡμέραν ἐς ἡμέρας, χαὶ τὴν θερμαίνουσαν αὐτῶν τὴν ψυχὴν ἐν Θεῷ. Τὰ γὰρ ἔργα ἃ ποιοῦσιν 
Ἁ 24 ai Ε ὃ M - , , / 23 5 2 M t 7 7 M 
χατὰ ἄνθρωπον ποιοῦσιν διὰ τοῦτο οὐκ ἐπεφοίτησεν΄ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ χάρις. Βδέλυγμα γὰρ 
eo , - ΒΕ ” € τῷ ἜΣ 7 - 4 ὔ 
τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἄνθρωπος ὁ ποιῶν τὰ ἔργα αὐτοῦ KATA ανθρωπαρέσχειαν. 
τ τ M ΄ , t ka ° Α 5 , 4 Ὁ kd ? X 5 - 
Ὑμεῖς τοίνυν, ἀγαπητοί μου, ὧν ὁ χαρπὸς ἐλογίσθη ἐν Θεῷ, ἀγωνίσασθε * ἐν πᾶσι 
τοῖς ἔργοις ὑμῶν διὰ τὸ πνεῦμα τῆς χενοδοξίχς ἵνα αὐτὸ νιχήσητε ἐν πᾷσιν' καὶ ἵνα 
e c N ᾿ A Ϊ ) ὃ , A 8 7, 3 7. A pa ὃ Ὡς A 
ὅλος ὁ χαρπὸς ὑμῶν EÜTPOGÕEKTOG γένηται, καὶ ιαρμιξινη" (ὧν παρὰ τῷ δημιουργῷ XX! 
ἵνα λάδητε' τὴν ὕναμιν τῆς χάριτος τὴν πάντων τούτων χρείττονα ὅ. [Πέπεισιλαι γὰρ 
x < κω + ° ' et " kd < e ᾿ * Ὁ AV M 
περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ͵ ὅτι ὅσα δυνατὰ ἐν ὑμῖν πρὸς αὑτὰ ποιεῖτε πολεμοῦντες πρὸς τὸ 
Ὁ > M n (7 SK. , 27 θ 6 , ἢ + 0 ὃ r ' a ς νι 7 
πνεῦμι τῆς χενοδοξίας, χαὶ αγωνίςεσθε “ KAT) αὐτοῦ ÕLATAVTOS. Διὰ τοῦτο ὁ χαρπὸς 
ὑμῶν Ci» Τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦτο τὸ πονηρὸν, ἐπέρχεται τῷ ἀνθρώπῳ ἐν πάσῃ δικαιοσύνη 
Η ΝῚ Σ 6 ° » , δ δά M A 9 n x -. 7 τω 
εἰς ἣν ἐπιοάλλετχι ὁ ἄνθρωπος, θέλων ὀιτασχεδάσχι τὸν καρπὸν αὐτοῦ χα! τοῦτον ἀχρεῖον 


1. αὐτὴν Ms. — 2. ἐπεφύτησεν Ms. — 3. διαμείνει Ms. — 4. λάθηται Ms. — 5. χρείτγονα Ms. — 6. ἀγωνί- 
εσθαι As. — 7. Svr. : Corpus, 


selon homme. A cause de cela, la vertu divine n'habite pas en οὐχ, mais ils 
sont allliges dans toutes les oceuvres auxguelles 115 s'adonnent. A cause de 
cela, ils ne connaissent pas la vertu de la gräcc, ni sa ἴδοι τό, ni sa joie; 
mais leur äme est appesantie, surchargde sous toutes leurs ceuvres. C'est le 
cas de la plupart des moines :ils n'ont pas regu la vertu de la gräce gui donne 
son assentiment ἃ Läme et gui la prepare ἃ se rEjouir, gui leur donne de la 
joie de jour en jour et gui fait brüler leur äme en Dieu; car les ceuvres gu'ils 
tont, ils les font selon homme; aussi la gräce n'est pas venue sur eux. 
L'homme gui fait ses oeuvres par respect humain est, en effet, Vabomination 
de la vertu divine. 

3. Vous donc, mes bien-aimäs, dont le fruit a ἐϊό compte en Dieu, luttez, 
" dans toutes vos actions, en songeant ἃ Lesprit de vaine gloire, afin de le 
vaincre en tout, pour gue tout votre fruit soitle bienvenu etgu'il demeure vivant 
pres du Greateur, et pour gue vous receviez la vertu de la gräce gui Vemporte 
sur toutes ces choses. Car, mes fröres, je suis persuade gue tout ce gue vous 
pouvez faire dans ce but vous le faites, en combattant contre 'esprit de vaine 
gloire et vous luttez toujours contre lui. A cause de cela votre fruit vit. Car 
cet esprit mauvais se presente ἃ [homme dans toute ceuvre de justice gue 
[homme entreprend; il veut dissiper son fruit et le rendre inutile, afin de ne 
pas laisser les hommes faire Poeuvre de justice selon Dieu. Car ce mauvais 
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ποιῆσαι, ἵνα μὴ ἐάσῃ τοὺς ἀνθρώπους ποιῆσαι τὴν δικαιοσύνην χατὰ Θεόν. ᾿᾽Εκεῖνο ' γὰρ τὸ 
1 “ ? ’ "Ὁ f f ni 3 x T ; 3 e 3 1 
πονηρὸν πνεῦμα, ἀντιπαλαίΐει τοῖς θέλουσι γενέσθαι πιστοῖς. Eüv οὖν τινὲς ἐπαινεθῶσιν ἀπὸ 
τῷ 4 “ἃ € a “Δ ? A 7 Ὁ M - 
τῶν ἀνθρώπων <wr>* πιστοὶ ἢ ὡς χαχοπαθεῖς ἃ ἔλεημονες, εὐθέως ἐχεῖνο ' τὸ πνεῦμα 
4 


N Α 9 ὔ ΩΝ 2 ὃ. X A δὲ $ PA AA M ᾿ A 
* D f. 184 τὸ ROvnpov ἀντιπαλαίε: τοῖς θέλουσιν τινὰς ÖE KAL νιχζ χαὶ τὸν καρπὸν “ αὐτῶν 


9 , 2" x s “ ᾿ 4 “ 
διασχορπίζει χαὶ ἀποσδέννυσιν: παρασκευάζει γὰρ αὐτοὺς ποιῆσα: τὰς πολιτείας αὐτῶν 
κατὰ ἀνθρωπαρέσχειαν" ἀναμεμιγμένας" KAL οὕτως ἀπόλλυσιν ? αὐτῶν τὸν καρπὸν, νομιζόν- 

e ἀνθρώ . 37 i ΕΝ x δὲ 3 Θεῷ δὲ 3 AG - A 
τῶν τῶν ἀνθρώπων ὅτι ἔχουσιν XAPTOV" παρὰ δὲ τῷ Θεῷ οὐδὲν ἔχουσιν, Διὰ τοῦτο τὴν 
δύναμιν αὐτοῖς οὐκ ἔδωχεν: ἀλλ᾽ ἀφῆχεν αὐτοὺς κενοὺς ἧ, ἐπειδὴ οὐχ εὗρεν χαλὸν τὸν 


χαρπὸν αὐτῶν, KAL ἀπεστέρησεν αὐτοὺς τῆς τοσαύτης γλυχύτητος τῆς χάριτος 2. 
+ 
Ἐπιστολὴ ζ΄. 


ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ed 1 ki r / ξ s 2 7 3 f Ad 4 τ 
Ἀγαπητοὶ ἐν χυρίῳ, προσαγορεύω ὑμᾶς EV πνεύματι τῆς πραότητος, 0 ἐστιν εἰρήνιχον, 
Ἑ 4 55 5 7 " AA * e ὃ 7 x 'E e 1 3 ΒΝ "ὃ , αν, Ἂν 
ἢ. 388 εὐῶδες ἐμπνέον εἰς τὰς ψυχὰς τῶν ÕLKALOV. κεῖνο Ὑὰρ τὸ πνεῦμα οὐδεμία ψυχῇ 
Ns 6 fr 7 A -- 7 ; » XN - t "9 Ϊ > " 7 
παρα ἄλλει!, εἰ μὴ ταις χαθαρθείσαις τελείως ἀτὸ τῆς ἑαυτῶν παλαιϊιότητος αγιον γὰρ 
3 x 9 Fr Ἢ a 4 7 ' td 
ἐστὶ, καὶ OL δύναται εἰσελθεῖν εἰς ἀχάθαρτον ψυχήν. 
Τοῖς γοῦν ἀποστόλοις ὁ Κύριος ἡμῶν οὐχ ἔδωχεν αὐτὸ, ἕως οὗ ἐχαθάρισαν ἑαυτούς. 
1. ἐχείνω Ms. — 2. Sic syr. — 3. Ajouter γενέσθαι πιστοῖς comme plus haut. — 4. Syr. : corpus. 


— δ. --oxtav Ms. — 6. ἀπόλλοισιν MS. — 7. αὐτὸν Ms. — 8. καινοὺς Ms. — 9. Le syriague ajoute un pa- 
ragraphe trouve plus haut ἃ la fin de la lettre ri, p. 437. 


esprit livre combat ἃ ceux gui veulent devenir fideles. 51 donc certains sont 
louds par les hommes comme fideles ou comme maltrait6s, ou comme misšri- 
cordieux, aussitõt cet esprit mauvais combat contre ceux gui veulent (devenir 
* Df. 184 fideles); “il vainc certains d'entre eux et il dissipe et detruit leur fruit; car il 
“les ineite ἃ faire leurs actes mElangds de respect humain, et ainsi il perd 
leur fruit, tandis gue les hommes croient gu'ils ont du fruit; mais devant 
Dieu ils n'ont rien. A cause de cela (Dieu) ne leur donne pas la force, mais 
il les renvoie vides, parce gu'il n'a pas trouve gue leur fruit est bon, et 1] 

les prive de la si grande douceur de la gräce. 


VIL (Sxya., χα]. 


Du MEME. 


1. Mes bien-aim€s dans le Seigneur, je vous salue dans VEsprit de 

douceur, gui est pacifigue et gui souffle une odeur suave dans les ämes des 

* C 1. 288 justes. “Cet Esprit n'entre dans aucune äme, si ce nest dans celles gui sont 

| entierement purifiges de leur võtust6; caril est saint et il ne peut pas entrer 
dans une äme impure. 

2. Notre-Seigneur ne la donc pas donn6 aux apõtres avant gu'ils 80 


10 


lt) 
Cr 


t 


10 


15 


20 


151: IV. — LETTRE VH (SYR. XII. SUR 1 ἘΘΡΕΙΤΟΘΑΙΝΤ. 433 


AZ τοῦτο ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι « ἐὰν ἀπέλθω, πέμψω ὑμῖν τὸν παράκλητον, τὸ πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας, χαὶ ἀναγγελεῖ ὑυῖν πάντα ». Τοῦτο γὰρ τὸ πνεῦμα ἀπὸ “AGEN χαὶ 'Evo7 ἕως 
τῆς σήμιερον ἐπιδίδωσιν ἑχυτὸ ταῖς τῶν διχχίων ψυχαῖς, αἵτινες τελείως ἐχαθάρισαν ἑαυ- 
τάς. To γὰρ παοαθάλλον ταῖς ἄλλαις ψυχαῖς, οὐχ ἔστιν αὐτὸ, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τῆς μετα- 
(5.15 ἐστί: τὸ γὰρ πνεῦμα τῆς μετανοίας παρχδάλλει ταῖς ἄλλαις ψυχαῖς" ἐπειδὴ τὸ αὐτὸ 
πάσας χαλεῖ KAL ἀποπλύνει ἀπὸ τῆς ἀχαθαρσίας αὐτῶν. Ὅταν δὲ χαθαρίσῃ αὐτὰς τελείως, 
παραδίδωσιν χὐτὰς τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ, KAL οὐ παύετχ! ἐπιχέον αὐταῖς εὐωδίαν χαὶ 
γλυχύτητα, καθὼς καὶ ὁ λευΐ φησι « χαὶ τὴν ἀδονὴν τοῦ πνεύματος τίς ἔγνω, εἰ υνὴ ἐκεῖνο’ 
εἰς οὺς χατεσκένωσεν : » Οὐ πολλοὶ μὲν ov χχτηζιώθησαν οὐδὲ τοῦ πνεύματος τῆς μετανοίας, 
τὸ δὲ πνεῦμα τῆς ἀληθείας κατὰ γενεὰν KAL γενεὰν μόλις χατοικεῖ ἐν ἐνίχις ψυχαῖς. 

Ὥσπερ γὰρ ὁ μαργαρίτης 9 πολύτιμος, οὐχ εὑρίσκεται εἰ UT, ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν διχχίων 
τῶν τετελειωμένων, Ὅτε γοῦν κατηζιώθη αὐτοῦ ὁ Λευΐ, μεγάλας εὐχὰς δέδωχε τῷ Θεῷ 
λέγων᾽ « Ὑμνῷ σε, ὁ Θεὸς, ὅτι ἐχαρίσω μοι τὸ πνεῦμα ὃ ἔδωχας τοῖς δούλοις σου. » Kai 
πάντες δὲ οἱ Õlentot οἷς ἀπεστάλη, μεγάλως ηοὐχαρίστησαν τῷ Θεῷ. Οὗτος γάρ ἐστιν 
ὃ μαργαρίτης περὶ 09 διηγεῖται τὸ εὐχγγέλιον' ὧν ἠγόρασεν ὁ πωλήσας πάντχ τὰ ὑπάρχοντα 


a Ai 1 x τ > e s -« / «' 1 » 7 
αὐτοῦ" οὗτος ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ χεχρυμμιένος, ὃν εὑρων ἄνθρωπος, ἐχάρη 


tussent purifids. C'est pour cela gu'il leur a dit : Si je m'en vais, je vous 
enverrai le Paraclet, PDEsprit de võerite, et il vous [γα connaitre toute chose'. 
Depuis Abel et Henoch jusgu'aujourd'hui, cet Esprit se donne aux Ames des 
justes gui se sont entiörement purifikes. Celui gui survient aux autres ämes 
nest pas celui-lä, mais c'est Tesprit de põnitence, car Pesprit de penitence 
survient aux autres ämes parce gue lui les appelle toutes et les lave de 
leur Impuret6. Lorsgu'il les a purifies completement, il les transmet ä 
VEsprit-Saint, et il ne cesse pas de leur verser la suavitd et la douceur., 
comme La dit Levi : Gui a connu la volupte de VEsprit, sinon ceum dans lesguels 
il a habite*? Peu nombreux sont ceux gui n'ont pas 6t6 favorises meme du 
(seul) esprit de penitence; mais Vesprit de võritd, de gõneration en genõra- 
tion, habite ä peine dans guelgues ämes. 

3. De meme donc gue la perle de grand prix, ('Esprit--Saint) ne se trouve 
gue dans les ämes des justes gui sont parfaits. Lors donc gue Levi en a 6t6 
gratifie, il a adress€ de grandes priöres ἃ Dieu en disant: « Je te chante, 
ὁ Dieu, parce gue tu mas gratifie de PEsprit gue tu as donnt ἃ tes servi- 
teurs*. » Et tous les justes auxguels il a 6t6 envoyö en ont rendu de grandes 
actions de gräce ἃ Dieu. Caril est la perle dont parle VEvangile, gui a 6t6 
achetee par celui gui avait vendu tous ses biens”. C'est le tr6sor gui $tait 
cache dans le champ et gui a caus6 une grande joie ἃ celui gui |'a trouve*. 


1. Jean, XVI. 7, 13. — 2. Mangue dans ta Bible et les apocryphes connus. — ἃ. Cf. Matth., xul, 
45-46. — 4. Of. Matlh., XII, 44. 
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σφόδρα. Ἔν αἷς δὲ ἐνοικήσει ψυχαῖς, μεγάλα αὐταῖς ἀποκαλύψει μυστήρια, καὶ ὁμοία 
αὐταῖς ἐστιν ἡ ἡμέρα χαὶ ἢ νύξ, ᾿Ιδοὺ ἐγνώρισα ὑμῖν τὴν ἐνέργειαν τοῦ πνεύματος τούτου '. 

Οἴδατε δὲ ", ὅτι πειρασμὸς οὐκ ἐπιφέρεται ἀνθρώπῳ; εἰ μὴ λάδη πνεῦμα ὅταν δὲ 
λάθῃ πνεῦμα, παραδίδοται τῷ διαδόλῳ ὑπὲρ τοῦ ? πειρασθῆναι. Τίς δὲ αὐτῷ ᾿ αὐτὸν πα- 
ραδίδωσι; Τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. ᾿Αδύνατον γὰρ τῷ διαδόλῳ πειρᾶσαι πιστὸν, εἰ μὴ 
παραδῷ αὐτὸν ὁ Θεός. 

Ὅτε γοῦν" ὁ Küptos ἡμῶν ἐδαπτίσθη, ἀνήνεγχε" τὸ Πνεῦμα αὐτὸν T εἰς τὴν ἔρημον 
πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διχθόλου, Xai οὐχ ἠδυνήθη πρὸς αὐτὸν ὁ διάδολος. ---- Ἢ δὲ δύναμις 
τοῦ [νεύματος ὅ, μετὰ τοὺς πειρασμοὺς, μέγεθος ἕτερον προστίθησι τοῖς ἁγίοις χαὶ 
δύναμιν πλείονα ". 

Ἰζατὰ πάντα γοῦν, δοξάζωμεν '? τὸν Θεὸν ᾿᾽, ᾧ χαὶ εὐχαριστῶμεν, εἴτε ἐν τιμῇ, ἢ ἐν 
ἀτιμία, ὅτι ἀνήγαγεν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ σχοτεινοῦ ἀέρος ἐχείνου, καὶ ἀποκατέστησεν εἰς τὸ 


ὕψος τὸ πρότερον. 


1. Le syriague porte un paragraphe en plus. — Les deux paragraphes suivants figurent dans A 
p. 28, d'apres le manuscrit 464 du Sinai, fol. 241”. — 2. A add. ἀδελφοέ μου. --- 8. εἰς τὸ A. — 4. om. A. — 
5. οὖν A. — 6. ἐθαπτ. xai τὸ Πνεῦμα ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν εἴδει περιστερᾶς, τότε ἀνήγαγεν αὐτὸν A. — 7. om. A. 
— 8. A add. 4. — 9. Le syriague porte plusieurs paragraphes en plus. — 10, δοξάσω A. — I1. Le frag- 
ment citb par A, d'apres le ms. 464 du Sinai, s'arrete ici et ajoute *Apfyv. 


Aux ämes dans lesguelles il habitera, il rõvõlera de grands mystšres; pour 
elles le jour etla nuit seront la mõme chose. Voila gue je vous ai fait connaitre 
Vaction de cet esprit. 

4. (Ce paragraphe du syriague, personnel ἃ Pauteur, mangue dans le present 
manuscrit grec.) 

5. Vous savez gue la tentation nest pas infligde ä 'homme, sil na pas 
regu 1 Esprit; mais lorsgu'il a regu VEsprit, il est livre au diable pour õtre 
tente '. Mais φαΐ le lui livre? L'Esprit de Dieu. Car il est impossible au diable 
de tenter un fidöle si Dieu ne le lui livre. 

6. Lors done gue Notre-Seigneur a 6t6 baptise, PEsprit la conduit au 
desert pour õtre tentš par le diable, et le diable ne pouvait rien contre lui*. 
Mais la force de PEsprit, apres les tentations, ajoute aux saints une autre 
orandeur et une force plus grande. 

7. En toute chose donc, louons Dieu et rendons-lui gräce soit dans Vhon- 
neur, soit dans !'humiliation, parce gu'il nousaarrachõsä cet air tenehreux* et 
gu'il nous a retablis ἃ (notre) premiere hauteur. 


1. Cf, supra, p. 443-4. — 2. Cf. Matth., τν. — 3. Cf. Eph., vi, 12. 
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OI 
OT 


V. — Iksrnecrioxs. Ἐπ 1° (JUATRE ENSEIGNEMENTS. 
Α΄, x — EX TON AIAAEMATON !' ΤΟΥ OEIOY HATPOS HMON AMMONA. 


, A 1 x 1. ἃ ω 1 PA “ ξ 2 3 - 
Tissaan πράγματα εἰσιν, AAL ἐὰν EV ἐξ χὐτῶν ἔχη ὁ ανθρωπος, οὔτε μετανοῆσαι 
Nr ” M ” M M - f . t 
ÕUVATAL, OLTE τὴν εὐχὴν χυτοῦ παραδέχεται ὁ Θεος. 
n w ᾿ ς rt / ξ Rd a s e € 
5 Πρῶτον 7, 7, ὑπερηφανία᾽ ὅτε λογίζεται ὁ ἄνθρωπος ὅτι χαλῷῶς ζῆ, χαὶ ὅτι ἡ διαγωγὴ 


TOI χρέσχει 4 


° 


τῷ Θεῷ καὶ τοῖς ἀνθρώποις, καὶ ὅτι οἰχοδομοῦνται πολλοὶ ἐπὶ ἃ 
7 5 n3 x Δ ᾿΄ὔ “i e ° A n pp 9 K' 5 
συντυχία OO OKÜTOD, KAL ὅτι τέως τῶν πολλῶν χμιχρτιῶν ἀπηλλάγη αναχωιρήσας ” ἐν 
-- A τς ἣν ed “ 7 N ea € M 2 a 7 3 ° -ὉὉμ 
τῇ ἐρήμῳ" ἐὰν ταῦτα λογίζι, ὁ" ἄνθρωπος, οὐχ οἰχεῖ ὁ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ ἡ. ᾿Αλλὰ μᾶλλον 
M ld ΄ ᾿ € £ M 7 . 3 e! > ? 2 = 
(2 τὸν μοναχὸν χρίνειν ἐχυτὸν ὑπὲρ τὰ ἄλογα. χαὶ ἔχειν ὅτι οὐχ ἀοέσχει τὸ ἔογον αὐτοῦ 
-ν ni ΕΣ N AA a e? Ὁ £ 7 7 ,ὕ 
10. τῷ Θεῷ" εἴρηται γὰρ διὰ τοῦ προρήτου ὅτι « πᾶσα δικαιοσύνη ἀνθρώπου ὡς ῥάχος ἀπο- 
᾿ 6; ka ? N 3 9 - vn ὃν A ) ς A e 3 9 θ ΄, 
> < x . < ἐν » Le } i ) i i e 
καθημένης ἐστὶν ἐνώπιον αὐτοῦ », Kal ἐχν μὴ πληροφορήσηῃ ἑαυτὴν ἡ ψυχὴ ἐν ἀληθείχ, 
ὅτι ἀκχθαρτοτέρχ ἐστὶ καὶ τῶν ἀλόγων, χαὶ τῶν πετεινῶν χαὶ τῶν χυνῶν, οὐ προσδέχεται 
᾿ ᾿ + Ἴ M ᾽ “ N ' 2). M A A > , e 
ὁ Θεὸς τὴν εὐχὴν αὐτῆς" τὰ γὰρ ἄλογα. χαὶ τὰ χυνάοιοι, χαὶ τὰ πετεινὰ οὐδέποτε ἥμαρ- 
> , a ü 3 3 N ki " . 6, t ld KI 4 
Tov ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ εἰς χρίσιν ἔρχονται. Ὅθεν πρόδηλον ὅτι ὁ ἁμαρτωλὸς ἀν- 


5 ᾽ ᾿ 1 ι - - , 1 4 m ” M s 
la θρωπὸς ἐλεεινότερύς ἐστιν Xai τῶν χτηνῶν, συμφέρει ἢ Ὑὰρ αὐτῷ ὃ, ὡς τὰ ἄλογα, μηδὲ ἐχ 


1. Sic K (χεφαλαΐων 11). — 2. K add, ἐστὶν. — 3. ἀρέσχη HL. — 4. om. 11. — 3. ἀναχορη- H. — 6. Sic Καὶ; λογί- 
site 1. — 7. οὐ χατοιχεῖ ἐν αὐτῷ ὁ θεός II. — 8. συνέφερε [1]. — 9. Kadd. ei. 
|”. — DES ENSEIGNEMENTS DE NOTRE SAINT Pine AmwOvAs (Ms. crec 25300, 


ἴο!. 200", et suprL. Grec 1319, fol. 127). 


H y a guatre choses telles, gue sil homme possede 1'unc d'elles il ne peut 
pas 50 repentir ct Dicu n'accepte pas sa priere. 

5 1. D'abord Vorgueil : lorsgue Pbomme pense gu'il vit bien, gue sa con- 
duite plait ἃ Dieu et aux hommes, guc beaucoup sont edifits lorsgu'ils le 
reneontrent et gue certes il a tõ delivr6 de beaucoup de põchts en se retirant 
dans le desert; si un homme pense ces choses, Dieu n'habite pas avec lui. 11 
faut plutõt (ue le moine se condanme plus gue les õtres sans raison et gu'il 

10 tienne gue ses oeuvres ne plaisent pas ἃ Dieu. Il est dit, en effet, par le 
prophiete : Toute la justice de Phomme est, en sa presence, comme le haillon 
(Dune femme gui a ses regles'. Bit si Päme ne se rend pas tšmoignage en 
võrite gu'elle est plus pecheresse gue les Gtres sans raison et les oiscaux 
ct les chiens, Dieu n'agreera pas sa priöre; car les Etres sans raison, les 

15 chiens ct les oiseaux n'ont jamais põch6 devant Dieu et ne seront pas 
jugös. 1 est €vident par lä gue Phomme põeheur est plus malheureux 
gue les animaux; il lut serait utile de ne pas ressusciter d'entre les 
morts, comme les Gtres sans raison, et de ne pas venir au jugement. Les 


ει. Is, nis, ὅν (4. infra, p. 460, 
PATR. Olt. -= ΤῸ ΧΙ. — kh. 30 
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“IE £ 201 νεκρῶν ἐγερθῆναι " μηδὲ εἰς χρίσιν ἐλθεῖν "". Τὰ ἄλογα οὐ χαταλαλοῦσιν, ᾿ οὐχ ὑπερηφα- 


r°. 


* H(F. 201 
t 


4 


, 5 % ᾿ Ἵ e * 2 . + 2 AC 4 ” 9 as e 9 
VEÖOVTAL, ἄλλα KAL ἀγαπῶσι τοὺς τρέφοντας αυτχ᾽ ὁ δὲ ἄνθρωπος οὐχ ἀγχπὰ ὡς ὥφειλε 
᾿ F 1 z 9 1 td 
τὸν πλάσαντα χαὶ τρέφοντα αὐτὸν Θεόν. 
2 9 ᾽ , - 4 9 “ 
Δεύτερον, εἴπερ '" ἔχει μνησιχακίαν χατὰ τοῦ οἱουδήποτε '? ἀνθρώπου, xäv'' vol 
αὐτὸν τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ ἀπετύφλωσε, χαὶ μνησικακεῖ "ἢ αὐτῷ, ἢ εὐχὴ χὐτοῦ οὐχ ἀνέρχε- 
΄ t A M ᾿ Ἃ n e z 
ται πρὸς Θεόν" μηδὲ πλανήσῃ ἢ ἑαυτὸν ὁ τοιοῦτος, καὶ νεχροὺς ἂν ἐγείρη 17, ὅτι ἔχει μέρος 
ἐλέους '* ἢ συγχώρησιν παρὰ Θεοῦ. 
Ἁ » N ἃ 
Τρίτον, ἐὰν καταχρίνῃ ἄνθρωπον ἁμαρτάνοντα, χαὶ αὐτὸς κατακεχριμένος ἐστὶν, κἂν 
σημεῖα ποίη KOL θαύματα ᾿ἧ. Eire γὰρ ὁ Χριστός" « Μὴ χρίνατε 20 χαὶ οὐ μὴ χριθῆτε. » 
᾿ τ M 1 1 ; 24 2» ἡδὲ ἢ ς ι 7 δὲ 2 A 
Χρὴ οὖν τὸν χριστιανὸν μιὴ κρίνειν ἄνθρωπον, « οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ 
” ὔ -- -« 99 e e 1 “ -Ὁ ΄ 1 
τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ viH?> », ὥστε ὃ κρίνων πρὸ τοῦ Χριστοῦ ἀντίχριστός ἐστιν. 
K. Ἢ ° 2 2 A Nad 7 ” + f et A. A N ' N 
αἱ πολλοῖ, σήμερον ὄντες λῃσταὶ KAL πόρνοι, αὔριον ἐγένοντο ὅσιοι KAL ( ίχαιοι, χαὶ τὰς μὲν 
° / AN 23 v δὲ M 2 ι 2 m "ἢ 2 80 Ν δί 
ἁμαρτίας αὐτῶν εἴδομεν "ἢ, τὰς δὲ χρυπτὰς ἀρετὰς αὐτῶν OVX ἐνοήσαμιεν, χαι ἀδίχως 
ἫΝ 25 
ἐκρίναμεν 7°. 
Τέταρτόν ἐστιν ἐὰν μὴ ἔγη ἀγάπην" χωρὶς γὰρ αὐτῆς, ὡς λέγει ὁ ἀπόστολ χὰ 
ἐταρτόν ἐστιν ἐὰν μὴ ἔχῃ ᾿ ἀγάπην' χωρὶς γὰρ αὐτῆς, ὡς EEL ὁ ἀπόστολος, KÄV 


“Ὁ Ἃ £ e 3 JA Ἃ JA 9 osast “- ἁ 5 θ᾽ ᾽ “, ἃ γος 
ταῖς Y ὠσσᾶιϊις τῶν ΑὙΥΎΞ ων (9 NGOU.EV 3 χα' πασαὰν ΤῊΝ 00 ὯΝ VWLGTLV EV OPLEV, AOLV ρθη 


10. ἐγερθὴ K. — 11. ἔλθοι K. -- 12. ἐὰν Π. ---15. οἱουδήτινος H. — 14. ἐὰν H. --- 15. ἐτύφλωσε χαὶ μνησιχάκει 
(-χακῇ K) H. — 16. πλανήσει II. --- 17. ἐὰν ἐγείρει νεχρούς II. — 18. om. K. — 19. τέρατα II. — 20. χρίνετε K. 
— 21. χρῖναι HH. — 22. χριστῷ K. — 23. εἴδωμεν K. — 24. om. 1. — 25. H om. καὶ ἀδ. ἐχρ. — 1. ἔχειν K. 


— 2. τῶν ἀνθρώπων λαλῶμεν K. 


animaux ne deblatšrent pas,“ ne s*enorgueillissent pas, et 118 aiment ceux 
gui les nourrissent; mais Phomme maime pas, comme ille faudrait, Dieu 
gui Va cre6 et gui le nourrit. 

9. Deuxišmement, si guelgu'un a de la rancune contre nm'importe guel 
homme; guand mõme il lui aurait crev6 Posil, 51 en conserve du ressenti- 
ment, sa prišre ne monte pas vers Dieu. Oue celui-la ne sc flatte pas, mõme 
sil ressuscite des morts, gwil a partä la pitie ou au pardon pres de Dieu. 

2. Troisišmement, si guelgu'un condamne un põcheur, il sera condamn 
lui-m6me, guand m€me il ferait des signes et des prodiges. Car le Christ a 
dit : Ne jugez pas et vous ne seres pas juges". II faut donc gue le chreticn ne 
juge personne, car le Pere lui-mõme ne juge personne, mais il a laisse tout le 
jugement au Fils*, de sorte gue celui gui juge avant le Christ est un Ante- 
christ. Beaucoup de ceux gui sont aujourd'hui voleurs et impudigues, seront 
demain saints et justes*; car nous voyons leurs põehes, mais nous ne CONnnais- 
sons pas leurs vertus cachees et nous les jugeons injustement. 

4, Ouatrišmement, 851 on n'a pas la charitõ; sans elle cn ellet, comme dit 
PApõtre, guand mõme nous parlerions les langues des anges, et gue nous 


1. Matth., vit, 1. —— 2. Jean, ν. 22. — 3. (1. supra, Ὁ. 406 et 414, Apopbiegmes 8 A 10. 
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“ἢ 


͵ W Ἵ ' M , “ 7 N t ' ὧν z 
μεταστησωμιεν, KAV εἰς τοὺς πτωχοὺς πάντα ὅσχ ἔχομεν δώσωμεν, XXV τὸ GO μαρτυρίῳ 
προδῷ!λεν ? οὐδὲν οφῳειλούμεῦα. Ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖτε᾽ « χαὶ πῶς δυνατὸν πάντα τὰ ὄντα δοῦνα! 

- ai - ᾿ δὴ μῷ »“" ; ἣν Kd a tn - 4 A - κι > A a y PS . . > - μὰ ᾿ FA ν Φ 
πτῶχοις, καὶ μη ἔχειν AVATAV, ἢ γὰρ ἐλημοσύνη, ἐστὶν ἢ χγάπη; M — Οὐχ ἔστ' δὲ ἢ ἐλεη- 
7 7 3 7 3 M ΄ 7 £ x 34, Π , ' 4 ΄ 
ψμοσυνὴ τελεία ἀγάπη, ἀλλὰ μέρος ἀγάπης" πολλοὶ γὰρ ἄλλοις μὲν’ διδόχσιν ἐλεημοσύνην, 

55 A ὡς ” τῷ 2 sa s , 
ἄλλους δὲ ἀδικοῦσιν, ἄλλους ξεγοδοχοῦσι, χαὶ ποὺς ἄλλους μνησιχαχοῦσιν, ἄλλους σχέπου- 

N τ , Ὁ Kalli - ᾿ M NZ Ὁ MI , "s 
σιν, KÜL ἑτέρους λοιδοροῦσιν, ξένοις συμπαθοῦσι, καὶ τοὺς ἰδίους μισοῦσιν. Λοιπὸν οὐχ ἔστιν 

“ 3 ᾿ 9 ” ' M 3 ΄ KANA “Ὁ 4 ΄ t ti 7 
χυτὴ Ü(ATT,, οὐκ ἔστιν, ἢ γὰρ ἀγάπη οὐδένα μισεῖ, οὐδένα λοιδορεῖ, οὐδένα χαταχρίνει, 
, δέ "a NAN, 8 , “ ᾿ ᾽) ” ”» , 2 e 
ουθένχ λυπεῖ, οὐδένα HÕEAUGGETA!, οὔτε πιστὸν, οὐτε ἄπιστον, οὔτε ξένον, οὐτε ἁμαρ- 
x 37 ' ”» + 7 + Ν ΄- x « 4 7% 9 "Ὁ Ν 
TOÄIV, οὔτε ROSVOV, Οὔτε ἀχάθαρτον, ἀλλὰ μᾶλλον τοὺς χμαρτωλοὺς KAL ἀσθενεῖς χαὶ 
9 a Ἵ “« ἃ ς x 2 ὧς e x e x / 3 Xx “ / 6 - -᾿ 
ἀμελεῖς χγαπᾷ, KAL ὑπὲρ χυτῶν πονεῖ, KAL πενθεῖ χαὶ χλαίει s KAL πλέον “ τῶν χαλῶν 
Ὁ - M id - - / ΄ v 7 A F 
τοῖς χάχοις KA! αἀμαρτωλοῖς συμπάσχει, μιμουμένη τὸν Xaistöv', ὃς τοὺς χμαρτωλοὺς 
2 p 9 A 1 Ε , + “- , τω * e δ 7 t ” e 3 . 
ἐκάλεσεν ἐσθίων χαὶ πίνων μετ᾽ αὐτῶν. Διὰ τοῦτο, χαὶ ὑποδειχνύων τίς ἐστιν ἡ ἀληθὴς 
᾽ ͵ N » A , Ni Η ᾽ὔ < id Ν ᾿ e ς 3 ; 
ἀγάπη, ἐδίδ χξε λέγων᾽ « [ἵνεσθε ἀγαθοὶ καὶ οἰχτίριμονες ᾿ ὡς ὁ πατὴρ Ἡμιῶν 0 οὐράνιος. » Kai 


ἱ 
N e 


4 ae με 2 ot “δοὺς kai ἀναθοὴ» 3 τ χὶ ὁ "Ὁ, 5 7λ ἜΝ i 
KASK) “- - Ψ ῳ in δ" ν " w "» " 
ὥσπερ ἐκεῖνος βρέχει ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς " χαὶ ἀνατέλλει! τὸν ἥλιον ἐπὶ ἰχκαίους καὶ 


14 e ' 


4 i e x dd 1 3 ᾿ 3 7 - 7 9 n 4 Ὁ 
ἀδίκους ", οὕτω '" χαὶ ὁ ἐν ἀληθεῖχ ἀγάπην ἔχων πάντας ἀγαπᾷ, πάντας ἐλεεῖ, ὑπὲρ 


s. ΤΠ out, xõv τὴ σῶμα μ. πρ- — 4. om. M. — 5. χλέες 11. —— 6. πλείω HH --- 7. κύριον II. — 8. ἐπὶ n. καὶ 
ay. βρέχει K. — 9. χαὶ τὴν ὅλ. αὐτοῦ ἐπὶ 3. χαὶ 23. kvart. Κα. — 10. om. IL 


tiendrions toute la vraie foi, guand bien meme nous transporterions les 
montagnes ct due nous donnerions aux pauvres tout ce gue nous aVONS, 
guand bien m6me nous livrerions notre corps au martyre, tout cela ne nous 
servira ἃ rien'. Mais vous dircz peul-etre : « Comment peut-on donner tout 
ce u'on a aux pauvres et ne pas avoir la charite; car Vaumõne nest autre guc 
la charitö? » — Mais Taumõne n'est pas la charit6 parfaite; 6116 n'est gu'une 
partie de la charit6. I3eaucoup en elfet donnent la charitd aux uns et font tort 
aux autres, hõhergent les uns οἱ ont de la rancune contre d'autrcs, protšgent 
les uns et insultent les autres, compatissent aux etrangers et haissent leurs 
proches. Vraiment ce n'est pas lä la charitd, cene)est pas; car la charitö nc 
hat personne, n'injurie personne, ne condamne personne, mattriste personne, 
ne detestc personne?, ni le fidele, nilinfidele, ni Petranger, ni le peeheur, ni 
limpudigue, ni le scölõrat; mais elle aime plutõt les põcheurs, les faibles ct les 
nõgligents; c'est pour eux gu'elle souffre, gu'elle porte le deuil et gu'elle 
pleure; elle compatit aux mõchants et aux põcheurs plutõt gu'aux bons; ä 
Pimitation du Christ gui appelait les põcheurs en mangeant et en buvant avec 
eux*. C'est pourguoi, lorsgu'il montrait guelle õtait la võritable charit6, il 


Ἄ 


Leuseigna en disant : Derenez bons et misericordicux, * comme votre Pere 
celeste. De mõme gue eelui-ci /ait pleuvoir sur les mauvais et sur les bons, οἱ fuit 
lever son soleil sur les justes et sur les injustes ', ainsi celui (ui a la charitõ en 


ι. Οὗ 1 (ins, Mit 1 2 CE 1 νι. MU so KA Mallh. ix. 11-13. πὰ ἧς Mallu, v.h5, 
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; 23 > N E 5 7 ONA Ἁ e Η AA , 4 7 ᾿ ᾽ 4{ θ st 
πάντων EÜNETAL. Eict ÄP τινες ἐλεημοσύνην μὲν ποιοῦντες, MOLL εἰς EEL ἢν μόνον αῤῥοῦν- 


᾿ “Ὁ Ὁ X “- 
τες, KAL πολλὰ ἁμαρτήματα ποιοῦντες, καὶ πολλοὺς μισοῦντες, χαὶ τὸ σῶμα μολύνοντες, καὶ 


KA ε A - 3 A 3 ἦς; 2 “ 5 7 A 27 “- 12 
οὗτοι ἑαυτοὺς πλανῶσιν. εἰς τὴν ἐλεημοσύνην αὐτῶν ἔλπίζοντες, Ἣν νομίζουσι ποίειν ΄΄. 


Β΄... 35 ΤΟΥ͂ ATTOT. — ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α ΠΑΡΑΙΝΈΤΙΚΑ '. 


' t 3 3 δῶ + , < te A 2 e! e ' t Ὁ 

Α΄. Τήρει σεαυτὸν " ἀχριδῶς, ἀγαπητὲ, ὡς θαῤῥῶν χαὶ πιστεύων, ὅτι ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς, Θεὸς ὧν καὶ ἀὸ νήγητον δόξαν ἔχων ἢ καὶ ᾿ μεγαλωσύνην, τύπος ἡμῶν " ἐγένετο Sa 
Ὁ } ? Ὁ 4 9 n 7 ᾽ς P f P 2 rv Α 
ἵνα ἐπαχολουθήσωμεν τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ, μεγάλως KAL ὑπεροαλλόντως ταπεινώσας  ἐαυτὸν 

Ἵ Ὁ “Ὁ n td M 
δι᾿ ἡμᾶς ἐν τῷ λαθεῖν αὐτὸν μορφὴν δούλου, χαὶ πτωχείας πολλῆς καὶ αἰσχύνης KATA- 
φρονήσας", ὕόρεων πολλῶν Kai αἰσχρῶν ἠνέσχετο * kai'?, χαθὼς γέγραπτα! "ὁ : « ὡς 

6 3 δ 4 KA 19 ““-: , Α ? - 7 44 KAAS! 27 gt 44 
NPOOHTOV ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη "7 καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος “αὐτὸν ἄφωνος, ουτῶς 
οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ, ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἢ χρίσις αὐτοῦ ἤρθη », καὶ θάνατον 

11. μόνην K. .--- 12. Hic desinit H. — K pergil. nullo titulo intermisso . Τήρει σεαυτὸν ἀκριδῶς. θαῤῥῶν 
χαὶ πιστεύων ὅτι ὁ χύριος ἡμῶν... infra Α΄. 

Α΄. —1. Τοῦ ἀθθᾶ Ἀμμωνᾶ λόγος ὠφέλημος Β. — Τοῦ αὐτοῦ χεφάλαια τδ΄ πάνυ ὀφέλ. 1). --- παραγγελεία τοῦ 
466ä ᾿Δυμωνὰ τοῦ ἀναχωρητοῦ E. --- 2. σαυτὸν BD. — σεαυτὸν, μοναχὲ, ὡς E» — 3. ἔχων δόξαν BD. — 
ἃ, ἀδ. ἔχων ἐξουσίαν καὶ E. — 5. ἡμῖν Ὁ. — 6: ἡμῖν γενόμενος E. — 7. ἐταπείνωσεν E. — 8. BDE add. xai. 
— 9. ἀνασχώμενος E. — 10. om. D. — 11. E om. καθὼς γέγ. — 12. ἀχθεὶς 11. — 13. κήραντος E: κείραντος 
B. — 14. οὗτος D. 


võritš aime tout le monde, a piti6 de tous, prie pour tous. Il y en a en 
effet gui font, il est vrai, Vaumõne, mais σαὶ — contiants en elle seule — 
commettent beaucoup de põches, haissent beaucoup de gens et souillent 
leurs corps; ceux-la se trompent eux-memes, cn 80 confiant dans l'aumõne 
gu'ils eroient faire. 


9° — EXHORTATIONS. 


1. Prends bien garde, mon cher ami, parce gue tu as la confiance et la 
conviction gue Notre-Seigneur Jõsus-Christ, gui est Dieu et gui a une gloire 
et une grandeur ineffable, s'est fait notre modele pour guc nous marchions 
sur ses traces: il s'est humilid profondement et au delä de toute expression 
pour nous en prenant la forme de Vesclave', sans reculer devant unc profonde 
pauvretd ni devant les opprobres; il a endur6 aussi beaucoup Joutrages οἱ 
dinjures, et, comme il est eerit : 11 a ete conduit comme une brebis ἃ la bou- 
cherie et, comme Vagneau est sans voix devani celui gui le tond, ainsi τἱ NÕOUVTE 
pas la bouche. C'est dans Vhumiliation gue son jugement sest consomme*?; il a 
aussi endure la mort avec beaucoup d'outrages pour nous; de sorte 400 nous 
aussi, d'apršs son ofdre, nous devons supporter de bonne gräce, pour nos 


1. Philipp., 11, 7. — 2. 15., sii, 7, 8; cf. Actes, VI11, 32. 
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΄ 7 κ᾿ n - i M n ΄ Ὁ »“ * t = + A s x Ἵ Ἵ »" γ΄ : 17 
ὑπέστη μετὰ πολλῶν ὕῤρεων "ἢ δι᾽ ἡμᾶς, ὥστε χαὶ ἡυᾶς "" διὰ τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ, ὑπὲρ 

NN n f δ E ἣν ΄ 3.2 M pt ? tk N - Ad - ἂν 
τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων '* βαστάζειν προθύμως, ἐάν τις ἡμᾶς οἱοσδήποτε 'ὃ, δικαίως ἢ 


ka 


ΔΝ, te 7" kal 1 kd sw * e 9 “ὁ = ld 21 
ἀδίκως, ὑδρίζη, ἢ ατιμζςη, ἢ ὑστερῆ 7, ἢ χατχλαλὲ, ἢ μαστίζῃ EG 


εἰς θάνατον. 
-᾿ K4 € i 9 t - e m MR 2” Π Fr 24 
ἵνα, KAL ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμενον "" χαὶ ὡς χτῆνος “ἡ ἄλαλον, τὸ καθόλου >" 

N Ϊ ὡς "2 Sn s x 2 EIKI N 7 "3 4 M ' 4 ΒΝ 4 27 
WMA ἀντιλέγης “", αλλὰ ἄλλον, ἐὰν δύνῃ, πχαραχάλε! "δ" εἰ δὲ Why χἂν παντελῶς σιώπα 


κι AN κῶν ἢ» ; 9 
μετὰ πολλῆς τῆς " ταπεινώσεως "ἢ. 


k 43? , , 23 δ᾽ ἢ -- τῷ 4 , 
δ΄, Τήρει σεαυτὸν ἀχριθῶς ', μέγα ἢ χέρδος καὶ σωτηρίαν τῆς ψυχῆς σου πιστεύων *A Pp. 


εἶνχι ἡ τὰς ὕδρεις, καὶ τὰς ἀτιμίας, καὶ τὰς ταπεινώσεις τὰς διὰ τὸν δ Κύριον γινομένας", 
χαὶ πάσταϊζε αὐτὰς ἦ προθύμως καὶ ἀταράχως, λογιζόμενος ὅτι" ἄξιός εἰμι χαὶ πλείονα " 
παθεῖν διὰ τὰς ἁμαρτίας μου, καὶ μέγα μοι "ἢ, ὅτι ὅλως καταξιοῦμαι παθεῖν τι χαὶ βα- 
στάσα:. διὰ τὸν Κύριον τάχα γὰρ ' διὰ Tov” πολλῶν θλίψεων καὶ ἀτιμιῶν, κἂν ὅπω- 
soöv'* μιμητὴς γένωμαι "ἡ τοῦ πάθους τοῦ Θεοῦ μου χαὶ ὁσάχις ᾿" μνησθῇς '" τῶν θλιψάν- 
17 


€ , ,ἃ td , e a Ζ΄ 9 4 -- Ἁ 
τῶν σέ, ὡς μεγάλα σοι χέρδη προξενησάντων ὑπερεύχου αὐτῶν πάντων 7 ἀπὸ ψυχῆς καὶ 


Ν Ύ , " ᾿ ΄ ον Ed 7 .- Ὁ 19 
μετὰ ἀληθείας ἐἧ, καὶ τὸ χαθόλου μὴ λογίση χατά τινος. ᾿Εὰν δέ τίς σε τιμᾷ ἢ ἐπαινῇ 'ἢ, 


15. θαν. μ. π. ὕδρ. ὑπέστη (Ord. inv.) BDE. — 16. ἵνα καὶ ἡμεῖς. E. — 17. χαὶ ὑπὲρ 1). — 18. ἁμαρτιῶν 
BDE. — 19. on. BD. — 20. ἢ ἀποστερῇ BDE (-ρεῖ ΒΕ). — 21. Β add. καὶ. — 22. om. E. — 23. κτῖνος 
D. — 24, ἐν τῷ χαθ᾽ ὅλγυ TE. — 25. ἀντιγέγειν BDE. — 26. παραχάλη D. — 27. σιωπᾶν E. — 28. om. BE. 
— 29. ταπεινοφροσύνης |. 

Β΄. — 1. σαυτὸν BD. — 2. ὡς μέγα 12. — 3. DE om. τῆς. — 4. om. D. — 5. E om. σοὺ 7. εἶναι. --- 6. om. 
BD. — 7. E add. χαὶ πιστεύων εἶναι ävtamõõwarv. — 8. ἑαυτὰς D; βαστάζειν αὐτὰ E. — 9. πλεῖον E. — 
10. BDF om, μέγα μοι (E add. καὶ). -— 11. BDE om. γὰρ. — 12. om. E. — 13. κἂν ῥοπῇ τινι B; xäv ῥωπὴν 
τινα D: χαὶ ῥοπῇ τί 1. — 14. γένομαι D (γίνομαι E). — 15. ὥσάχις D (ὡσάχης E). — 16. μνησθεὶς BD (μνήσχει 
12). — 17. πᾶσιν | αὐτοῖς πᾶσιν D). — 18. προξενήσαντας χατεύχου αὐτοῖς χαὶ πᾶσιν μετὰ ψυχῆς καὶ ἀλ E. 


— 19. ἐπαινεῖ BD: λογήσεξι 15: õi σε τιμᾷ vai ἐπαινεῖ 11. 


propres põches, si n'importe gui, ἃ bon droit ou ἃ tort, nous outrage, nous 
meprise, nous fait tort, nous invective et nous frappe jusgu?a la mort; afin — 
comme une Prebis conduite ἃ la boucherie et comme un animal sans parole ' 
— 480 tu ne contredises aucunement, mais plutõt, si tu le peux, mets-toi en 
priere ou du moins, si tu ne le peux pas, garde un profond silence avec 
grande humilite. 


2. * Prends bicn garde, cn croyant gue les injures, les mepris et les humi- * A p. 18. 


liations gui arrivent ἃ cause du Seigneur, sont un grand profit et le salut de 
ton äme; supporte-les de bon cceur et sans trouble, en te disant : « Je mErite 
de soulirir davantage encore ἃ cause de mes peches; c'est mõme beaucoup pour 
moi d'avoir 6tö jugõ digne de souffrir et d'endurer ἃ cause du Seigneur; 
peut-etre (gue par de nombreuses afllictions et humiliations, Pimiterai, au 
moins en guclgue maniere, la passion de mon Dieu. » Chague fois gue tu te sou- 
viens de ceux (ui tont allligõ, prie pour eux tous du fond de ton äme et en 
võrite, comme tayant procur6 un grand gain, et ne pense rien contre per- 
sonne. Mais si guelgu'un t'honore et te loue, alllige-toi et prie pour õtre 
dõbarrasse de ce fardeau, comme de toute chose gui comporte tant soit peu 


1. GE. Isaie, LUI, 7. 
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n ° 1 es 3 » ' Fi e 3 τς ὔ 
λυποῦ. χαὶ εὔγου σχεπχσθῆναι ἐχ τοῦ βάρους τούτου. χαὶ οὕτω ἀπὸ παντὸ πρχγμᾶ- 
3 - 


τ δι ξ n | ng 2-10 > £ ᾿ σοῦ AAG Δέ τοῦ Θ ἢ ἐν ne >) Tart "A ” ᾿ 
τὸς ὁῦξαν Ἢ ὑπεροχὴν ἔχοντος ἕως λεπτοῦ τινος. Δέου τοῦ Θεοῦ ἐχτένως πὸ ψυχῆς χαὶ 


ἃ 7 , e! 7 2 » A n 25 72 ω- ἊΨ, / , M 
μετὰ ἀληθείας ἵνα μαχρύνῃ ἀπὸ σου τὰ τοιαῦτα “", λογιζόμενος ὅτι ἀνάξιός εἰμ... KAL 


4 ᾿ ᾿ 7 f Ἁ X 9 x 9 e 
koevig" KAL πάντοτε τοὺς ταπεινοτέρους τρόπους, KAL TAG” Ayewyõic”' ἐρεύνα ἀχριθῶς 


25 kelle 20 A n 27 » Mi e 
σεαυτὸν RKEVI!KOWC KAL ταπεινῶς KULT ἀνυπονοήτως, ὡς σχε- 


29 


χαὶ ἐν αὐτοῖς ἐνάγαγε 
ν 28 


δὸν ἀποθανὼν χαὶ νεχρωθεὶς τῷ κόσμῳ τούτῳ, Xai”? ὡς πάντων ἐσχατώτερος "ἢ καὶ ἁμαρ- 
s Ὁ x e - 9 N 
τωλότερος OV" ταῦτα γὰρ μεγάλα χέρδη τῆς ψυχῆς σού εἰσιν ὃν 
Γ΄. Τήρε: σεαυτὸν ' ἀχριθῶς, ἵνα, ὥσπερ μέγαν " θάνατον καὶ ἀπώλειαν τῆς ψυχῆς 
σοῦ) καὶ χόλασιν αἰωνίαν, οὕτω ἢ μισήσῃς" KAL βδελύξῃ ὁ πᾶσαν φιλαρχίαν χαὶ φιλοδο- 
[4 K " Ὶ 4 τ 9 f 2 x N 
ξίαν ", καὶ τὸ θέλειν δόξας ἢ τιμὰς ἢ ἐπαίνους παρὰ ἀνθρώπων, καὶ τὸ λογίζεσθαι * ἑαυ- 
κε kd ; 5 e” 9 4 “ 4) ΄ 
τὸν εἶναί τι ἢ ὅτι χατώρθωσας" ἀρετὴν, ἢ ὅτι 5 χαλλίων ᾿᾽ εἰμί τινος, ἢ χἂν ἴσος τινός" 
M Ὁ ᾽ Ν 9 6 ? ° 8 A ᾿ ᾿ e? 2 7 42 A A £ 
χαὶ πᾶσαν αἰσχρὰν ἐπιθυμίαν KAL ἡδονὴν σαρχικὴν ἕως ἐλαχίστου ᾿" τινὸς. KAL τὸ χκατα- 


13 λ 


νοῆσαι ἄνθρωπον pn οὔσης χρείας kai ἅψασθαι ἑτέρου σώματος, μὴ οὔσης ᾿" ἀνάγχης; 
᾿ 2) , “δ - 1 N 98 2 7 15 Α » 
υυὴ οὔσης χρείας, ἢ φαγεῖν μικρὸν ἢ ἐλάχιστόν TL'* μὴ οὔσης 


δ > »- Ἁ > 09 x “ὃ 
ἢ ELTELV TLVL NON ἐστι τὸ E, t 
18 


P c “Ὁ Ἁ y 2 “ὖ A 5 4 
“ρείας ἢ, ἵνα οὕτω “7 τηρῶν σεαυτὸν ““ χαὶ ἀσφαλιζόμιενος '* ἐν τοῖς ἐλαχίστοις, εἰς βαρὺ 


20. περὶ παντὸς BD. --- 21. Δυσώπει τὸν θεόν R. — 22. Sic DE; ἵνα μαχρύνῃ ἀπὸ σοῦ χαὶ ἀποῤῥίψῃ τὴν 
ἀπάτην τοῦ διαθόλου" τὰ τοιαῦτα (A : σμικρυνθῆναι) B. — 23. om. BD. — 24. ὅτι ἄξιος εἰμὲ καὶ πλείονα παθεῖν 
διὰ τὰς ἁμαρτίας μου, καὶ πάντοτε τοῖς ταπεινωτέροις τρόποις vai ἀγωγὰς D. — 3ῦ, ἄναγε BD; ἀνάγειν E. — 
26. πενθηχῶς BD. --- 27. om. D, — 28. om. D. — 29. Ὁ add. καὶ πάντων δοῦλος. — 30. E om. ταῦτα γὰρ... 

τ΄. — 1. σαυτὸν BD. — 2. äxot6. ὡς μέγα E. — 3. οὕτως BD. — ἡ. μισήσεις B. — 5. BD add, τελείως; HK: 
αἰώνιον τοῦ τελείως μισῆσαι χαὶ βδελύξασθαι. --- t. χενοδοξίαν 15. — 7. δόξαν DE. — 8. λογίσασθαι BDE. — 9. ὅτι 
εἰμὶ τί, ἢ ὅτι κατόρρωσα D. — 10. B om. κατώρθ. ἀρ., ἢ ὅτι. —11. καλλίον DE. — 13. ἐσχάτου BD; καὶ ἀνθρωπίνην 
ἀδονὴν ἕως λεπτοῦ E. — 13. χἂν B; ἢ D (χαὶ E). — 14. χωρὶς 12. — 15. D add. ἢ μέγα. -- 16. A om. χαὶ 
ἅψασθαι ἑτέρου. ..... (BDE add.). — 17. οὕτως D (om. E). — 18. ἑαυτὸν D (om. E). — 19. E add. ἑαυτὸν. 


sloire et puissance. Prie Dieu sans cesse du fond de ton äme οἱ en võrite, 
pour gu'il Gloigne de toi toutes les choses analogues, en pensant gue tu cs 
indigne et infirme. Recherche toujours avec application les maniöres d'õtre ct 
les occupations les plus humbles, comportes-y toi avec componction et humi- 
106 et sans regret, commc si tu allais mourir ct si tu Gtais dejä mort ἃ ce 
monde, et comme si tu €tais le dernier de tous et le plus grand põeheur. 
Tout cela, en effet, sera un grand prolit pour ton äme. 

3. Prends bien garde d'avoir en haine et en horreur — comme s'il s'a- 
gissait d'une mort redoutable, de la perte de ton äme et de la punition Eter- 
nelle — tout desir du pouvoir et de la gloire, et de vouloir des honneurs, 
des distinctions et des louanges parmi les hommes, et de penser jue tu es 
guelgue chose et cue tu es vertueux ou gue tu es plus beau (gu'un tel ou 
Võgal d'un tel, et de penser ἃ tout desir honteux et ἃ tout plaisir charncl, si 
petit soit-il, et d'observer un homme sans besoin, et de toucher un autre corps 
sans nEcessite, et de dire ἃ guelgu'un « oü estcela » sans besoin, ou de man- 
ger si peu gue ce soit lorsgu'il n'en est pas besoin. (Tu 10 feras), afin gu'en te 
vardant et en te fortifiant dans les moindres choscs, tu ne tombes pas plus 


10 


15 


10 


10 


10 


159: Υ. — INSTRUCTIONS. — 2° DIX-NEUF EXHORTATIONS. 461 


2 


UMA / vo pr 3 =" x Ἂ aa “«- s N , “ὦ . 
Wi εὐ πέσης, 2:10 s?" og ἐχπειοχσθᾷς "", καὶ μὴ καταφρονῶν τῶν μιχρῶν KATA μιχρὸν πέσης 
3 » + 


> 
᾿ 


͵ Γι A > ἧς . > e a ΄ e t a 240 ” 
Δ΄, ρει σεαυτὸν ἀχριθῶς. ἵνα τὴν" ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν σου ὡς ἀληθῶς ἀφεσιν 
, Ὁ , t 1:4 ή m n ' ? e 7 ΡΙ͂Ν ΜΝ £ um a 0 5 M 
χἰτῆς, καὶ σωτηρίαν ψυχῆς nai” βασιλείχν" οὐρανῶν πάντα τρόπον ἐχίητῆς", καὶ 
΄ ᾿ 15 ri “ ι N , vn 7 3 5 ΠΣ» ,ὕ 9 A 1 
πάσι, δυνάμει σπουδάζης ", ἵνα καὶ ἢ διανοίᾳ καὶ λόγῳ χαὶ ἔργῳ, καὶ ἐνδύμασι " καὶ κατα- 
, n * * ? M ς , M -- ᾿ M > 44 7 
στάσει ταπεινοῖς KAL εὐτελίζης σεαυτὸν '? ὡς χοπρίαν καὶ γῆν KAL σποδὸν χαὶ '"' πάντων 
“ * ; N ω ν 4}. "» et ΝᾺ 3 ι / > 5 Ka ask 
ἔσχατον KAL πάντων ὁοῦλον, KAL ἵνα οὕτως ἔχῃς “σεαυτὸν πάντοτε ἀπὸ ψυχῆς καὶ 
y 5 A v < 4 7 x [ὦ 7 x M 9” 9 5 
μετὰ ἀληθείας παντὸς Χριστιανοῦ ἐσχατώτεοον χα! ἁμαρτωλότερον KAL μακρᾶν ὄντα AG 
r FC , “ο΄ Ἁ 6 e ἢ - x ’, 1 s N ι N Ν Α 
ἐχάστης ἀρετῆς, KAL ὅτι, ὅσον πρὸς σύγχρισὶν Χριστιανοῦ, ἐγώ εἰμι γῆ καὶ σποδὸς, χαὶ 
ς a 3 , ad t N N , + , - (5 A x 7 
ὡς 04X05'* ἀποχαθημένης πᾶσα ἡ δικαιοσύνη μου. καὶ εἰ μὴ ἐλέει πολλῷ “" χαὶ χάριτι 
9 m M A Σ , > ΜΡ 5 " AA A s > 3 X 
ἐλεηθῶ raox'* Θεοῦ, ἐπεὶ αἴτιός εἰμι τῆς αἰωνίου κολάσεως μᾶλλον ἢ τῆς ζωῆς. Eav 
k εὐ: 17 ς ko 18 MX 5 3 7 3 54 τες , y a , 
γὰρ βούληται δ΄ χριθῆναι ἐδ μετ’ ἐυοῦ οὐ δύναμαι ἀναχύψαι, πλήρης γάρ εἰμι ἀτιμίας. 
Καὶ οὕτως ἔχων τὴν ψυχὴν πενθοῦσαν ᾿" χαὶ τεταπεινωμιένην, καθ᾽ ἡμιέοαν τε προσδοχῶν 


? p τ --ὐ ὃ" ed 15 7 - > ’ 7 Ν ° 
τὸν θάνχτον, βόα "" πρὸς τὸν Θεὸν ἐχτενῶς "', ἵνα ἐλέει πολλῷ διορθώσηταί σου τὴν ψυχὴν, 


4 aa 9 Fi vi 7 ΄ vk ᾽ 23 - 7 N Ἁ m 

χαὶ ποιήσῃ >> μετὰ σοῦ ἔλεος, ἵνχ οὕτως αἰσθάνη σεαυτοῦ χοπιάσαντος “" τῇ λύπη, KAL TÖ 
20. μὴ E. — 21. ἐχπειρασθείς DE. — 22. μιχρῶν ἐχπέσεις 1". 

Δ΄, —1. σαυτὸν BD. — 2. om. BDE.— 3. ἅμ. σου μέγα κέρδος χαὶ σωτηρίαν ψυχῆς" (E add. χαὶ) wo. ἀληθῶ 


BDE. — 4. om. E. — 5. D add. τῶν. — 6. ἐχζητεῖν BDE. — 7. σπουδάζειν BDE. — 8. om. 1). -- 
9. ἐνδύματι DE. — 10. ἑαυτὸν D. — 11. BD add. ὡς. — 12. om. BD. — 13. ἔχεις D. — 14. õüxxoc BDE. — 


13. ἐλέῳ (om. πογγλῷ) BD. — 16. ὑπὸ B. — 17. βουληθῇ B. — 18. βούλει δικαιωθῆναι E. — 19. ἕνα ἔχης 
ιἔχεις 0) πενθοῦσαν τ. 4. 131). — 20. ἵνα οὕτως ἔχεις τ. Ψν. τεταπ. καὶ πεν. λογιζόμενος ὅτι χαθ᾽ ἡμέραν πρηοσδοχῶ μου 
τὸν θ. καὶ αἴτιον ἐμχυτὸν β)λέπω τῆς αἰωνίου χολάσεω: γαὶ βόα 1. — 21. IS add. καὶ ἀδιαλήπτως. — 22. ποιήσε 
D. -- 23. σαυτὸν κοπιάσαντα [}1}Ὲ, 


gravement, gue, du moins, tu ne 5015 pas tente et (gue tu ne tombes pas peu 
ἃ peu en mõprisant les petites choses. 

4. Prends bien garde de demander en võritš le pardon de tes pechts, de 
chercher de toute maniere le salut de ton äme et le royaume des cieux, et de 
t efforcer de toute ta force, par la pensee, par la parole et par les oceuvres, par 
le võtement et la tenue, de thumilier et de tavilir comme du fumier, de la 
terre et de la cendre, comme le dernier de tous et le serviteur de tous, de te 
regarder toujours, du fond du cosur ct en võrit6, comme le dernier et le plus 
põcheur des chrõtiens, bien Gloigne de toute vertu, et (dis-toi) : « En compa- 
raison d'un chrõtien, * je ne suis gue terre et cendrc et comme le haillon d'une 
[emme guta ses regles', et ce n'est gue par unc grande faveur et par gräce gue 


je puis trouver misõricorde devant Dicu, lorsgue je suis plus digne de la puni- 


tion eternelle gue de la vie. Car, s'il veut entrer en jugement avee moi, je ne 
puis avoir gain de cause, vu (gue je suis plein d'abjection. « Tandis gue tu tiens 
ainsi ton äme dans le deuil et dans Phumillation et gue tu attends la mort 
chague jour, cric sans reläche vers Dieu, afin gu'avec grande misšricorde il 
corrige ton äme ct te prenne en pitie, pour gue tu te sentes accable sous le 


1 


1, πὸ LXIV, 6. CE supra, p. 155. 


* A p. 19. 


+A p. 19. 


* PR f. 302 


᾽ν 
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* B f. 302 
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- ᾿ “41 δ» « £ 9) x n , ) i , [4 , » 
στεναγμῷ, ὡς μηδέποτε ἱλαρύνεσθαι KAL γέλαν, ἀλλ᾽ ἵνα πάντοτε ὁ γέλως σου εἰς 
πένθος μεταστρέφηται "" χαὶ ἢ χαρὰ εἰς χατήφειχν, KAL πάντοτε σχυθρωπάζων πορεύν, "ἢ 

, δ 2 £ t 5 t 24 
λέγων õri?5- ἡ ψυχή μου ἐπλήσθη ἐμπαιγμάτων “΄. 
? e e “ 2 v = 1 
E. Τήρει σεαυτὸν ' ἀχριδῶς, ἵνα ἔχης σεαυτὸν παντὸς χριστιανοῦ ἐσγατώτεοον χαὶ 
᾿ XN Fi ι M A Ἀ δ 15 
ἁμαρτωλότερον ἦ, καὶ ἡ πάντοτε τὴν ψυχὴν πενθοῦσαν χαὶ τεταπεινωμένην KAL στενάζου- 
N MN Ψ f ” τ M - N τ 13 t X KATA Α ᾿ + e 
σὰν πολλὰ, KAL ἵνα πάντοτε σιγᾶς KOL 1 λαλᾷς, καὶ TO” σχότος τὸ αἰώνιον χα! τοὺς EKEL 
? ° "δ , riik e 8 ot n 9 “Ὁ 2. a ° Žd ῳ ” 9 
χρινομένους καὶ οὐυνωμένους ᾿ ἐννοῆς", χαὶ ὡς TOV EKEL σαυτὸν λογιζόυ,ενος μιζλλον ALTLOV 
δ - « = € A ΜΝ A t 9” ” 2 ai) 7 50 4 ti E 7 ki ss 
n τῆς ζωῆς, ὡς τηλιχαύτης χολζσεως αἴτιος OV. Ἀπ᾿ ἐντεῦθεν τως χαιρὸς ἐστι μετα- 
, " Nt θῇ ὦ 6 e aiad A ? λ £ e ἐδ AAA θ ν᾿ A 
vaide πρὸς τὸ ῥυσθῆνα! τῶν POGEPV ἐχείνων καὶ μεγάλων χολάσεων, ὡς δὴ ἀποθχνὼν καὶ 
ΟῚ. a 9 ΄-. 2 ΄ὭωὭ N 3% 7; ᾿ i 
ἐχεῖ ὧν τῇ διανοίᾳ, oneöore!? προλαδεῖν ἐχεῖνο τὸ ἀδιζλειπτον πένθος, ᾿ καὶ τὸν '" χλαυϑ- 
M N ' M 1 14 4008 An aP αν 250 t 11 - ᾿ 
μὸν, χαὶ τὴν πολλὴν ἐκείνην ᾿᾿ σκυθρωπότητα KAL χατήφειαν, KAL EKLNTEL “ σεαυτῷ, KÜTI 
: / τὰ a 4 46 f τω ' ' FP: KA 2 a > ͵ 
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, πόνους KAL” καμάτους ψυχῆς καὶ σώματος, καὶ ἐν αὐτοῖς ἀπαύστως 


+ / AT «< n -» ° ° 2 2 48 AA e! δύ > ἢ Ἃ ji 
ἐργάζου ὑπὲρ τῶν αμαρτύων σοὺ, EV ELV EVTOL TO σῶμα, 067 GO! UVZULS, χὸιαλείπτως 


24. χαὶ BDE. — 25. ἱλαρεύεσθαι BD (τρυν- E). — 26. μετατραπὴῇ B: μεταστράφει E; μεταστρέπεται 9. — 
27. πορεύου BDE. — 28. Sic E. ABD om. ὅτι. — 29. ἐμπαιγμοῦ E; ἐμπεγμῶν Ὁ; κακῶν B. 
Ε΄. — 1. σαυτὸν BD. — 2. ἵνα οὕτως ἔχεις E. — 3. E : χαὶ ἅμαρτ. KAL ὡς ἀνάξιος ὧν Xai ἰδιώτης πάντοτε 


σιγὼν χαὶ τὸ χαθ᾽ ὅλου μὴ λαλεῖν, ἕως λεπτοῦ τινὸς πάντοτε πρὸ ὀφθαλμοῦ ἔχειν τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, καὶ τὰς 
αἰωνίους χολάσεις, χαὶ τοὺς ἐχεῖ κρινομένους, χαὶ ὀδυνομένους, καὶ ὡς τῶν ἐχεῖ σεαυτὸν λογίζου μᾶλλον ἢ τὴς 
ζωῆς" λέγων ὅτι ἐὰν βουλήθει ὁ θεὸς κριθῆναι μετ᾽ ἐμοῦ οὐ δύναμαι ἀναχύμψαι, πλήρης γάρ εἶμι ἀτιμίας. Ν οἷν’ la 


suite ä la fin du chapitre. -- 4. BD add. ἔχης (D : ἔχεις). — 5. om. BD. — 6. BD: (1. καὶ τὴ) ἵνα μὴ 
ἔχης (Ὁ : ἵνα ἔχεις) κατὰ νοῦν tõ. — 7. ὀδυρομένους A. — 8. om. BD. — 9. B add. αἴτιον. — 10. sic ΠΣ om. 
AB. — 11. ὡς BD. — 12. om. BD. — 13. om. BD. — 14. ἐκείνων B. — 15. ἐχζητεῖν D. — 16, sic BD; om, 


A. — 17. ἐργάζεσθαι BD. — 18. μὲν ἢ). 


deuil et les g6missements, au point de ne jamais tc rejouir οὗ rire, mais guc 
ton rire soit toujours change en douleur et ta joie en tristesse; marche tou- 
jours avec un air sombre en te disant : mon äme a ete couverte de mogueries*. 

5. Prends bien garde de te regarder comme le dernier et le plus pecheur 
des chrõtiens; et de tenir toujours ton äme dans la douleur, Lhumiliation et 
les g6missements ; de te taire toujours et de ne pas parler; d'avoir presents ἃ 
Pesprit Vobscuritš õternelle ct ceux gui y sont punis et tourmentes, en te 
jugeant plutõt digne d'õtre Vun de ceux-lä gue de la vie, comme si tu mErt- 
tais une telle punition. Dös ici-bas, tant gue c'est le moment de la põni- 
tence, pour õviter ces redoutables et grandes punitions, comme si tu etais 
dõja mort et si tute trouvais par la pensee en cet endroit, häte-toi de saisir 
cette douleur continuelle * avec les pleurs et tout ce grand chagrin et cette 
tristessc; procure-toi, dans |ordre de la volontd de Dicu, des fatigucs ct des 
travaux de Päme et du corps, accomplis-les sans te lasser ἃ cause de tes 
pech€s, pour tenir ton corps sans interruption, autant gue tu le peux, dans 
les travaux manuels, les jeünes et les autres nombreuses humiliattons selon 


1. Of. Ps. xXxxvii, 8. 
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M τ n το x 7 x ?7 τ i! λ A / 
EOVÜUSDLEVOV EOVOLT γειοῶν χχὶ νηστείαις KAL | "λλαῖς TATELVOGE 
ογλουμιένον ἔργοις χειρῶν ηστεία!ς αλλα'ς πολλαῖς  χατὰ (Θεὸν ταπεινώσεσι, 


m A ” “ἢ 2’ Ι ͵ a ᾿ x 42: Φ A ’ὔ 
πληρῶν τὸ « ἔστι" πάντων ἔσχατος KAL πάντων δοῦλος »᾽ τὴν δὲ ψυχὴν , 007, σο! δύναμις, 


E Δ 3 ΄, 4 n , - - γα ἡ , i =, 29 
πάντοτε χαὶ ““ ἀδιχλείπτως ἐν τῇ μελέτι, τῶν [ρχφῶν χαὶ κατ᾽ ὀλίγον διζστημα τῆς 


ἧ Arad A 37 7 - A ” Ki 2 * 94 A ὃ z 25 > 20 
μελέτης GTEVXLELV χαὶ εὔχεσθαι ἐχτένως, KÜL οὐτῶς ELVXL Χχατὰ ΞΟ τὴν οιχνοιαν " ὡς αἀοιχ- 


A 


a x f - , 3 "n w ΑἉ 
» TOO μὴ εὐρεῖν τοὺς δαίμονας γώραν ἐυδαλεῖν λογισμοὺς πονὴ- 


26 


i 

a. τ » τ 

λείπτως σύνχξιν ποιῶν 
x ki n δί 

οοὺς EV τῇ χαροὶχ σοὺ. 
? ι΄} x 1 + a t , €, ° Ku ξ -οἠ 2 EON ot - 5 0 

πὰς [7 set GEXUTOV αἀχριθῶς, ὡς πιστεύων, ὅτι 9 Αύριος ἡμῶν" ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε 
X 21 3 A “Ψ “ s τῷ 5 Ed e a et ᾽ς ΞΡ £ 4 Ὁ A A 3 N 

KÜL ESITE” Χα' τῷ ALULATU αὐτοῦ NYOPXGEV ἡμᾶς, ἴνχ καὶ ἡμεῖς μηχέτι ἑαυτοῖς ζῶμεν ἀλλὰ 
ent rad ,ὔ A ΄ x . e + 7 x 5 ’ Α ΄ ( m mr ᾿ X rd kd ki 7 

τῷ Κυρίῳ, τῷ ὕπερ πιλῶν ἀποθανόντι χαὶ ἐγερθέντι" KAL ὡς θαρρῶν KAL πιστεύων, ὅτι ἐνώ- 


- 3 -- 23 τὶ fF 3 9 ' Ἁ x k $ ο 

Riov τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ei? πόντοτε, τῇ δὲ συνειδήσει ἀποθανὼν χαὶ ἐξελθὼν ᾿ ἐχ τοῦ 
M ΄ a id N v ri 
χώσμου τούτου, KAL ὡς ἐνώπιον χὐτοῦ μένων KAL παρεστηκὼς πάντοτε 


4 Ai 7 ῷ e e - ᾿ , X a 
Λ΄. Tiiosi aexvtõv' ἀχριδῶς ", iva, ὥσπερ δοῦλος μετὰ φόῤου Xai τρόμου χαὶ πολλῆς 


19. sic BD: om. A. — 20. 1} τ (1. ἔστι) τὸ λόγιον τοῦ Κυρίου τὸ λέγον" ἔστω (D : ἔσται). — 21. B add. 
ἔχειν. — 22. om. Β. — 23. om. 1). — 24. om. B. — 25. B add. καὶ. — 26. ποιεῖν D. Voici la fin de la 
redaetion E, ἃ la suite de la cilalion «lo la note 3 : ὡς τηλικαύτης οὖν χολάσεως ὧν αἴτιος ἀπεντεῦθεν ἕως 
χαιρὸς ἐστιν μετανοίας πρὺς τὸ ῥυσθῆνα! τῶν μεγάλων καὶ pobepõv ἐχείνων χολάσεων, ὡς ἤδη ἀποθανῶν καὶ ὧν 
ἐχεῖ ὧν τῇ διανοίᾳ προλαδεῖν ὀφείλεις ἐχεῖνο τὸ ἀδιάλειπτον πένθος καὶ τὸν χγαθμὼν (510) χαὶ τὴν πολλὴν αὐτῶς 
σχυθρωπότητα KAL χατήφειαν᾽ χαὶ ἐχζητεῖν σεαυτὸν κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ πόνους χαὶ καμάτους ψυχῆς χαὶ 
σώματος. KAL ἕν αὐτοῖς ἀδιαλείπτως ἐργάζεσθαι ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν σον τῷ μὲν σώματι" ὥσει δύναμις ἀδιαλείπτως 
ἐργαζόμενον ἐν ἔργοις “εἰρῶν χαὶ νηστείαις καὶ ἄλλαις πολλαῖς χατὰ θεὼν ταπεινώσεσιν, ὡς ἀληθῶς ἐν ἀληθείᾳ 
πληρῶν τὸ πάντων ἔσχατος KHL πάντων δοῦλος. 

Τὴν δὲ Ψυχὴν ὑπὲρ τοῦ μεγάλου χαὶ ἀχαταπαύστου χλαθμοῦ xai βρυγμοῦ τῶν ὀδόντων, ἀγωνίαν, καὶ ἔχειν 
ἑαυτὸν ὥση σοι δύναμις ἐν τῇ μελέτῃ πάντοτε χαὶ ἀδιαλείπτως τῶν γράφων' καὶ κατ᾽ ὀλίγον διάστημα τῆς 
μελέτης στενάζειν χαὶ προσεύχεσθαι ἐχτενῶς ἵνα οὕτως τῇ διανοία πάντοτε ὡς ἀδιαλείπτως σύναξιν ποιῶν, χαὶ 
μὴ εὑρεῖν τοὺς δαίμονας χῶραν ἐμθαλεῖν) βλαφεροὺς λογισμοὺς εἰς τὴν καρδίαν σου. 

«΄. — 1. σαυτὸν BD. — 2. om. E. — 3. ἀνέστη B. — 4. ἵνα χαὶ σὺ μηχέτι σεαυτὸν ζῇς Εἰ. — 5. εἶναι 
D. — 6. B add. ἤδη. — 7. εἴ πάντοτε, χαὶ σχοπήσων τὴν καρδίαν KAL ὅτι πάρεστιν ἐνώπιόν σου πάντοτε᾽ 
ἵνα εἰ πάντοτε τῷ τρόπῳ τούτῳ KAL τῇ συντιδείσει ἀποθανῶν χαὶ ἐξελθὼν ἐχ τοῦ χόσμον τούτον, KAL ὡς ἐνώπιον 
αὐτοῦ μένον χα! παρεστηχὼς πάντοτε [“. 


7΄. — 1, σαύυτον D. — 2. πάντοτε F. 


Dieu; accomplissant le mot : 17 est le dernier de tous et le serviteur de tous'; — 
et (pour tenir) ton äme toujours et sans cesse dans la mEditation des Eeri- 
tures et, apres un petit intervalle de mEditation, ἃ gemir et ἃ prier longue- 
ment, οὐ ἃ etre dans la meme disposition d”esprit guc si tu assistais constam- 
ment au sant Sacrifice, pour gue les «emons ne trouvent pas Poccasion de 
jeter des penstes mauvaises dans ton cogur. 

6. Prends bien garde, dans la conviction gue Notre-Seigneur est mort 
pour nous, est ressuscit6 οἱ nous a rachetes par son sang, afin gue nous ne 
vivions aucunement pour nous, mais pour le Seigneur gui est mort et ressus- 
cite pour nous; et encore dans la conftancc ct la persuasion guc tu es tou- 
jours devant ses yeux, en mourant par la pensše, et en sortant * de ce monde 
comme si tu restais devant lui et y demeurais toujours. 

7. Prends bien garde, afin gue, de meme gu'un serviteur accompagne son 


1. Marc, X, 44. 


ΤᾺ p. 20. 


TA p. 20. 
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ταπεινώσεως ἀχολουθῶν τῷ Κυρίῳ αὐτοῦ, καὶ μὴ κινούμενος ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ, ἀλλ᾽ ἕτοιμος 
a , Ὁ 9 - δ, ἡ 9 3 2 , 5 3 
ὧν ὑπαχούειν τῷ θελήματι αὐτοῦ, οὕτω “" KAL σὺ, εἴτε στήχης εἶτε χάθη, εἴτε μόνος εἰ εἴτε 

7 Bot ῃ TAA G < M a OT ri 4 * > / τῷ -» % ᾿ 42 NA 
μετά τινος, ῥυθμίζῃς ἢ ἑαυτὸν τοῦ εἶναι" πάντοτε ὡς ἐνώπιον τοῦ Ood” μετὰ põlov χα! 
τρόμου μεγάλου, σῶμά τε χαὶ ψυχὴν", ἵνα πάντοτε σῶμα καὶ ψυχὴν ἔχης ἔμφοδον καὶ Ev- 
vi Y , Je ev X š 4 ν μ. CE χη EKI ς VD " 

OL Va δέ}! δύ Ξ 0; τῇ ὃ ΄ AK! A ς e N A ᾿ 

τρομον δ΄ ὅση δέ ' 60: δύναμις χαθάρευε τῇ διανοίᾳ ἀπὸ λογισμῶν ῥυπαρῶν χαὶ πάσης κατα- 
γνώσεως, χαὶ μετὰ πάσης ἢ" ταπεινοφροσύνης ἢ KAL πραότητος χαὶ αἰδοῦς καὶ ἐπιστήμης 


15 


kal πολλῆς ταπεινώσεως ἵστασο ἐνώπιον τοῦ σχοπεύοντός σε χαὶ μηδόλως ἔχε" παῤῥη- 
? x τ ΄«ς, 

ciav διὰ τὰς ἁμαρτίας σου ἀναχῦψαι. 

--- 3 - 2 f 1 9 KS 

H'. Tipst σεαυτὸν ἀχριδῶς ὡς ἐνώπιον αὐτοῦ “ μένων καὶ παρεστηχὼς πάντοτε τοῦ 

e rd cl ς ; Ἵ 3 -- ὔ 9 “ kd x 8 , A A ὃ 

ἑτοίμως εἶναι ὑπαχούειν αὐτοῦ τῷ θελήματι“, εἴτε εἰς ζωὴν, εἴτε εἰς θάνατον ἡ, εἴτε εἰς 

e e Ἁ -- td f % “Ὁ 

οἰανδήποτε θλῖψιν, μετὰ πολλῆς προθυμίας καὶ πίστεως, χαὶ ὡς πάντοτε προσδοχῶν με- 

ἄλους χαὶ φοθεοοὺς πειρχομοὺς προσεργομένους σοι, EGGS KAL εἰς μεγάλας καὶ φοδερὰ 

(25995 φοοέρους πειρχσμοὺς προσέρχομένους σοι, 206 Χ 5 ϑ λὰξ φοοερᾶς 


θλίψεις xai βασάνους καὶ φοδερὸν θάνατον. 


3. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ A. — 4, ἵνα οὕτως BD. — 5. τινων BD. — 6. τροπόνεις 1). — 7. μετά τινος εἶναί σε Β, -- 8. 
B add. παριστάμενον. --- 9. τρόμου σώματος καὶ ψυχῆς BD. — 10. BD om. ἵνα πάντ..... — 11. om. BD. — 
12, B om. καὶ μετὰ πάσης (D om. μ. π.). — 13. B add. δὲ. — 14. B add. (in marg.) ἐπιμελοῦ. — 15. BD 
OM. καὶ πολλῆς TAN... — 16. ἔχειν Ὁ. Voici la redaction du ms. F: | 

Z. — Τήρει σεαυτὸν Mävrote* εἶναι ὡς δοῦλος. μετὰ φόδου χαὶ τρόμου χαὶ πόλλης ταπεινώσεως πάντοτε 
παρεστηχὼς χαὶ ἀχολουθῶν τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, KAL μὴ χινούμενος ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀλλ᾽ ἕτοιμος ὧν ὑπακούειν τῷ 


θελήματι αὐτοῦ" ἵνα οὕτως καὶ σὺ Elts στήχης, εἴτε χάθη, εἶτε μόνος εἶ, εἶτε μετά τινος, τροπόνειν σεαυτὸν " 


τοῦ εἶναι πάντοτε ὡς πρέπει ἐνώπιον τοῦ θεοῦ" μετὰ φόδον χαὶ τρόμου μεγάλου καὶ σώματος χαὶ ψυχῆς, καὶ 
ὅση σοι δύναμις χαθαρεύειν τῇ διανοίᾳ ἀπὸ λογισμῶν πονηρῶν, καὶ πάσης χαταγνώσεως, χαὶ μετὰ πάσης 
ταπεινώσεως KAL πραύτητος χαὶ αἰδοῦς χαὶ ἐπιστήμης πολλῆς χαὶ σιωπῆς, ὡς τοῦ θεοῦ OKOKEVOVTÕL σε, καὶ 
μηδὲ ὅλως ἔχων παῤῥησίαν ἀναχῦψαι διὰ τὰς ἁμαρτίας σου. 

Η΄. — 1. BD om. ce chapitre. — 2. ἵνα ὡς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 1". — 3. πάντοτε, ὑπαχούειν αὐτοῦ τῷ θελ. 
E. — 4. εἴτε εἷς θάν. εἴτε εἰς ζ. 1. — 5. καὶ πάντοτε πρὸς δοχὰν μεγάλους E. — 6. om. E. 


maitre avec crainte et tremblement et avec beaucoup d'humilite sans s'eloigner 
de lui, mais en Gtant (toujours) pret ἃ Ecouter sa volonte, toi aussi, gue tu 8018 
assis ou debout, gue tu 5015 seul ou avec guelgu'un, tu t'arranges pour Etre 
toujours comme devant Dieu, avec crainte ct grand tremblement, pour le 
corps et pour 1'äme, afin de tenir toujours ton corps et ton äme dans la craintc 
et la frayeur. Autant gue tu le peux, gue ton intelligence soit purifike des 
penstes malpropres et de tout reproche; tiens-toi, en presence de celui gui te 
regarde, avec beaucoup d*humilite, de douceur, de respect, de tact, et avec 
grande humiliation, sans oser aucunement regarder en haut, a cause de tes 
peehes. 

8. Prends bien garde, comme si tu demeurais et si tu Gtais toujours en la 
presence (de Dieu), d'õtre pr6t ä-obeir ἃ sa volonte, soit pour la vie, soit pour 
la mort, soit pour une affliction gucleongue, avee beaucoup de bonne volonte 
et de foi, comme si tu battendais toujours ἃ ce gu'il tarrive de grandes et 
redoutables tentations, et mõmce de orandes et redoutablcs afflictions et 
tortures et une mort efirayante. 


ERT 


10 


10 


ὧι 


10 


[8 Ὁ 


10 


15 
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» 7 κι} ι {Σ > s e ” Ν᾽’ A (20 ja 9” 1 A » 2 

Θ΄. Tiger σεαυτὸν ἀχοιθῶς, ἵνα, εἴ τι ὃ ἂν συμθὴ σοι πρᾶγμα εἴτε λόγῳ εἴτε ἔργῳ 

” v N 7 a + $% as 1 7 NÄI 1 3 ἢ " 1 
εἴτε κατὰ διάνοιχν, TO 42400704 υἱὴ ζη τῆς" τὸ σὸν θέλημα υνηδὲ τὴν ἦ ἀνάπαυσιν, ἀλλὰ τὸ 


δ ἐργάζεσθα!, ἐὰν θλῖψιν χαὶ 


, σῷ ἀρ. ἢ Ὁ s PA N ää τῶν ἐς ον 7, 
Nednua τοῦ Θεοῦ ἐρευνᾶς ἀχοιρῶς χαὶ τοῦτο ποθῆς " τελείως 
sa r id 7 5 8. € τ 2 M 9 -Ὁ x 2, ' 2 
ἐχν θάνατον φαίνητχ! ἔχων “ἢ γὰρ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐστιν. 
᾿ Ἵ - “ CI £ 3 a κ 7 327 
Ι΄. Τήρει σεαυτὸν ' ἀκριδῶς, ἵνα, ὡς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ὧν πάντοτε, μηδὲν ἄνευ γνώ- 
9 Ὁ 7 > ἢ ” 2 - ” 9 od ” > - Ad 6 ω 

"Ὡς αὐτοῦ πράττῃς, χλλ᾽ εἴτε φαγεῖν sire” πιεῖν εἴτε" χοιμηθῆνα! εἴτε παραδαλεῖν τιν! 

” r δ᾽ 3 M , > er ὃ ἌΝ Aa RAVA M 3 ' 3 ' 
εἴτε οἱονδήποτε" πρᾶγμα θέλεις ποιῆσαι, ἵνα οχίμάσης πρῶτον εἰ χατὰ Θεὸν ἐστι, χαὶ 
οὕτως λοιπὸν ποιεῖς, ὡς πρέπε: ἐνώπιον τοῦ ἡ Θεοῦ, ἵνα ” οὕτως ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις σου 

NS διὸ kal f x % Nor > ΄ M ὃ ,ὔ ῳ 4 
χαὶ ἔργοις ὀίδως ἐξομολόγησιν, ᾿ KAL διὰ τούτου πολλὴν σχέσιν χαὶ προσεδρίχν σχῇς πρὸς 
χὐτόν $. 

f Ag Ἢ 4 a t N e ’ Ω - M "n pp 3 A 5 r 
ΙΑ. Τήρει σεχυτὸν' ἀχριθῶς, ὡς εἰδὼς ὅτι γέγραπται" « δοῦλοι ἀχρεῖο! ἐσμεν, ὃ ὀφεί- 
κὰν fi ᾶ 4 ἀὼ K , A ᾿ 4 " Α r - 
ÄOLLEV ποιῆσχ! πεποιήκαμεν D, ἵνα εἴ τι δ᾽ ἂν ποιῆς ἡ ἐν τοῖς χατὰ Θεὸν ἔργοις UT, ὡς ἐπὶ 


ε 


1, — 1. σαυτὴν BD. — 2. ἔργῳ εἴτε λόγῳ BE. — 3. ζήτει BD (ζητεῖν super rasuram E). — 4. θέλ. ἢ τὴν 


σὴν BD. — 5. ποθεῖν BD. — 6. B add. καὶ. — 7. axprööög χαὶ τοῦ τελείως ποιεῖν. καὶ ἐπιθυμεῖν καὶ 
ἐργάζεσθαι πάντοτε, ἐὰν χαὶ θλῖψιν paiv. E. — 8. φαίνεται ἔχον Β. 

1. — 1. σαυτὸν BD. -- 2. ἤτοι D. — 3. παραδαλεῖν, ἢ οἱονδήποτε D. — 4. om. B. — 3. A om. οὕτως 
εἶνα, faute d'homoiotõleutie (BD add.). — 6. προσεδοείαν ἕνα ἔχης πρὸς θεόν B. — Voici lc texte de E : 


Τήρει σεαυτὸν ἀχριδῶς, ἵνα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ μένων χαὶ παρεστηχὼς πάντοιε, τοῦ μηδὲν ἄνευ γνώμης αὐτοῦ 


μ“" 


πράττειν, ἀλλ᾽ ἕως λεπτοῦ τινος εἶτι δ᾽ ἂν θέλῃς ποιῆσαι, εἶτε ἔργον τί ποτε ποιῆσαι, ἢ παραθαλεῖν τινι, εἶτε 


“- 


φαγεῖν τί ποτε, εἴτε πιεῖν εἴτε χοιμηθῆναι, site οἱονδήποτε πρᾶγμα θελήσεις ποιῆσαι, ἵνα δοχιμάσης πρῶτον ἢ 
χατὰ θεὸν ἐστιν, kai οὕτως ἐξομολογῆσθαι τὴν αἰτίαν οὐ θέλῃς ποιήσαι, χαὶ οὕτως λοιπῶν ποιεῖν ὡς πρέπει 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, ἕνα οὕτως ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις σου χαὶ τοῖς ἔργοις, δίδως ἐξομολόγησιν τῷ θεῷ, ἕνα διὰ τούτου 
γένηται πόλλην σχέσιν Kai προσεδρείαν ἔχειν πρὸς τὸν θεόν. 

ΙΑ΄ — 1. σαυτὸν B. — 2. D add. ὅτι. --- 3, ποιεῖς D. 


9) (ef. 14). ” Prends bicn garde, afin gu'en toute chose gui t'arrivera, 
soit en parole, soit en action, soit en pensee, tu ne cherches aucunement ta 
volontd ni ton repos, mais gue tu recherches avec soin la volontk de Dieu et 
gue tu desires Paccomplir entierement, guand bien meme 0116 te paraitrait 
entrainer Laffliction et la mort: car son commandement est la vie õternelle!. 

10 (cf. 15). Prends bien garde, comme si tu 'tais toujours en presence de 
Dieu, de ne rien faire sans preridre son avis, mais, guelle {π6 soit la chose 
{ὰ6 tu veux faire, 8010 manger, soit boire, soit dormir, soit rendre visite ἃ 
guelgu'un, (prends garde) de rechercher d'abord si c'est selon Dieu; tu agiras 
ensuite comme on doit le faire en presence de Dieu, afin gu*en le confessant 
a1ns1 dans tous tes discours et dans toutes tes actions * tu aies, par ce moyen, 
une grande affection envers lui et une grande assiduite. 

11. Prends bien garde, sachant gu'il est Gerit : Nous sommes des serviteurs 
inutiles, nous faisons ce gue nous avons le devoir de faire”, alin gu'en tout ce gue 
tu fais dans lcs ceuvres sclon Dieu, tu ne le fasses pas comme pour un salaire, 


1. Jean, XHi, 50.— 2. Laic, XvH, 10. 


* B ἢ. 302 
ve, 


* B [. 303 
E. 


* B f. 302 
ve, 


* B f. 303 
1 


Ap. 31. 


* AD. 21. 
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a ku ? M Ἀ ; , ” M Ὄ Nov 4 ΕΣ νι ες x N 
μισθῷ ποιῆς, ἀλλα μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης ὡς ἀληθῶς δοῦλος ἀχρεῖος καὶ ὡς πολλῶν 
7 lk 8 n 139) 6° N Ὁ,» Ί * αὶ , A * δέ ra 3 , Sato) 
χρεώστης" χαὶ εἴτι ὁ᾽ ἂν ποιΐζς ἔχης ᾿ σεαυτὸν" πάντοτε πολὺ χποὐέοντα ὧν ὀφείλεις, χαὶ 
. δὲν δ ἢν πὸ ΘΠ δὲ  ἐο te 3 e πα ; FiSd=: 
ὡς SYEÖÖV καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν προστιθῶν᾽ σου ταῖς ἀμαρτίχις ÕIX τῆς ἀμελείας σου. « Ἰυίδοτ! 
4 M “ Ἃ = ΄ “Ὁ e! € Ὁ - 9 - a 
γὰρ" καλὸν ποιεῖν  χαὶ μὴ ποιοῦντι ἁμαοτία αὐτῷ ἐστι », KAL εἰς ὅσα ὑστερεῖς τῶν ἐντολῶν 
ἢ Ma ᾽’ 4 ΄᾽ s - nb 2 »οΣὠ-᾽ὦΡῬἋ x ki td 
τοῦ Θεοῦ, πάντοτε στενΖζειν χαὶ δέεσθχί σε δεῖ τοῦ Θεοῦ " ἐχτενῶς χαὶ ἀδιχλείπτως 
rd 3 td dw N 7 ’ Η] ᾿Ὶ ᾿ £ 10 x 2 Α --. 
ἵνα ἔλέει πολλῷ καὶ φιλανθρωπίχ συγχωρήσῃ σοι" τὰς ἁμαρτίας σου“ καὶ ποιήσῃ μετὰ σοῦ 
͵ >, τῷ A 3% με e ? s % ΄ 3 
IB". Τήρει σεαυτὸν ' ἀχριδῶς, iva, ἐὰν " οἱῳδήποτε πράγματι θλιδῇς " καὶ γένηται ἐν 
x λύ μὴ θ x - ἢ ᾿ AA / M £ M 3 , ες κῃ Ὁ 
σοὶ λύπη ἢ ὕυμος, GLOTAG” χαὶ τὸ χαθόλου μὴ λαλήσῃς TL παρὰ τὸ πρέπον; EWG πρῶτον 


ld 3 


τῇ ἀδιαλείπτῳ προσευχῇ πραῦνθῇ σου ἡ καρδία χαὶ οὕτω" λοιπὸν παραχαλέσῃς " τὸν ἀδελ- 
võv". "Eäv δὲ γένηταί σοι χρεία ἐλέγζαι τὸν ἀδελφόν, kat βλέπεις ὃ αὐτὸν " ἐν ὀργὴ ἢ ἀχα-- 
ταστασίχ, μηδὲν αὐτῷ λαλήσῃς, ἵνα μἢ σὺν τῇ ὀργὴ χεῖρον ταραχθῇ, ἀλλ᾽ ἐὰν ἴδης καὶ 


σαυτὸν χαχεῖνον ἐν πολλῇ χαταστάσει καὶ πραότητι 'ἢ, τότε λοιπὸν λάλησον, μὴ ὡς ἐλέγ- 


ἧι, ἔχειν 1}. --- 5. ποιεῖς, ἔχεις ἑαυτὸν D. --- 6. οὖν 13. — 7. omi. B. --τ- 8. δέεσθαι τοῦ θεοῦ δεῖ B. --- 9. σου 
B (om. D). — 10. om. B. — 11. B add. νῦν τε χαὶ εἰς τὴν ἐκεῖθεν ἀνάπαυσιν. 

ΙΒ’ — 1. σαυτὸν BD. — 2. ἐν BD. — 3. ἐὰν 06%; BD. — 4. σιῶπα D. — 5. οὕτως D. — 6. παρακαλέσεις 
B. — 7. Le chapitre ΧΙ est citš par Zosime, Migne, P. G., 1. LXXXVIII. col. 1688. Gette citalion 
figure dejä dans [edition de Jerusalem, p. 21, note 1 = A. Nous la reproduisons avec les varianles 
de Migne = M el du ms. Suppl. grec, n* 28, de Paris, [Ὁ]. 24% == ἃ : Τί εὐχολώτερον τοῦ ἀκοῦσαι 
παρὰ (C : περὶ) ἁγίου καὶ πραχτιχοῦ διδασχάλου (M : Καὶ ἐμέμνητο), τοῦ 4662 ᾿Αμμωνᾷᾶ λέγοντος᾽ Τήρει 
σεαυτὸν ἀχριθῶς (ΟΜ add. : õv ὃ ἐξῆλθες, χαὶ ἐφ’ ᾧ πάρε!) ἵνα ἐάν τίς σε (A ON. me) ἐν οἱῳδήποτε 
πράγματι θλίψῃ, σιωπᾷς (M : σιωπᾶν) καὶ (CM om. καὶ) τὸ καθόλου μὴ φθέγγεσαι (M : φθέγγεσθαι). ἕως οὗ 


ἣν 


τῇ ἀδιαλείπτῳ προσευχῇ, πραῦνθῇ σου ἢ χαρδία, χαὶ οὕτω ((Σ : οὕτως) λοιπὸν (A ON. λοιπὸν) παραχάλει τὸν 
ἀδελφόν. --- 8. βλέπης Β. — 9. σαυτὸν B. — 10. ποαύτητι BD. 


mais en toute humilite, comme si tu Etais en veritš un ΘΟΡν ΘῈ} inutile, et 
comme * si tu Etais debiteur de beaucoup (d'argent); guoi gue tu fasses, 
regarde-toi comme bicn en dessous de ce tu dois faire et comme si tu ajoutais 
ἃ tes peches presgue chaguc jour ἃ causc de ta nõgligence. Car celui gui sait 
faire ce gui est bicn et gui ne le Jait pas commet un peche'. Et pour tout ce gue tu 
omets des commandements de Dieu, il te faut toujours gemir et prier Dieu 
assidüment ct sans interruption, afin gu'avec grande pitie et philanthropie, 1l 
te remette tes pechds et fasse misericorde avce toi. 

12. Prends bicn garde de te taire lorsgu'une chose guclcongue t'afflige et 
sil tarrive un sujet de douleur ou de colere, et ne dis rien en sus de ce gui est 
convenable, jusgu'ä ce gue ton coeur ait d'abord 6t6 adouci par une priere 
continuelle, alors seulement tu pricras ton frere. Si tu as besoin de rõpriman- 
der un frere, et si tu vois gwil est fächd et boulevers6, ne lui dis rien, de 
crainte gu'avec la colšre ilne soit encore plus trouble; mais si tu vois «(rue vous 
tes, toi et lui, en grande trangullite et mansuštude, alors parle-lui enfin, 


1. Jacgues, IV, 17. 


10 


10 


Gt 


10 
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öra ; > e ͵ ᾽ M 13 + 
χων ᾿᾿ ἀλλ᾽ ὡς" ὑπομιμνήσχων μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πρχόύτητος "" ἵνχ μὴ λα- 


- f - ἦ Ri “a A , PX e - 
λησης Koryav ἐν ὀργὴ τοῦ στόματός 509. ᾿Αγωνίζ οὐ πάντοτε ὡς θχῤῥῶν χαὶ πιστεύων ὅτ' 
i + 


% jp - + - -» ΄ Ξ ἢ t M ἦ Ν 
EVORLGV τῶν 0001 AL OV TUU (τοῦ £ et KAL () ρῶν αὐτὸν TÄNTOTE" οὕτως ΧΌΤΟΝν TOEMLE νὰ Και 
v ἢ 79 γ 


- 


16 


1) 


φοδοῦ, εἰδὼς ὁ ὅτι πρὸς ᾽" τὴν ἀδ νήγητον αὐτοῦ δόξαν καὶ μεγαλωσύνην οὕτως ἔσῃ ὡς μὴ 


1 


ὑπάρχων, γῆ "΄ χαὶ σποδὸς καὶ σχποία καὶ σχώληξ. 

ἡ Τήρει σεαυτὸν ' ἀχριθῶς, ὡς πιστεύων ὅτι ὁ Κύριος δι ἡμᾶς πλούσιος ὧν ὑπὲρ * 
ἡμῶν ἀπέθανε χαὶ ἔζησε, χαὶ τῷ αἵματι αὐτοῦ ἠγόρασεν ἡμᾶς, ἵνα χαὶ σὺ ὡς τιμῆς ἦγο- 
οασμιένος μιηχέτι σεαυτῷ  ζῆς, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ" καὶ ἔσο ° δοῦλος αὐτοῦ τέλειος χχτὰ πάντα 
τοῦ πληροῦν τελείως τὴν ἀπάθειαν χαὶ ὥσπερ πραότατον χτῆνος ἀναντιῤῥήτως ὑποτασ- 
σόμενον τῷ χυρίῳ αὑτοῦ, οὕτως ἔσο πάντοτε ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ νεχρωθεὶς τελείως τοῖς ἢ 
ἀνθρωπίνοις Tähest” χαὶ πάσῃ ἡδονῇ, καὶ τὸ χχθόλου μὴ ἔων ᾿ὅ ἴδιον θέλημα ἢ ἐπιθυμίαν, 


e! ἢ t a Α A 3 kl 4 
ἀλλὰ πάντοτε ὅλων σου τὸ θέλημα χαὶ πᾶσαν τῇ» ἐπιθυμίαν ἔχε τοῦ ἐργάζεσθαι τὸ θέλημα 


"Ἱ μηδέποτε λογίσῃ ἑαυτὸν ' * ἐλεύθερον ἢ ἔχοντα ἑαυτοῦ ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ 


τοῦ Θεοῦ, ἵνα οὕτως 

[1. ἐλέγχων αὐτὸν D. — 12. om. 1). — 13. πραύτητος B. — 14. καρτέρει B. — 15. καρτέρει καὶ τρέμε καὶ 
ὡς εἰδὼς D. — 16. χαὶ φοφοῦ τὴν ἀπειλὴν αὐτοῦ, χαὶ ὡς εἰδὼς ὅτι ὅσον πρὸς 1. --- 17. ὡς μὴ ὦν ἢ γῇ Β. 

Apres le chap. IB, avant II" (13), E a une addition : 

Τήρει σεαυτὸν ἀχριδῶς" ἵνα site στήχης, εἶτε χάθει, eive τι ποιεῖς, εἶτε μόνος ei, εἶτε μετ’ ἄλλων, ([0]. 2177) 
τροπώνειν χαὶ παρασχευάζειν σεχυτὴν πάντοτε, ὡς πρέπει παριστάναι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, ὡς ἐάν τις πολλὰ χαὶ 
ὑπέρογγα ἁμαρτήσας, χαὶ μετὰ φόφου χαὶ τρόμου μεγάλου ψυχῆς χαὶ σώματος, καὶ χαθαρεύειν ἐν τῇ διανοίᾳ ἀπὸ 
ῥυπαρῶν λογισμῶν καὶ πάσης χαταγνώσεως. χαὶ μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πραύτητος, KAI μετὰ πόλλου 
αἰδοῦς καὶ ἐντροπῆς, ὡς τοῦ θεοῦ σχοπεύοντός σε, καὶ μὴ ἔχων παῤῥησίαν μηὸξ ἀνανεῦσαι, ἵνα οὕτως μηδὲν 
ἐπάρσεως ἢ ἔξεως ἢ ἀπονοίας ἔχειν, ἀλλ᾽ εἶναι πάντοτε ἐν πραύτητι καὶ ἡσυχίᾳ vai τοῦ ἔχειν τὸ εὐόργητον καὶ 
ἀτάραχον καὶ ἀθόρυδον, ὡς θεὸν ἐπόπτην ἔχων τῶν ἰδίων χινημάτων. 

ΠῚ. — 1. σαυτὸν BD. — 2. ὅτι δι᾽ ἡμᾶς ἐπτώχευσεν ὁ Κύριος πλούσιος ὦν, χαὶ ὑπὲρ E. — 3. Sic BD (om. A). — 
7. εἶναι BD. — 8. B add. ἀνθρώποις καὶ. — 9. τοῖς 
πάθεσι τοῖς ἀνθρωπίνοις 1). — 10. ἔχειν BD. — 11. om. B. — 12. ἑαυ. λογ. (ord. inv.) 1). 


4. ἑαυτῷ BD. — 5. ἔση BD. — 6. πραὺν κτῆνος BI). — 


non en le reprimandant, mais en Pavertissant en toute humilite et douceur, 
8Π de ne dire aucune parole dans la colere de ta bouche. Lutte toujours en 
õtant persuad6 et en croyant gue tu es devant les a de Dieu et en le 
voyant partout; ainsi redoute-le et crains-le, sachant gu'en comparaison de 
sa gloire indnarrable et de sa grandeur, tu seras comme si tu n'€tais rien, 
terre οὗ cendre et putrefaction et ver. 

13. Prends bien garde, en croyant gue le Seigneur, ä cause de nous, 
lorsgu'il Gtait riche, est mort pour nous, est ressuscite et nous a rachetes par 
son sang, afin gue toi, comme achete ἃ prix d'argent, tu ne vives plus pour 
to1, mais pour le Seigneur; sois son serviteur parfait en tout, pour atteindre 
enim le calme complet; comme un animal tres doux gui se soumet sans 
resistance ἃ son maitre, mais tiens-toi toujours devant Dieu, mort complõte- 
tement aux passions humaines et ἃ tout plaisir, sans avoir jamais de desir ou 
de volontd propre, mais guc toute ta volonte et tout ton desir soit toujours de 
taire la volont6 de Dicu, alin de ne jamais te regarder comme libre ou comme 


ton propre maitre, mais de te dire : « Je suis le serviteur de Dieu et il me 


*A p. 22. 


* BI. 303 
VS 


* A p. 22. 
*B |. 303 
γο͵ 
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} 


ἵνα λέγῃς" ὅτι δοῦλός εἰμι τοῦ θεοῦ καὶ δεῖ pe ᾿ τῷ θελήματι αὐτοῦ ὑποτάσσεσθαι χαὶ 


γτῇ 


2, βεῖ a N , 2 ᾿ x ςε ", £ pf - » ὃ “ 3 
ἀχολουθεῖν᾽ χαὶ τήρει σεαυτὸν ὡς καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν προσδοκῶν ἐπέρχεσθα! '* σοι 
9” ” ' μ 
πειρασμὸν εἴτε ἢ εἰς θάνατον, εἴτε "° εἰς θλίψεις καὶ χινδύνους μεγάλους '" πρὸς τὸ βαστά- 
ζειν 7 προθύμως καὶ ἀταράχως, λογιζόμενος ὅτι᾽ « Διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 'ἧ. » 
- 3 “- lad 3 N, M a 
TA”. Τήρει σεαυτὸν ἀκριδῶς, ὡς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ὧν πάντοτε, ἵνα, εἴ τι δ᾽ ἂν συμ 
σοι πρᾶγμα, εἴτε ἔργῳ, εἴτε χατὰ διάνοιαν, τὸ καθόλου μὴ ζητῆς τὸ σὸν θέλημα μηδὲ τὴν 
᾿ N A ' s ξ Φ i n f 2 ΄ , , 
σὴν ἀνάπαυσιν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ C)eov ἀχριθῶς KAL τελείως EL καὶ κόπον φαίνεται ἔχον, 
ἀλλ᾽ ὡς ἀχηθῶς βασιλείαν οὐρανῶν χαὶ στέφανον ζωῆς, τοῦτο τελείως πόθει καὶ ἐργάζου 
πάντοτε, πιστεύων ἐξ ὅλης χαρδίας ὅτι τοῦτο συμφέρει ὑπὲρ πᾶσαν φρόνησιν ἀνθρωπίνην᾽ 
ka 4 7 “Ὁ K 7 rd M PP ᾿ ? ' € 3 "- NX 7 5 ͵ὕ 
n γὰρ ἐντολὴ υρίου (ωὴ αἰώνιός ἐστιν KAL οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν ( οὐχ ἐλχαττωθήσονται παν- 
τὸς ἀγαθοῦ ». 
? + A . £ e A , rt ' 
TE”. Τήρει σεαυτὸν ἀχριδῶς, ὡς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ὧν πάντοτε, ἵνα υνηδὲν ἄνευ γνώμης 
3 -Δ kd M a 5 t ? f σὺ 
αὐτοῦ ποιῇς, ἀλλ᾽ εἴ τι δ᾽ ἂν θέλῃς ποιῆσαι εἴτε ἐργάσασθαι εἴτε λαλῆσαι τι ἕως λεπτοῦ 
” "Ὁ 39 - ” ve ᾿ 3% ς NN as 
τινος εἴτε παραδαλεῖν εἴτε συντυχεῖν τινι, εἴτε κοιμηθῆναι εἴτε ἀλλο οἱονδήποτε πρᾶγμα, 
, ὃ ; e 3 ͵ 3) td 9 “Ὁ Ὁ - - - Ἄ τι 3 
ἵνα δοχιμάσης πρῶτον εἰ χρεία εὔλογός ἐστιν ἢ θέλημα τοῦ Θεοῦ τοῦτο᾽ χαὶ οὕτως ἐξομο- 
13. BD om. iva λέγης. --- 14. ἐρχόμενον Β. — 15. ἦτο: Ὁ. — 16. xtvõ. καὶ 02. μεγάλας ἢ). — 17. BD : (1. 


πρὸς τὸ B.) βαστάζων. — 18. BD : (1. τ. oüp.) τοῦ θεοῦ. 
IA” et IE'. — BD omettent ces deux chapitres gui paraissent õtre une paraphrase de IX et X. 


faut * me soumettre ἃ sa volonte et l'accomplir. « Conduis-toi * comme si tu 
tattendais chague jour ἃ ce gu'il t'arrive une Epreuve, soit un danger de 
mort, soit des aftlictions et de grands perils, pour les endurer avec bonnc 
volonte et sans trouble, en pensant gue c'est par de nombreuses tribulations 
gu'il nous faut entrer dans le royaume des cieua;*. 

14 (cf. 9). Prends bien garde, comme $tant toujours en prõsence de 
Dieu, afin gu'en toute chose gui t'arrivera, soit en parole, soiten action, sõit 
en pensde, tu ne cherches aucunement ta volont6 ni ton repos, mais guc tu 
recherches avec soin et entišrement la volontš de Dieu, guand mõme elle 
paraitrait impliguer de la peine, mais, comme si elle õtait en võrite le royaume 
des cieux et la couronne de vie, recherche-la parfaitement et cxõeute-la 
toujours, en croyant de tout cosur gu'elle !'emporte sur toute sagesse 
humaine; car le precepte du Seigneur est la vie eternelle*, et ceua gui Paiment 
ne seront prives daucun ben *: 

15 (cf. 10). Prends bien garde, afin, comme situ Gtais toujours en presence de 
Dieu, de ne rien faire sans prendre son avis, mais, guelle (16 soit la chose 
gue tu veux faire, soit travailler, soit parler si peu gue ce soit, soit rendre 
visite ἃ guelgu'un ou conförer avec lui, soit dormir ou faire n'importe guclle 
autre chose, (prends garde) de chercher d'abord s'il y a ἃ cela une neeessit6 


1. Actes, XIV, 22. — 2. Jean, XII, 50. — 3. Ps. ΧΧΧΗΙ, 11. 


02] 


10 


10 


10 


10 
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i 1  / - - M f ' - pt rt , 
λογήσει EVWTLOV τοῦ ()εοῦ μετὰ φοδου χαὶ τρόμου μεγάλου, οπὼς οντὼ γνησίαν σχέσιν 


ι 


M " Ž 3 KAKA 1 M 5 Ὁ e / 
καὶ συνομιλίαν ἔχῃς πρὺς τὸν (Yzdv, ἀλλὰ χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις σου χαὶ ἔργοις δίδου 
3 ,ὔ ἜΣ LS -ή δ 2 ΄ A ' e” 4 
ἐξομολόγησιν" χαὶ ἐὰν χαταγνῷς σεαυτοῦ ὅτι ἐποίησας παρὰ τοὺς ὅρους τούτους φιλονεί- 
KEL τοῦ μετανοεῖν χαὶ λυπεῖσθχι χαὶ εὔχεσθχι τῷ Θεῷ τοῦ χατορθῶσχι ὅπως ἀνακχρίνων 
σεχυτὸν υὑὴ ταγὺ σφάλης. 
1- Τί Β ι 4 va GG . 2 ΑΝ na 9 €) s κ( 3 , ΡΞ: n ἦ΄ ἢ > 
= > Lips σεαυτὸν ἀχριθῶς, ὡς ἐνώπιον τοῦ " Θεοῦ ov” πάντοτε, ἵνα ἡ παρὰ μηδενὸς 
NA 1 1 Ἵ 1 ηῊἨς- 4 H x "3 3 7, td - 
υνηδὲν ἐλπίζης εἰ μιὴ παρ᾽ αὐτοῦ μόνου" μετὰ πίστεως, χαὶ εἴ τ' δ᾽ ἂν χρήζης " δέου ὃ τοῦ 
- ἢ “Ὁ , rd 1 Fc ° Α Ἵ -Ὁ , νι 5 4 e, 3 ? 
Θεοῦ τοῦ γένεσθαί co! τὴν χρείαν κατὰ τὸ αὐτοῦ θέλημα, KAL ἐν οἷς εὑρίσχεις εὐχαρίστει 


-- -Ὁ ’ ᾿ -- 4 + 
τῷ Θεῷ πάντοτε ὡς αὐτοῦ σοι δεδωχότος, καὶ ἐὰν 5 


ὑστερηθῆς τινος, ὡς τὸ χαθόλο" μὴ 
ἐλπίζων ἐπ᾽ ἄνθρωπον, τὸ χαθόλου wh λυπηθῆς μηδὲ γογγύσῃς KATX τινος, ἀλλὰ βάσταζε'" 
προθύμως καὶ ἀταράχως τοῦτο λογ'ζόμενος ὅτι" ἀξιός εἰμι πολλῶν θλίψεων διὰ τὰς ἁμαο- 
τίας μου, πλὴν ἐὰν θέλ, με ὁ Θεὸς ἐλεῆσχ! δύνχται χαὶ ἐν ὀλίγῳ KAL ἐν μηδενὶ > πᾶσαν 
μου χρείαν πληρῶσαι 'ἧ. 


"12΄. Lriost σεχυτὸν ' ἀχριδῶς, μὴ λαμβάνειν τι μηδὲ χαταδέχεσθαι, εἰ μὴ πληροφορεῖ " 


16'. — 1. σαυτὸν BD. — 2. Sic BD (om. A). — 3. omi. Ὁ. — 4. Β add. μὴ. — 5. ἵνα μὴ παρουδενὸς ἢ. 
— 6. ἐλπίζεις εἰ μὴ παρὰ τοῦ μόνου θεοῦ Ὦ. --- 7. χρείζεις Ὁ. — 8. αἴτει B. — 9. τὸν θεὸν B. --- 10. ἂν D. — 
11. βάσταξαι B. --- 12. μείζονι Vossius. — 13. B : ποιῆσαι et add. χαὶ οὕτως παραχάλε: τὸν θεὸν ἕνα αὐτὸς 
πᾶσαν χρείαν σου πληρώσῃ (D : ἐλ. δύναται, καὶ οὕτως δέου τοῦ θεοῦ ἵνα αὐτὸς πᾶσαν χρείαν σου πληρώσγ). 


[2΄. — 1. σαυτὸν B. — 2. τι παρά τινος εἰ μὴ πληροφορῆσαι DB. 


plausible, ou si c'est la volontš de Dieu; et ainsi tu rendras gräce devant 
Dieu avec crainte et avec grand tremblement, afin gue tu aies ainsi de 
võritables rapports et relations avec Dieu; rends gräce dans toutes tes 
paroles et toutes tes actions. Et si tu as conscience d'avoir fait guelgue chose 
contre ces commandements, cflorce-toi de te repentir, de taflliger et de 
prier Dieu de te corriger, afin gu'en te jugeant toi-meme, tu ne tombes pas 
bientõt. 

16. Prends bien garde, comme si tu 6tais toujours en presence de Dieu, 
de ne rien cspõrer de personne si ce n*est de lui seul, avec foi; en tout ce 
dont tu as besoin, price Dieu pour gu'il tarrive ce dont tu mangucs, selon sa 
volontd; et, dans tout ce gui t'arrive, loue toujours Dieu, comme si c'etait 
lui gui te Pait donnd; et si tu mangues de guelgue chose, sans mettre 
aucunement ton espõrance dans lhomme, ne t'afflige pas du tout et ne 
murmure contre personne, mais supporte courageusement et sans trouble, 
en te disant : « Je mõrite beaucoup d'afflictions ἃ cause de mes peches, 
mais si Dieu veut me prendre en piti, il peut — et en peu (de temps) et en 
un rien (de temps) — combler toutes mes indigences. » 

* 17. Prends bien garde dc ne rien recevoir ou accepter s'il ne test pas 
prouve gue Dieu te [a donne. Ce gue tu vois (provenir) du fruit de justice et 


TA p. 23. 


TA Dp. 23. 
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ὅτι ὁ Θεός σοι δέδωχεν, καὶ ὃ βλέπεις ἢ ix χαρποῦ * δικαιοσύνης χαὶ μετὰ πάσης εἰρήνης 
΄- 7 124 et / a 7 M ᾽ 

KAL ἀγάπης ταῦτα χαταδέχου: ὅσα. δὲ βλέπεις ἐξ ἀδικίας μετὰ μάχης καὶ δόλου " χαὶ 
€ ᾽ὔ 7 n M Ἴ εις M - "; T Vo K , ΠῚ A 
ὑποχρίσεως ἀπωθοῦ χαὶ ἀπόῤῥιπτε τὰ τοιαῦτα, λογιζόμενος ὅτι « ἸΚρείσσων " μικρὰ 
μερὶς μετὰ φόθου Κυρίου" ἢ πολλὰ γεννήματα μετ᾽ ἀδιχίας '. D 

ΤΗ΄. Τήρει χατὰ σαυτὸν ἀκριθῶς, ὡς μέγαν σου ἀγῶνα χαὶ ἄσχησιν τὸ πάντοτε σιγᾶν 
καὶ ἀγωνίζεσθαι τὸ χαθόλου μὴ λαλεῖν ἕως λεπτοῦ τινος καὶ μέχρι τοῦ εἰπεῖν τινι ποῦ ἐστι 


8 A ὋΣ “Ὁ 9 9) , ? 2 ? 8 f n * 
τόδε ἡ TL ἐστι τοῦτο, AAA EAV-YGELZ σοι γενῆται λαλῆσαι τι, ὀοχιμάσας πρῶτον χατὰ 


ki ? 27 d kd X / 7 ' 3) ᾿ 3 < 1 XN N 
σεχυτὸν εἰ γρεία εὔλογος ἔστι XAL θέλημα Θεοῦ τότε λάλησον, ἔστι γὰρ TOLTA ὑπὲρ τὸ 


σιγῆσαι '* καὶ οὕτως ἐξομολόγησαι τὴν αἰτίαν τοῦ λόγου, ἣν θέλεις λαλῆσαι, τῷ Θεῷ, χαὶ 
οὕτω λοιπὸν ὡς θελήματι Θεοῦ διαχονῶν ἄνοιγε τὸ στόμα σου λόγῳ Θεοῦ χαὶ λάλει εἴτε 
μικρῷ εἴτε μεγάλῳ μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πραότητος", KAL ἐν τῷ λαλεῖν ἔχε 
τὸ πρόσωπον χαὶ τὸν λογισμὸν μετὰ λόγου τιμητιχοῦ χαὶ ὑποπίπτοντος, ὅπως ἐὰν συντύγ Ὡς 
τινὶ ἕνα ἢ δύο λόγους εἰπὼν μετὰ ἀγάπης τὸ λοιπὸν σιωπήσῃς, καὶ ἐὰν ἐξετασθὴς τι πρὸς 
ἀνάγκην; ÕTAKOVE, καὶ μηδὲν πλέον ὃ. 

3. λομθ. παρά τινος, εἰ μὲ ὃ πληροφορεῖ ὅτι ὁ θ. σοι δεὸ. τὸ βλέπεις Ὁ. — 4. καρπῶν B. — 5. δέχον Ὁ. — 
6. ἐξ ἀδικίας καὶ (B add. μετὰ) δόλου καὶ μάχης BD. — 7. ἀπόῤῥιπτε. Τοιαῦτα λογιζ. B. — 8. κρεῖσσον BD. 
— 9. θεοῦ BD. — 10. B add. τῷ δὲ θεῷ ἡμῶν δόξα τῇ παναγίᾳ τριάδι εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν (Ὁ : τῷ δὲ θεῷ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἂ μήν). La suite manguc dans BI. 
— Le ms. K (suppl. grec 1319) renferme les chapitres 1 ἃ V, IX, X, XII et XIX et met presgue toul 
le chap. XVIH ἃ la fin de XIX sans Pen separer. 

ΙΗ΄. — 1. Τὸ δὲ στόμα σου, ἔστω πάντοτε σιγὼν ὡς μεγάλου σοι ἀγῶνος ἐπικειμένου KAL ἀσχήσεως ἵνα δών 
σοι δύναμιν ὁ θεὸς ἀγωνίζεσθαι χαὶ ἀσχεῖν τὸ μηδὲν ὅλως λαλεῖν ἐχτὸς μεγάλης ἀνάγχης ὅταν χαὶ χρεία 
εὔλογός ἐστιν καὶ θέλημα θεοῦ τὸ λαλῆσαι ὑπὲρ τὸ σιγῆσαι Κ. — 2. E add. καὶ ἐπιστήμης. --- ᾿Βξομολόγησαι τῷ θεῷ 
τὴν αἰτίαν τοῦ πράγματος οὗ θέλεις λαλῆσαι, χαὶ οὕτως, ὡς θεοῦ θελήματι διακονῶν, λάλησον N. — 3. Ev τῷ λαλεῖν 


avec grande paixet charit6, accepte-le; mais tout ce gue tu vois (provenir) de 
Vinjustice et avec lutte, fraude et hypocrisie, rejette-le en te disant : Micux 
vaut une petite portion avec la crainte du Seigneur, due beaucoup de fruits avec 
injustice*. 

18. Prends bien garde, comme si ton grand exercice et ta grande etude 
Gtait de te taire toujours et det'exercer ἃ ne pas parler du tout, si peu 786 CC 
soit, pas mõme pour dire ἃ guelgu'un : « Oü est cela?? » Mais situ as besoin 
de dire guelgue chose, examine d'abord en toi-mõme sil y a une nõcessit6 
raisonnable et si c'est la volontd de Dieu et ensuite parle, car cela te vaut 
micux (dans cc cas) gue de ne pas parler. Ainsi confesse ἃ Dieu la cause du 
discours gue tu veux prononcer, et ainsi, ensuite, comme pour obeir ἃ la 
volontd de Dieu, ouvre ta bouche au verbe de Dieu et parle, soit au petit 
soit au grand, avec toute humilite et douceur; tandis gue tu parles, occupe 
ton visage et ta pensde avec un discours chätie et modeste afin, 51 tu rencon- 
tres guelgu'un, guc tu lui discs une ou deux paroles avec charite ct gue tu te 
taises ensuite: οὗ si Von te demande guelgue chose en cas de neceessite, obeis 
et rien de plus. äk 


1. Cf. Prov., xv, 16. — 2. CL supra, 46015. 


410 


et 


10 


οι 
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i f γι; 3 - δ kd 2 f 1 1 "t f dd Fr 
[Θ΄. Tipet σεαυτὸν ἀχριθῶς, LVL, ὥσπερ ἐγχρατεύει ἀπὸ τῆς πορνείας, οὕτως ἐγκρατελη, 
ι ? -“- 5 - ki “" N 5 ? - ' - 2 δ kd x 
AAL ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας τῶν ODÄAALÕV χαὶ τῆς ἀκοῆς χαὶ τοῦ στόμχτος ", ὅπως τοὺς μὲν 
4 M ANA jä m 37 ᾿ z JA ΄ Ja x 3 LE a +4 3 ᾽ 4 e 
ὑφθχλμοὺς ἔχτης τῷ ἔογῳ OV προσέχοντας μόνον KAL μὴ χατανοοῦντας ἄνω “ἡ, εἰ UT) ὅπου 
ε ΄ ,» 2 4 37 A Ark ὃς ΕΣ: , ΄ ΜΕΝ kri Δ 7 ᾿ 6 A 
LPELX σοί ἐστιν “ εὔλογος" γυναικί ὃς ἢ" ἄῤρενι εὐπροσώπῳ τὸ χαθύλου μὴ πρόσχης ἡ χωρὶς 
“2... 2 A δὲ AAAAD. A , ᾽ ΄ A , δὲ , n f 1 
πολλῆς ἀναγχης" τὰς ÕE ἀχοᾶς UN) συγχώρει ZKOVEIV KATŽ τινος, μιηὸξ ανωφελεῖς ομιλίας ΄, 
A NA ? - ΄ er “" n er ” ° / Ὁ A = ς 
τὸ δὲ στόμα σοὺ σιγᾶν πάντοτε ὅπως οὕτως ποιῶν εὕρῃς ἔλεος παρὰ Ἰζυρίου τοῦ Θεοῦ, ᾧ ἡ 
» x Ἢ ΄7 3 τ 2. lad » ἢ 
Soga χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


kal 


ἔχε πάντοτε τὸ πρόσωπον καὶ τὸν λογισμὸν τιμητιχὸν KAL ὑποπίπτόντα. Συντυχὼν δέ τινι Eva ἢ δύο λόγους εἶπε 
μόνον μετὰ ἀγάπης, εἴτα σιῶπα. Ei δὲ ἐξετασθῇς, τὰ πρὸς ἀνάγκην ἀποχρίνου μόνον καὶ πλέον μηδὲν, καὶ οὕτω 


πάντοτε ἔσο ὑμῶν KAL εὐλογῶν τὸν θεὸν ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. μήν. K (sic exit). 


10. — 1. ἐγχρατεύεσθαι Εἰ ; ἐγχρατεύσῃ K. — 2. K add. xai τῆς ἁφῆς. --- 3. Iva τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχῃς σεαυτῷ 
μόνῳ προσέχοντας χαὶ τῷ ἔργω σου" χαὶ μὴ ταχὺ κατανόει ἄνθρωπον K. — 4. εἰ μὴ ὅτε βλέπεις ὅτι χρεία 
εὔλογός ἔστι 15; εἰ μή ἐστι χρεία εὔλογος K. — 5. καὶ K. — 6. ἐμδλέψαι K. — 7. μηδὲ ὁμιλίας ἀνωφελεῖς, μήτε 


ἅπτου τινάς, μάλιστα ἄλλου σώματος K. Ce manuserit porte aussitõt τὸ δὲ στόμα σου, ἔστω πάντοτε σιγὼν 
et la fin de XVIII gue nous avons reproduite plus haut aux variantes. 


19. Prends bien garde de t'6loigner de la concupiscence des veux, de 
Louie et de la bouche, comme tu t'eloignes de la fornication; afin gue tu 
tiennes les yeux attach€s ἃ ton ouvrage seulement, sans regarderen haut, si 
ce nest lorsgue tu as un motif raisonnable. Ne porte aucunement ton atten- 
tion sur une femme ou sur un homme au beau visage, ἃ moins d'une grande 
necessite; ne laisse pas tes oreilles cntendre guelgue chose contre guelgu'un, 
ou des discours inutiles; gue ta bouche se taise toujours, afin gu'en agissant 
ainsi tu trouves misõricorde devant le Seigneur Dieu, ἃ gui gloire et puissance 
dans les sišcles des siecles. Amen!'. 


1. Le ms. grec de Paris, ne 1138A, du xiv* siöcle, porte aussi, fol. 223": τοῦ 466ä ᾿Αμμωνᾷ, χεφάλαια 
πάνυ ὠφέλημα. Πρόσεχε ošavta (sic) ἀχριδῶς. La redaction est un peu diffšrente et tres incorrecte, comme 
on le voit dejä par ces guelgues mots. Nous avons vu d'ailleurs aux variantes gue les mss. Coislin 283 
et suppl. grec 1319 diffšrent de la redaction commune. Pour expliguer ces variantes d'un mõme ouvrage, 
lorsgu'it ne s'agit pas de plusieurs traductions, on peut Ssupposer gue Pouvrage a passe par les 
mains de sophistes analogues ἃ Syntsius gui attachait peu d'importance aux mots et remplacait le 
texte d'un auteur par ses improvisations : « Souvent, guand je lis un livre, je m'attends pas ce gue 
va dire Pauteur; mais je leve les veux ct, m'inspirant de Pouvrage, jen compose moi-mõme la 
suite, sans h€siter, comme si je continuais ma lecture ct d'apres 'enchainement naturel des pensces. 
Puis je compare mon improvisation avec le texte gue jjai sous les yeux, et je me souviens d'avoir 
souvent rencontre, non seulement les memes idees. mais eneore les memes expressions. D'autres fois 
jai devine le sens avec tant de honheur, gue maigre la difference des mots il y avail toujours unite de 
vomposilion. » GE Synesü opera, td. Petau, Paris, 1612, p. 61 €. 
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Γ΄. --- ΛΟΙῸΣ ΤΟΥ͂ ABBA ΑΜΜΩΝΑ, ΠΕΡῚ TON OEAONTON 
ΗΣΥΧΑΣΑΙ. 


" ? e Η 2" A A ΄ ΒΕ Δ ”, ΜΝ " MA 1 1 
Τὸ ἀγαπῆσαι τὸ περιεργάζεσθαι τὴν γραφὴν TLATEL τὴν ἔχθραν χαὶ τὴν ἔριν, τὸ δὲ 
᾿ td i ἃ ΄“- ° -Ὁ td as > 2 t ᾽ ,; 2 as ϑο ς Σ f 3 “αν 
χλαίειν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν φέρει τὴν εἰρήνην. ᾿Αμαρτία γάρ ἐστι μοναχῷ χαθημιένῳ ἐν τῷ 
- AA! ς -Ὁ A Ad θ A “Δ ja λ " AA £ “ f ? 70) 
χελλίῳ ἑαυτοῦ περιεργάζεσθαι τὴν γραφὴν, καταλειμπάνοντι τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας. ὕστις 
NW 3 a ὦ = ci * e! ἢ c ’ 
παρέχει τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ὅτι πῶς ELyEV Ἢ γραφὴ, οὕτως ἢ οὕτως, πρὶν ἑαυτὸν πρότερον 
0 ° - 1 δι ,ὔ 2° M > 7 * N ,ὔ A 
χτήσεται, ὃ τοιοῦτος ' χαρδίαν περίεργον ἔχει, KAL αἰχμαλωσίαν πολλὴν χαὶ μεγίστην σφόώραᾶ. 
Ad 1 ma - τ e A 
Osrw δὲ γρηγορεῖ πρὸς τὸ αἰχμιοιλωτισθῆναι. ἀγαπᾷ τὸ παραῤῥίπτειν ἑαυτὸν ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ. “Ὅστις ζητεῖ ὁμοίωμα περὶ Θεοῦ, βλασφημεῖ τὸν Θεόν: ὅστις δὲ ἐχζητεῖ 
τιμῆσαι αὐτὸν, ἀγαπᾷ τὴν ἀγνείαν ἐν võb Θεοῦ" Ὅστις φυλάττει τοὺς λόγους τοῦ (Θεοῦ, 
ἔγνω τὸν Θεὸν, καὶ ποιεῖ αὐτοὺς ὡς ἐποφείλων. Μὴ ζητήσῃς τὰ ὑψηλὰ τοῦ Θεοῦ ἐν ὅσῳ εὔχῃ 
% ᾿ n θεί e 24 Ν ΡΤ 9 £ n ᾿ ’ Ε A N ΡΨ » 3,5 
τὸν Θεὸν περὶ βοηθείας, ἵνα ἔλθη σοι χαὶ σώσῃ σε ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας" τὰ γὰρ τοῦ Θεοῦ ἀφ 
' s 2 HIN < / 3 M A 7686 7.08 et »" £ M > A > 
ἑαυτῶν ἔρχονται, ἐὰν ὁ τόπος αγνὸς καὶ OLDE ἥλος γένηται. ὍὍστις στηρίζει ἑαυτὸν ἐπὶ τῇ 
ἰδ ͵ M , AA , , aa - 4 2 5 v on , 5 
ἰδίχ γνώσει, KAL χατέχει τὸ θέλημα αὐτοῦ. χτᾶται τὴν ἔχθραν, καὶ ἐχτὸς τοῦ πνεύματος οὐ 
᾽ % ns 7 7 »- 7, Ἵ ς,. A ! -Ὁ - Xx Ὁ 
δύναται εἶναι τοῦ φέροντος λύπην τῇ χαρδίχ. Ostis ὁρᾷ τοὺς λόγους τῆς γραφῆς, χαὶ ποιεῖ 
1. τοιούτος Ms. — Ce manuscrit ala particularitš de porter, en sus des pointx, un srand nombre de 
virgules, gue nous reproduisons en gõnšral. 


2°. — DISCOURS DE L ABBE ÄMMONAS, AU SUJET DE CEUX OUI VEULENT VIVBE 
DANS LA sorirupe (Ms. Coislin 282, fol. 161). 


1. Aimer scruter curieusement FEeriture engendre la discorde ct la 
guerelle ; tandis gue pleurer sur ses põchös apporte la paix. C'est, en efiet, 
un põehe pour le moine gui demeure dans sa cellule de sceruter curieuse- 
ment PEeriture, en nõgligeant ses propres põches. Ouicongue appligue son 
cogur ἃ savoir 66 gue porte PEcriture, ceci ou cela, avant de se possõder 
d'abord, celui-la occupe son äme de soins superflus et tombe dans une cap- 
tivite multiple et excessivement grande '; tandis gue celui gui veille pour ne 
pas õtre captivõ aime se prosterner devant Dieu. Ouicongue cherche une 
ressemblance au sujet de Dieu blasphöme Dieu; mais guicongue cherche ἃ 
Vhonorer, aime la puretd dans la crainte de Dieu. Ouicongue garde les dis- 
cours de Dieu connait Dieu et les observe comme un devoir. Ne serute pas les 
profondeurs de Dieu”, tant guc tu pries Dicu de venir ä ton SECOUTS, alin gu'il 
vienne en toietgu'il te sauve du põehe; car (les dons) de Dieu viennent d'eux- 
mõmes, si la place est nette ct interdite aux profanes. 

2. Celui gui s'attache ἃ son propre sens et tient ἃ sa propre volonte 
acguicrt Vinimitid et ne peut õechapper ἃ Vesprit gui apporte la tristesse au 
coeur. Ouicongue voit les paroles de VEeriture et les observe selon sa propre 
science, et s'appuie sur elle (pour dire): « C'est ainsi »; eelui-lä ignore sa 


1. Cf, Apophil. sye. 17, supra, Ὁ. 420. — 2. Cf. Rom., ΧΙ, 20; XII, 3. 
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χυτοὺς KATA τὴν αὐτοῦ γνῶσιν, χαὶ ἐπιστηρίζει αὐτὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὅτι « οὕτως ἐστὶν », 9 
τοιοῦτος ἀγνοεῖ τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ τὸν πλοῦτον αὐτοῦ. Ὁ δὲ βλέπων καὶ λέγων « οὐχ 
τ΄ ὃς KA Td Ἵ A » e - Ἷ ᾽ - 8 « - s a 
οἶδα, ἀνθρωπός εἶμι », τὴν δόξαν τῷ Θεῷ παρέχει. Εἰς τὸν τοιοῦτον ὁ πλοῦτος τοῦ ()eod 
“ N M - “ f + 1 t / M , Ν 
χατοικεῖ, KATA τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. ᾿ Νὴ θελήσης γυμνάσαι τοὺς λογισμούς σου μετὰ 
πάντων, εἰ μὴ' μετὰ τῶν πατέρων σου, ἵνα μὴ ἑλχύσῃς σεαυτῷ λύπην ἐν TÄ χαρδίχ σου, 
r x 2 P t - x x 7 kd Ὁ f 2 
φύλαξον τὺ στόμα σου, ἵνα ὁ πλησίον σου εὑρεθῇ παρὰ σοὶ τίμιος. Δίδαξον τὴν γλῶσσάν 
σοὺ εἰς τοὺς λόγους τοῦ Θεοῦ ἐν γνώσει, χαὶ τὸ ψεῦδος φεύγει ἀπὸ σοῦ. Τὸ ἀγαπᾶν τὴν δόξαν 
κ , r F N e A Mt 7 7 ' $ 7 - Ἁ 6 a - 
τῶν ἀνθρώπων, τίκτει τὸ ψεῦδος, τὸ δὲ ἀνατρέψαι αὐτὴν ἐν ταπεινώσει, ποιεῖ τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ 
6 PA 4 7 e Σ "Ὁ ΞΕ t " e 
μείζονα ἐν τῇ χαρδίχ. Μὴ θελήσῃς φίλος γενέσθαι τῶν ἐνόοξζων τοῦ κόσμου, ἵνα μὴ ἢ δόξα 
ns ea 9 “ ; a m - 7 - 3 “ 4 x ° ᾽ 
τοῦ Θεοῦ ἀμδλυνθῇ παρὰ σοί. Häv τις χαταλαλῇ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ παρὰ σοὶ KAL χαταβθάλ-- 
λ 3 ? λ Mii [4 JA ; A Nd , Ὁ 3 5 n OI A “6: A 3 
Ὁ αὐτὸν, KAL ἐχφαίνη ᾿ κακίαν, μιὴ θελήσης ἐχχλῖναι (LET αὐτοῦ, ἵνα μὴ KATAAHON GE ἃ οὐ 
θέλεις. Ἢ ἁπλότης καὶ τὸ μὴ μετρεῖν ἑαυτὸν ἁγνίζε! τὴν χαρδίαν ἀπὸ τῶν πονηρῶν. Ὅστις 
ἕῳ N = 3 3 7 Ὁ kd ’ 2 % , 7 x ΄ ᾽ f! a 
πεοιπατεῖ μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν πανουργία, οὐ μὴ πχοέλθη αὐτὸν λύπη καρδίας. Ost 
noo? Von 2 ns NA + -- , Ὁ - 7 Ὁ 
λαλεῖ ἀλλο, χαὶ ἔχει ἄλλο ἐν τῇ KAOÕLX αὐτοῦ ἐν πονηρία, πᾶσα Ἢ λειτουργία τοῦ τοιούτου 


! 
, 


r 7 ͵ x -- ἃ pr x f . ΘΟ. 28 > ki a »ΞΣ 
ματαία ἐστί. Mi κολληθῆς τινὶ τοιούτῳ, ἵνα μὴ σπιλώσῃ σε EX τοῦ ἰοῦ αὐτοῦ τοῦ μεμιαμ.- 
μένου. ᾿Περιπάτησον μετὰ τῶν ἀχάχων, ἵνα χοινωνὸς γένη τῆς δόξης αὐτῶν χαὶ τῆς ἁγνείας. 


1. μὲ MS. — 2, γλώσσαν Ms. -— 3. xara6ähet Ms. — 4. ἐχφαίνει MS. 


propre gloire et sa (vraie) richesse. Mais celui gui võit et dit : « Je ne sais 
pas, je suis homme », rend gloire ἃ Dieu. La richesse de Dieu habite dans ce 
dernier selon sa force. 

>. "Ne consens pasä developpertes raisonnements devant tous, mais seu- 
lement devant tes Peres', afin de ne pas t'attirer de la tristesse dans ton coeur. 
Garde ta bouche?, afin gue ton prochain soit respecte par toi. Exerce ta lan- 
gue sur les paroles de Dieu avec prudence, et le mensonge fuira loin de toi. 

4. Aimer la gloire humaine engendre le mensonge; tandis gue la detruire 
avec humilite augmente la crainte de Dieu dans le coeur. 

5. Ne desire pas devenir ami des nobles du monde, de peur gue la gloire 
de Dieu ne s*Emousse chez toi. 

6. 51 guelgu'un parle malde son frere devant toi, sil Pabaisse et publie la 
meehancete, tu n'accepteras pas d'aller avec lui, de crainte gu'il ne t'arrive 
ce (0 tu ne veux pas. La simplicite et ne pas se mesurer soi-mEme purifie le 
cour des mauvaises choses. La douleur du coeur n'€pargnera pas celui gui 
use de tromperic envers son frere. 

7. Si guelgu'un dit une chose et en a üneautre dans son cceur en mal, tout 
Volfice liturgigue de celui-la est vain. Ne te lie pas avec un tel homme, de 
crainte 411] nete souille de son venin impur. 

8. Marche avec les bons, pour gue tu participes ä leur gloire et ä leur 
purete. 


1.46 pas AN πὸ 3, CE PNK, 35 Keeli RIIE DE 
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Νὴ σχῆς πονηρίαν εἰς ἄνθρωπον, ἵνα μὴ τοὺς χύπους σου ἀργοὺς ποιήσης. “Αγνισόν σου 
τὴν χαρδίαν μετὰ πάντων, ἵνα θεωρήσης τὴν εἰρήνην τοῦ Θεοῦ ἐν σοί. “Ὥσπερ ἄν τις χρουσθῇ 
ὑπὸ σχορπίου, ὁ ἰὸς αὐτοῦ περιέρχεται εἰς ὅλον τὸ σῶμα αὐτοῦ χαὶ βλάπτει τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ, τοιαύτη ἐστὶν ἡ χαχία πρὸς τὸν πλησίον᾽ ὁ ἰὸς γὰρ αὐτῆς χεντᾷ τὴν ψυχὴν χαὶ κινδυνεύει 
ἀπὸ τῆς πονηρίας. Ὅστις οὖν φείδεται τῶν κόπων αὐτοῦ ἵνα μὴ ἀπόλλωνται, τάχεως 
ἐχτινάσσει ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸν σχορπίον, τουτέστι πᾶσαν πονηρίαν χαὶ χαχίαν' τῷ γὰρ Θεῷ 


πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


Δ', — 'HEPI THE ΧΑΡΑ͂Σ ΤῊΣ ΨΥΧΗΣ ΤΟΥ APSAMENOY 
ΔΟΥΛΕΥ͂ΣΑΙ ΘΕΩ. 


᾿Αγαπητοὶ ἀδελφοὶ, ποιήσωμεν τὴν δύναμιν ἡμῶν ἐν δάκρυσιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ἴσως 
n ἀγάπη αὐτοῦ ἐξαποστείλῃ ἡμῖν δύναμιν φυλάττουσαν ἡμᾶς ἕως οὐ χαταπολεμήσωυιεν 
μεθ᾽ ὧν ἐπράξαμεν τοὺς ἄρχοντας τῆς πονηρίας τοὺς πρὸ ἡμῶν ἀπαντῶντας. ᾿Αγαπήσωμεν 
τὸ εἰρηνεύειν μετὰ πάντων μιχρῶν χαὶ μεγάλων" ἥτις εἰσηνη φυλάξει ἡυᾶς ἀπὸ τοῦ μίσους, 
ὅταν ἐξέλθῃ εἰς συνάντησιν ἡμῶν. O ἀσθενήσας αὐτὸς ἔγνω τὴν ὑγείαν". Ὁ στεφόμενος 


1. τοῦ αὐτοῦ Ms. — 2. ὑγίαν MS. 


9. N'aie pas de πιξοῃμδηῃοϑίό envers un homme, de erainte de rendre inutiles 
(toutes) tes fatigues. 

10. Tiens ton cosur pur ἃ Põgard de tous, afin gue tu voies la paix de 
Dieu en toi. 

11. Si guelgu'un est frappe par un scorpion, le venin se rõpand par tout 
son corps etle blesse au coeur; ainsi en est-il de la mõchancete envers le pro- 
chain; car son venin frappe Väme et la met en danger par le fait du mal. Gelui 
donc gui a souci dene pas perdre ses labeurs, secoue aussitõt (loin) de lui le 
scorpion, c'est-ä-dire toute perversitš et mechancete; car ἃ Dieu convient la 
gloire dans les sieeles. Amen. 


4°. -— τη LALLEGRESSE DE L'ESPRIT DE CELUI GUI COMMENCE A SERVIR DIEU ' 


(Ms. Coislin 282, fol. 161). 


1. Mes bien-aimes, fortifions-nous dans les larmes devant Dieu; peut-ötre 
gue sa charit nous enverra une vertu (un ange) pour nous garder jusgu'ä ce 
gue nous ayons vaincu, ἃ Vaide de nos (bonnes) actions, les chefs de la me- 
chancete gui se presenteront au-devant de nous *. 

2. Aimons d'õtre en paix avec tous, avec les petits ct avec les grands; cette 
paix nous gardera contre le Mechant, lorsgu*il viendra ἃ notre rencontre. 
Celui gui est malade apprecie la sant. * Celui gui est couronne !'est parce gu'il 

1. Saint Ephrem a ecrit plusieurs pieces « ad novitios monachos », par exemple, irad. G. Vossius. 


Anvets, 1619, p. 276, 279, 295, mais elles ne ressemblent pas ἃ celle-ci. — 2. Cf. supra, leltre II, 2, 
p. 436, oü Ion trouve plus de developpements sur 'ange (gardien) ou « vertu ». 
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A 


στέφεται δίοτι ἐνίκησε τοὺς ἐχθροὺς τοῦ βασίλεως. “Eori πάθη, εἰσὶ χαὶ ἀρεταί: εἰ δὲ 
ἐσμὲν ἀκηδιχοταὶ, δῆλοι ἐσμὲν ὡς προδόται. ᾿Ανδρεία χχοδίχ, βοήθεια ἐστι τῇ ψυχῇ μετὰ 
“s » 3 ’, ιν -- t N a ΄ ki 
Θεὸν, ὥσπερ ἡ äxndia, βοήθειζ ἐστι τὴς κακίχς. H δύναμις τῶν θελόντων χτήσασθαι ἀοε- 
τὰς, αὕτη ἐστίν' ἵνα ἐὰν πέσωσι, UN μικροψυχήσωσιν, ἀλλὰ πάλιν φροντίσωσιν. Τὰ ἐργαλεῖα 
τῶν ἀρετῶν εἰσὶν οἱ σωματιχοὶ χόποι ἐν γνώσει. ΤΧ γεννήματα τῶν παθῶν γίνονται ἀπὸ 
τῆς ἀμελείας. Τὸ w7 χρῖναι τὸν πλησίον, τεῖχος ἐστι τῶν ἐν γνώσει πολευούντων᾽ τὸ 
[kel EA! / v - 1 ᾽ 7 Ti / 4 e r δ “ 1 
ψέζαι αὐτὸν, χαταλύε! τὸ τεῖχος ἐν ἀγνωσία. 10 φροντίσαι ᾿ τῆς γλώσσης, ÖAOV ποιεῖ τὸν 
“, εἴ 7 ᾿ 1 3 N 7 JA ΄ ; < , a, 2 
ἄνῆρωπον, ὅτι πραχτικός ἐστιν ἢ δὲ ἀπαιδευσία τῆς γλώσσης, σημχίνει ὅτι οὐχ ἔχει ἔνδοθεν 
αὐτοῦ ἀρετήν Ἢ ἐν γνώσει ἐλεημοσύνη, τίκτει τὸ προορᾶν XAI ὁδηγεῖ εἰς τὴν ἀγάπην" ἡ 
* ? t er + “2 ki 2 -- 3 ᾿ « ᾽ ᾽ὔ % ld > KI 
δὲ ἀνελεημοσύνη σημαίνει ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ ἀρετή. Ἢ ἀγαθότης τίκτει τὴν ἀγνείαν" ὁ 
δὶ N / * ΄, 2 δ; F ι 5 fr e ” ad τ 
E πεοισπασμοὸς TIXTEL τὰ πάθη. “Ἢ σχληροχαροία τίκτε. τὴν ὀργὴν. Ἢ ἀἄσχησις τῆς ψυχῆς 
” 1 -- , - 27 - ᾽ ΄ e t 2 
ἐστι τὸ μισῆσχι τὸν περισπασμήν᾽ ἡ δὲ ἄσχησις τοῦ σώμιχτός ἐστιν ἢ ἔνδεια. H ἔχπτωσις 
τῆς ψυχῆς ἐστι τὸ ἀγαπᾶν τὸν περισπασμον" ἡ δὲ διόρθωσις τῆς ψυχῆς ἐστιν ἡσυχία ἐν 


γνώσει. Ἰζόρος ὕπνο" ταραχή ἐστιν παθῶν ἐν. σώματ'" σωτηρία δὲ χαρδίας, ἀγρυπνία ἐν 


1. φροντῆσαι Ms. — 2. ἀγνεῖαν Ms. 


a vaincu les cnnemis du roi'. Ily a des passions, 1] ya aussi des vertus; mais 
si nous sommes nõgligents, nous sõmmes de võritables traitres. 

3. Un coeur courageux est un appui pour läme apres Dieu; de mõme gue 
la nõgligence cst un appui pour la mechancete. 

4. Voici la force de ceux gui veulent posseder les vertus, c'est de ne pas 
se decourager s'ils tombent, mais veiller de nouveau. 

5. Les instruments des vertus sont les fatigues corporelles (enduršes) 
avec sclence. 

6. Les rejetons des passions provicnnent de la nõgligence. 

7. Ne pas juger le prochain cst un mur pour ceux gui combattent dans la 
science; critigucr le prochain detruit le mur dans !'ignorance. 

8. Veiller sur la langue montre guc Vhomme est actif; tandis gue la mala- 
dresse de la langue montre gu'il n'a pas la vertu cn lui. 

Ὁ. La compassion avec science engendre la prEvision et conduit ἃ la cha- 
rit6 ; la duretš montre gue celui-lä n'a pas la vertu en lui. 

10. La bontõ engendre la puret6; mais la guerelle engendre les passions. 
La duretš de coeur engendre la colere. 

1. L'exercice de Väre consiste ἃ hair les distractions; l'exercice du 
corps est la põnurie. 

12. La decadence de ['esprit provient del'amour des distractions; la soli- 
tude dans la science est le redressement de 1 esprit. 

13. La satidte du sommeil cause le tumulte des passions dans le corps; 
linsomnie avec mesure est le salut du cceur. Beaucoup de sommeill alourdit 


tala 18. 1 35 


“ f. 162 v°. 
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μέτρω. Πολὺς ὕπνος παχύνει καρδίαν, ἀγρυπνία δὲ χαλὴ λεπτύνει αὐτήν. Πολὺς ὕπνος, 
σχοτοῖ ' τὴν ψυχήν᾽ ἀγρυπνία δὲ ἐν μέτρῳ φωτίζει αὐτήν. ᾿Αγαθὸν ὑπνοῦν ἐν σιωπῇ, ἐν γνώσει, 
e ON 4 τῷ 2 ; Ti , ( δ ὃ A ὕ ΝΝ λα τὲ 9 / Ti 
ὑπὲρ ἀγρυπνοῦντα ἐν ματαιολογίαις. Τὸ πένθος ἐχδιώχει πᾶσας τὰς xaxiac ἀταράχως. 18 
μὴ πλῆξαι" τὴν συνείδησιν τοῦ πλησίον, τίκτει τὴν ταπεινοφροσύνην. Ἢ δόξα τῶν ἀνθρώπων, 
τίκτει τὴν ὑπερηφανίαν χατὰ μικρὸν μικρον᾽ τὸ δὲ ἀγαπᾶν τὸν πλατυσμόν, ἐχδιώκει τὴν 
“- 3 Ἢ ἐγχοά π A 3 N , . δὲ ὁ ἢ Ὧν ἐὸ ὃ , 
γνῶσιν". ἐγκράτεια τῆς γαστρὸς ταπεινοῖ τὰ πάθη, ἡ δὲ ἐπιθυμία τῶν ἐδεσμάτων, ÕLEYEIPEL 
αὐτὰ ἀχόπως. Ἰζόσμησις σώματος, ψυχῆς ἐστι καταστροφὴ; τὸ δὲ φροντίσαι αὐτοῦ χατὰ 
φόδον Θεοῦ καλόν. Τὸ προσέχειν τῶν χριμάτων τοῦ Θεοῦ, τίκτει τὸν pöbov τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ 
ψ 2 A δὶ . - Δ (δ᾽ 9 7 Ἅ s M j > ἃ Saha δί e 1 4 20 
υχῇ, τὸ δὲ καταπατεῖν τὴν GUVELÕNIOLV, ἐχτινάσσει τὰς ἀρετὰς ἀπὸ τῆς καρδίας. ΠΕ ἀγάπη 
ἡ εἰς Θεὸν, ἐκχόπτει τὴν αἰχμαλωσίαν, ἢ δὲ ἀφοθία ἐγείρει αὐτήν. TÖ φυλάξα: τὸ στόμια 
ὃ ᾿ N ὃ 7 AA A AA 3% 7 ? - * δὲ ' , ᾿ 
ιεγείρει τὴν διάνοιαν πρὸς τὸν Θεὸν, ἐὰν ἐν γνώσει σιωπᾷ, ἢ δὲ πολυλογία τίκτει τὴν ἀχη- 
δίαν χαὶ τὴν μανίαν. Τὸ ἀπολῦσαι τὸ θέλημα σου τῷ πλησίον, σημαίνει ὅτι ὁ νοῦς βλέπει 
6 3 i ζ 
τὰς ἀρετάς" τὸ δὲ χρατεῖν τὸ θέλημά σου ω μετὰ τοῦ πλησίον, σημαίνει τὴν ἀγνωσίαν. Ἡ 
μελέτη ἐν φόδῳ, φυλάττει τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῶν παθῶν, τὸ δὲ λαλῆσαι τοὺς λόγους τοῦ χόσ- 
2% 9 4 9 N ω 4 - γειι , ms M e -“ 3 n M A 
μου, σχοτίζει αὐτὴν ἀπὰ τῶν ἀρετῶν. Ta ἀγαπῆσαι τὴν ὕλην, θορυύεῖ τὸν νοῦν χαὶ τὴν 


LN e δὲ 2 N “Ὁ e! 9 r AA χὰ ἢ M £ 4 Ὁ , τ 
ψυχὴν Ἢ ÖE ἀποταγὴ τῆς VARG, ἀνακαινίζει τὸν νοῦν KAL Τὴν Ψψυγήν. Τὸ σιωπᾶν εἰς τὸ 


1, oxotoi Ms. --- 2. πλήξαι Ms. — 3. γνώσιν MS. 


le coeur; mais unc propice insomnie Lallage. Beaucoup de sommeil obscureit 
Vesprit; mais Vinsomnie avec mesure [eclaire. Celui gui dort dans le silence, 
dans la science, Pemporte sur celui gui veille dans les vains discours. 

14. La douleur chasse sans trouble toutes les mõechancetšs. Ne pas blesser 
le sentiment du prochain engendre |'humilite. 

15. La gloire des hommes engendre Porgueil peu ä peu, et atmer 1 osten- 
tation chasse la science. 

16. La temperance du ventre detruitles passions, mais le desir des mets 
les developpe sans peine. 

17. La parure du corps est la mort de [esprit, mais il cst bien de s'occu- 
per de lui selon la crainte de Dieu. 

18. Prõter attention aux jugements de Dieu engendre la crainte de Dieu 
dans Väme, mais fouler la conscience“aux pieds arrache les vertus du coeur. 

19. La charit6 selon Dieu bannit la captivit6, mais la scuritd la r6veille. 

20. Veiller sur la bouche õleve la pensde vers Dieu, si 6110 garde le 
silence avec intelligence; mais la loguacitd engendre la nõgligence et la folie. 

21. Sacrifier ta volonte au prochain montre gue (ton) intelligence voit les 
vertus; mais maintenir ta volonte * contre le prochain denote de Vignorance. 

22. La meditation dans la crainte garde Väme contre les passions; mais 
parler des discours du monde lui cache les vertus. 

23. Aimer la matišre trouble Lintelligence et Päme; tandis gue la renon- 
ciation ἃ la matišre renouvelle Dintelligence et [äme. 
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ἐξει e ὩΣ ΡῈ 2 AA λό 5 et ,, r ΄- “Δ “Δ AA 7 Ἵ οἱ δοξ 
ESELTELV τοὺς λογισμοὺς, ὁΐλον GE ποιεῖ ὅτι ἐχζητεῖς τὴν τιμὴν τοῦ χόσμου KAL τὴν ὄσξαν 
, e a 7 δος ΠΕ 1 ,Ὁ νν al τω ; N 2 9 a ΄ 
αὐτοῦ τὴν αἰσχράν ὁ δὲ παῤῥησιαζόυενος ἐζειπεῖν τοὺς λογισμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, ἐχδιώχει αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ. Ὥσπερ οἰχίχ μὴ ἔχουσα θύραν μηδὲ θυρίδας, καὶ τὸ 
βουλόμενον τῶν ἑρπετῶν εἰσέρχεται εἰς αὐτὴν, οὕτως ἐστὶν ὁ ποιῶν τὸν χόπον αὐτοῦ καὶ μὴ 
3 / 2 ΄ "0 -᾿ ᾿ ΄ (δ᾽ “ 7 A « Δ “ 2 f s) 
φυλάσσων αὑτὸν. ἑλσπερ ἰὸς χατατρώγων σίδηρον, οὕτως ἐστὶν ἡ τιμὴ τῶν ἀνθρώπων, ἐὰν 
at ᾿ f oi 4 kd ΖΣ 1 as a a . ᾿ 2 

ἡ xapdia συμπισθῇ ' αὐτῇ, [Πρὺ πασῶν τῶν ἀοετῶν ἐστιν ἢ ταπεινοφροσύνη" πρὸ δὲ πάντων 
τῶν παθῶν ἐστιν ἡ γαστριμαργία. Τέλος ἀρετῶν ἐστιν ἡ ἀγάπη" πλήρωμα δὲ τῶν παθῶν 
? > e e ΄ δ , / z / ν» , 
ἐστιν, TO διχαιῷσα; ἑχυτόν. Ὥσπερ σχώληξ χατατρώγων ξύλον ἀφανίζει αὐτὸ, οὕτως KAHKI 
kd AA ; « rd y e ? =” e i tw Ἃ v 3 ed 
ἐν χαρδίχ σχοτιΐ ει τὴν Ψυχὴν ἀπὸ τῶν ἀρετῶν. Τὸ παραῤῥῖψαι τὴν ψυχὴν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 
᾿ N , ? / -, M ᾽ 9 - VAN AM ' a + ’ 
τίκτε: τὸ ὑποφέρειν ἀταράχως ÜopWw, χαὶ τὰ δάχρυα αὐτῆς σῶζ ἐστιν ἀπὸ πασῶν ἀνθρωτί- 
- FON A 2 < N ὕ x ᾽ν ε £ > KA a A x kd 1 
vov τιμῶν. ὁ μὴ μέμφεσθαι ἑαυτὸν, φέρει τὸ MT ὑποφέρειν ὀργήν τὸ δὲ συμμῖξαι τὸν 
ἑαυτοῦ λόγον μετὰ τῶν τοῦ κόσμο), ταράσσει τὴν χαρδίαν, χαὶ καταισχύνει εὐχόμιενον 
kd x ap -- NOA Yy “7 “1 rd Ri 4 “Ὁ F 3 ? ὉὭ Ἁ 
αὐτὸν τῷ Θεῷ διὰ τὸ μιὴ ἔχειν παῤῥησίαν. Τὸ ἀγαπᾶν τὴν χρείαν τοῦ χοσμοὺ ποιεῖ τὴν 
ἢ - 1 x 3 a A PA 3 knd k4 
ψυχὴν σχοτισθῆναι: τὸ δὲ παραθλέπειν αὐτὴν ἐν πᾶσι", φέρει τὴν γνῶσιν. Τὸ ἀγαπᾶν τὸν 


r a t 9 1 A 7 ΄ , + £ 2 1 3 f x td A 2 
KOTOV, μίσὸς EGT! πρὸς τὰ πάθη" ἢ δὲ οχνηρία, φέρει αὐτὰ ἀχόπως. Μὴ δήσης σεαυτὸν EV 


1. συνπισθῆ Ἀ[5, --- 2. πάση Ms. 


24. Te taire guand il y a licu de revõler tes pensees montre gue tu 
cherches Phonneur du monde et sa gloire mauvaise; mais celui gui ne 
craint pas de rõvõler ses pensšes devant ses Pöres, les chasse loin de lui. 

25. Comme une maison guina pas de porte ni de fenštre, et oü tout rep- 
tile peut entrer comme il le veut, ainsi cst celui gui fait son travail sans y 
porter (toute) son attention. 

26. Comme la rouille <pui ronge le fer, ainsi est la consideration des 
hommes, si le coeur y met sa confiance. 

27. Lihumilite cst ἃ la tõtc de toutes les vertus, et la gourmandise est ä 
la tõte de toutes les passions. 

28. La charitö est la fin des vertus, οἱ s'estimer juste est la plenitude des 
passions. 

29. Comme le ver gui mange le bois le detruit, ainsi la mõchancete dans 
le coeur obscurcit 1 äme loin des vertus. 

30. Jeter Jäme en presence de Dicu permet de supporter sans trouble les 
mauvais traitements, et les larmes (de Päme) sont sauves de toutes les 
peines humaines. | 

31. Ne pas se blämer soi-meme conduit ἃ ne pas supporter la colere. 

92. Engager la conversation avec ceux du monde trouble le coeur et couvre 
de confusion celui gui price Dieu, par mangue de confiance. 

53. Aimer le profit du monde obscurcit Väme, tandis gue le mEpriser en 
tout conduit ἃ la science. 


+1 188.71". 
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πολιτείᾳ, καὶ ὁ λογισμός σου ἡσυχάσει ἐν σοί. Μὴ ἔσο πεποιθὼς ἐπὶ τῇ δυνάμει σου, χαὶ ἡ 
βοήθεια τοῦ Θεοῦ συνεξέρχεταί σοι. Μὴ ἔχε ἔχθραν πρὸς ἄνθρωπον, ἐπεὶ οὐ δεχτὴ ἔσται ἢ 
προσευχή σου. ELodveve μετὰ πάντων, ἵνα παῤῥησιάσῃ εὐχόμιενος. Φύλαξον τοὺς ὀφθαλμούς 
σου, χαὶ ἡ καρδία σου οὐ μὴ ἴδῃ πονηρά. Ὁ ἐπιόλέπων εἰς ὁτιοῦν δήποτε" ἐν ἡδονῇ, 
μοιχείαν τελεῖ. Μὴ θελήσῃς ἀχοῦσχι βλάθην λυπήσαντός σε, ἵνα μὴ ἐν τῇ χαρδίο LA σου ἀντα- 
ποδώσῃς αὐτῷ. Φύλαξον τὰς ἀχοάς σου, ἵνα μὴ ἐπισυνάξ Eng σεχυτῷ πολέμους. ἐργάζου ἐν 
τῷ ἐργοχείρῳ σου, ἵνα εὕρῃ πτωχὸς σὸν ἄρτον’ ἡ γὰρ ἀργία θάνατός ἐστι καὶ ἔκπτωσις τῆς 
ψυχῆς. Τὸ συνεχῶς προσεύχεσθαι ἀπόλλυσι τὴν αἰχμαλωσίαν" ᾿ τὸ δὲ χατὰ μιχοὸν μικρὸν 
ἀμελεῖν, μιήτηρ ἐστὶ τῆς λήθης. Ὃ τὸν θάνατον ἐγγὺς ἔχων τῇ προσδοχίαᾳ, οὐχ ἁμαρτήσει 
πολλά" ὁ δὲ προσδοχῶν πολὺ ζῆσαι, πολλαῖς ἁμαρτίαις συμπλακήσεται, Τοῦ ἑτοιμάζοντος 
ἑαυτὸν λόγον δοῦναι τῷ Θεῷ περὶ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὁ Θεὸς φροντίζει ἁγνίσαι αὐτοῦ 
πᾶσαν ὁδὸν ἁμαρτίας" ὁ δὲ χαταφρονῶν KAL λέγων ὅτι φθάσει ἕως ἐχεῖ παροιχεῖ τοῖς πο- 
νηροῖς. 


Πρὸ τοῦ τι ὅλως ποιῆσαί σε ἔργον καθ’ ἑκάστην ἡμέραν, μνήσθητι ποῦ εἶ, καὶ ὅταν 


1. ἡσυχάση Ms. — 2. Pr. m. ὁτιονδήποτε. Sec. m. ὁτιουνδήποτε. — ὁ. Ms. add. ἕως. 


34. Aimer le travail entraine la haine des passions, tandis gue la paresse 
les amene sans peine. 

35. Ne tattache pas aux aflaires, et ta raison sera tranguille en toi. 

36. Ne mets pas ta confiance en ta force, sinon Pappui de Dieu te guittera. 

37. N'aie pas d'inimitid contre guelgu'un, sinon ta prišre ne scra pas 
agreše. Sois en paix avec tous, pour gue tu aies confiance lorsguc tu pries. 

38. Garde tes yeux, et ton cceur ne verra pas le mal'. Celui gui regarde 
guoi gue ce soit avec plaisir, accomplit adultšre*. | 

39. Ne dšsire pas apprendre le tort (gue te cause) celui gui t'outrage, de 
crainte gue tu ne le lui rendes en ton cogur. 

40. Garde tes oreilles, afin gue tu ne t'excites pas des SUErres. 

41. Travaille ἃ ton ouvrage manuel, afin gue le pauvre trouve ton pain, car 
Poisivetd est la mort et la chute de Päme. 

42. La priäre constante detruit la captivitš; * mais la negligence progres- 
sive enfante Poubli. | 

43. Celui gui a la mort en expectative ne põchera pas beaucoup ; mais celui 
gui se promet une longue vie sera impliguš dans beaucoup de peehes. 

44. Pour celui gui se prepare ἃ rendre compte ἃ Dieu detoutes ses actions, 
Dieu prend soin de lui purifier toute voie de pech6; mais celui gui n'en prend 
pas souci et gui dit gu'il pourra aller jusgu'ä tel point voisine avec les 
mõchants. | 

45. Chague jour, avant de faire aucun travail, rappelle-toi oü tu es et oü 


1. OL. supra, Ὁ. 406 οἱ 414, Apopht. 8. — 2. Cf. supra, Ὁ. 460-461. 
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ἐξέλθῃς ἐκ τοῦ σώματος, ποῦ ἔχεις ἀπελθεῖν, καὶ οὐχ ἀμελήσεις τῆς ψυχῆς σου οὐδεμίαν 
ἡμέραν. Διαλογίζου τὴν τιμὴν ἣν χατέλαύσον πάντες οἱ ἅγιοι, KAL ὁ ζῆλος αὐτῶν ἑλχύσει 
σε KATA μιχρὸν μικοόν. Λογίζου πΖλιν καὶ τοὺς ὀνειδισμοὺς οὺς χχτέλαθον οἱ ἁμαρτωλοὶ, 
N λαξε' 8 9 Α PA ΖΞ A ο τ' 6 λῇς 1.καὶ καὶ LAA 7 A ° ὡς δ 
καὶ. φυλάξεις σεαυτὸν ἀπὸ τῶν πονηρῶν. Συμοουλῆς ἀεὶ' μέτεχε πατέρων, χαὶ ποιεῖς ὅλον 
ἢ Fi 7 7 = 5% e 7 e! t 7 
σου τῶν χρόνον ἐν ἀνχπχύσει. [Πρόσεχε σεχυτῷ ἐὰν ὁ λογισμός σο" γύζῃ σε ὅτ! ὁ ἀδελφός GNU 
λυπεῖται χατὰ σοῦ, μὴ χαταφρονήσης αὐτοῦ, ἀλλὰ βάλε αὐτῷ μετάνοιχν ἐν φωνῇ οἰχτρᾷ, 
ἕως οὗ πείσῃς αὐτόν. Βλέπε μὴ ἔσο σχληροκάρδιος ἐπὶ τὸν ἀδελφόν σου᾿ βιαζόμεθα γὰρ 
f 5 N a ya x V 9 x ΕῚ e ? -- 
πάντες ἀπὸ τῆς ἔχθρας. Exv οἰχῆῇς μετὰ ἀδελφῶν, μὴ προστάξης αὐτοῖς ἐν παντὶ πράγ- 
5 1 7 3 “ [4 x 3 td τ td 3 Xx “ ΄ e 
ματι, ἀλλὰ συγχοπίασον αὐτοῖς, ἵνα UN ἀπολέσῃς τὸν χαρπόν σου. ᾿Εὰν θορυδῶσί σε οἱ 
δαίμονες περὶ τροφῆς χαὶ σχεπάσμιτος, καὶ μεγάλης πτωχείας ὑποδάλλοντές σοι ὀνειδισμὸν, 
υ»ἡ ἀνταποχριθὴς αὐτοῖς Ev τινι, ἀλλὰ παράθου σαυτὸν τῷ Θεῷ ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ σου καὶ 
ἀναπαύῃ. Βλέπε μὴ καταφρονήσῃς τὰς λειτουργίας σοὺ ποιεῖν, αὗται γὰρ φέρουσι τὸν φω- 
' as aS ak MN * 9 A 4 e 3 9 m, IN δὲ N 5 , M 
TUSOV τῆς vu XG. Εἰ ἀγαθὰ ἐποίησας, μὴ χαυχῶ EV αὐτοῖς ἐὰν ÖE χαὶ ἐποίησας πολλὰ 
χαχὰ, μὴ ἀμέτρως λυπηθῇ σου ἡ χαρδίχ, ἀλλὰ στῆθι ἐπὶ τὴν χαρδίαν σου, εἰς τὸ μήχετι 


- 3 - A ,ὔ > Ν = t / kä Η t TT! 4 - 2 
συμπεισθῆναι αὐτοῖς, KAL φυλαχθήση ἀπὸ τῆς ὑπερηφανίας, SAV εἰ σοφὸς. Ešv οχλεῖσαι 


1. ἀεῖ Ms. --- 2. ὀχλῆσαι MS. 


tu iras lorsgue tu sortiras du corps; et tu ne passeras aucun jour sans prendre 
souci de ton äme. 

46. Pense ἃ Dhonneur gu'ont regu tous les saints, et leur zele t'entrainera 
peu ἃ peu. Pense encore aux reproches gue les mõchants ont encourus, et tu 
te garderas des choses mauvaises. 

47. Prends toujours lavis des Peres, et tu passeras dans le repos tout le 
temps de ta (vile). | 

48. Prends garde si ta pensee te tourmente parce gu'un frõre est Πρ 
contre toi, ne le mõprise pas, mais fais-lui repentance avec une voix Sup- 
pliante, jusgu'd ce gue tu le persuades. Vois ἃ ne pas Gtre endurci contre 
ton frere; car nous sommes tous subjuguts par |'inimitie. 

49. Si tu habites avec des fräres, ne leur commande pas en toutes choses, 
mais travaille avec eux, afin de ne pas perdre ton fruit. 

30. Si les demons te troublent ἃ Voccasion de la nourriture et du võte- 
ment et t'objectent 'opprobre d'une grande pauvrete, ne leur reponds en rien, 
mais rõtfugie-toi en Dieu de tout coeur, et tu trouves le repos. 

31. Vois ἃ ne pas oublier de fairc tes offices liturgigues, car ils entrainent 
Jillumination de Pesprit. 

92. Si tu as fait de bonnes actions, ne ten vante pas; et si tu as fait 
beaucoup de maux, guc ton coeur ne sen attriste pas sans mesure, mais veille 
sur ton cosur pour ne plus õtre captiv6 par eux, et tu seras garde contre 
Porgueil si tu es sage. 


* [. 163 V*. 
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3 A -- ΄ , % e γ ; 3 7 4 ' as ΡΞ A 
απὸ τῆς πορνείας, θλίψον σου τὸ σῶμα ἀδιαλείπτως ἐν ταπεινώσει ἐνώπιον τοῦ (Θεοῦ, χαὶ 
μὴ ἐάσῃς τὴν καρδίαν σου πισθῆναι ὅτ' συνεχωρήθησάν σου αἱ ἁμαρτίαι, χαὶ ἀναπχύῃ. Ἐὰν 
t ? > 9 3 , ὃ ' a - N Ni 9 9 
ἡ γαστριμαργία, GE πολεμῇ ἐν ἐπιθυμίχ ἐδεσμάτων, μνήσθητι τῆς δυσωδίας αὐτῶν χαὶ ἄνα- 
e 2 et 5% 4 - 
παύῃ. Ἔν ἡ καταλαλιὰ Ülo” σε εἰς τὸν ἀδελφόν σου, μνήσθητι ὅτι ἐὰν ἀχούσηῃ λυπηθῆναι 
2 ° ὃ ? 2 m 2 .ω- 9 / , M e - 7’ / x ? 
ἔχει, χαὶ διατρέπη, ἀπαντῆσαι αὐτῷ, χαὶ ἀναπαύηῃ. ᾿Εν ὑπερηφανία χυριεὐη σου; υνήσθητι 
er 7 % 3 / P e 3 ’ x 5 32, ζω ΓΕ , -ὦ 7 M 
ὅτι αὐτὴ ἀπόλλυσί σου ὅλον τὸν KOTOV χαὶ οὐκ ἔστι τοῖς συμπειθομένοις αὐτῇ μετάνοια, χαὶ 
1 , = ἢ Ν A 
ἀναπαύῃ. Eöcv ἐξουδένωσις πολεμῇ τὴν χαρὸ LAV σου εἰς τὸν πλησίον σου, μνήσθητι ὅτι διὰ 
- . Ἁ ἊΣ, 4 ’ὔ - Ἵ - v% 9 ᾽ Σ Ἁ / f 
τοῦτο ὁ Θεὸς παραδώσει σε sis χείρας τῶν ἐχθρῶν σου, χαὶ ἀναπαύῃ. Eav κάλλος σώματος 
ἕλχῃ τὴν καρδίαν σου, μνήσθητι τῆς δυσωδίας αὐτοῦ ὅταν ἀποθάνῃ, καὶ ἀναπαύῃ. Eav 
ἡδονῇ τῶν γυναιχῶν, ὡς ἡδ ἰστῃ ' σοι, πολεμῇ, ψνήσθητι τῶν KON ἀποθανουσῶν ποῦ ἀπῇῆλ- 
% 

θον, XAI AVATAV. 

Ταῦτα γὰρ πάντα ἡ διάχρισις συνάγουσα. καὶ διαλογιζομένη, τὰ μὲν καλὰ κατορθοῖ, τὰ 
δὲ φαῦλα χαταργεῖ. ᾿Αδύνατον οὖν ἐλθεῖν τὴν διάχρισιν, ἐὰν μὴ τὴν λειτουργίαν αὐτῆς 
ποιήσῃς" πρῶτον τὴν ἡσυχίαν, ἡ ἡσυχία τίκτει τὴν ἄσκησιν KAL τὸν χλαυθμόν" ὁ χλαυθμὸς 


1, ἡδήστι Ms. 


53. Si tu es tourmente par 1᾿πηραγοίό, accable ton corps constamment 
dans Vhumilite devant Dieu et ne laisse pas ton coeur croire gue tes põches 
t'ont ete remis, ettu trouves le repos. 

54. Si la gourmandise te porte ἃ desirer certaines nourritures, souviens-to1 
de leur mauvaise odeur, et tu trouves le repos. 

55. Si la medisance te pousse contre ton fröre, souviens-toi gue si tu 
Väcoutes il y aura lieu de s'en plaindre, si tu renonces ἃ marcher contre lui 
tu trouves le repos. | 

56. Si Vorgueil te domine, * souviens-toi gu'il perd tout ton travail et 
gu'il n'y a pas de penitence pour ceux gui Võcoutent, et tu trouves le repos. 

57. Si le mEpris combat ton coeur contre ton prochain, souviens-to1 gue 
Dieu te livrera ä cause de cela aux mains de tes ennemis, et tu trouves le 
repos. | 

58. Si la beaute du corps sollicite ton corps, souviens-toi de sa puanteur 
lorsgu'il meurt, et tu trouves le repos. 

59. Si tu es combattu par le plaisir des femmes comme s'il tõtait tres 
agröable, rappelle-toi oü ont ete celles gui sont dõja mortes, et tu trouves le 
repos. 

60. En toutes ces choses en effet le discernement!, faisant des deductions 
et des raisonnements, fait prospõrer les bonnes choses et rend inefficaces les 
mauvaises. Il est impossible gue le diseernement vienne, si tu nc fais pas 
tout ce gui Vaceompagne (sa liturgie) : d'abord (rechercher) la solitude; la 


1, Cf. Apopht. 14, p. 40% et 418, 
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΄ τ ς 1 λ kd 1 n , * 
τίκτει τὸν φόφον" ὁ φόζος τίχτει τὴν ταπείνωσιν χαὶ τὸ προορᾶν: τὸ προορᾶν τίχτει τὴν 
+ ᾿ r ka 7 9) * 57 3 ea 7 ς 3 e 
ἀγάπην, ἢ ἀγάπη ποιεῖ ' τὴν ψυχὴν ἄνοσον, ἀπαθῆ" τότε γινώσχει ὁ ἄνθρωπος, ὅτι οὐ 

[4 ᾽ , X -- “Ὁ δ Ὁ “ £ td KI 4 ΄“-, % x Ἃ Ἃ 
μαχοᾶάν ἐστιν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, μετὰ ταῦτα πάντα. Ὁ βουλόμενος ovv ἐλθεῖν ἐπὶ τὰς τιμὰς 
A e 3 - 3 ΄ 3 3 ᾿ 1 9 - ° - ki Ne 
ταῦτας τῶν LIETGV, ἀμέριμνος ἔστω ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου, τοῦ ὑχὴ κρῖναι αὐτὸν, χαὶ ἑτοι- 

ἢ t N 7 ͵ ἐξ e ὔ NA ' 3 1 9 7 jp ΠῚ ᾿ 9 4 πὸ 
υᾶσει ἑαυτὸν εἰς θάνατον. Καὶ ὁσάχις εὔχετα!, κατανοείτω τί ἐστι τὸ ἀφόριζον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 

ΩΣ x Ἵ 1 < ; n Ἁ 4 3 -ο - 2% 
Θεοῦ, καὶ χχαταργήσει αὐτό" χαὶ μισήσει" τὸν χύσμιον τοῦτον, καὶ ἡ ἀγαθοσύνη τοῦ Θεοῦ γαρίζε- 
Σ a 1 > ι ᾽ f - M ? an “- 2 ΄ ἃ xy 2 , A 
TAL αὐτῷ τὰς ἀρετὰς ἐν τάχει. Τοῦτο δὲ μάθε" ὅτ’ πᾶς ἄνθρωπος ἐσθίων χαὶ πίνων ἀμέτρως, ἢ 

, ἮΝ 3 ἐν ; , 3 A A TON 0 s A 0; β ᾽ 2 € A 3 “" 

ἀγαπῶν τιτοῦ χοσμου τούτου, οὐ μὴ ἔλθη ἐπ αὐτὰς, οὐδ᾽ οὐ μὴ φθζσῃη, ἀλλ ἑαυτὸν ἀπατᾷ. 

ὡς κε 7 4 ͵ 8 “Ὁ ΄ Ly ΒΗ 7 ε A 2 ' 

Παρακαλῶ οὖν πάντα ἄνθρωπον θέλοντα δοῦναι μετάνοιαν τῷ Θεῷ, φυλάξαι ἑαυτὸν ἀπὸ 

; s t Ἁ γ “7 / x ᾿ λιν» ὃ ? A (a > "m 9 A 9 

πολυοινίας, αὑτὸ γὰρ AVAXALVLGEL πάντα TA πάθη, χαὶ ἐχδιώχει τὸν φόύον τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τῆς 
s ι 4 7 td 4, XN a €, » ' 4 , 

ψυχῆς. Πλὴν, ἐν πάσῃ σοὺ δυνάμε!, αἴτησαι παρὰ Θεοῦ ἵνα ἐξαποστείλῃ σοι τὸν φόδον 

* = “ N - > 7 - + x , ὔ r Ἃ ΄ 2 7 
χὐτοῦ, ἵνα διὰ τῆς ἐπιποθήσεως τῆς εἰς Θεὸν, ἀπολέσῃ σου πᾶντα τὰ πάθη ἀντιστρατευό- 

5 ΒΕ / + “ ᾿ 4 > 1 i τῷ » N t 
μενα τῇ ταλαιπώρῳ ψυχῇ, θέλοντα ἀφοοῖσαι" αὐτὴν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ χληρονομῆσαι 

᾿ td er - = t 3 Xx 8 --- rd < ? = Α 32) 
αὐτήν" ἴσως διὰ τοῦτο οἱ ἐχθροὶ πολεμοῦσι τῇ δυνάμει ἑαυτῶν ἀντιπολεμοῦντες τὸν ἄνθρωπον. 

S 7 5 3 2 ᾽ et φ 2 - 7 e 7 ᾽ὔ A 3 
Μὴ πρόσεχε οὖν, ἀδελφὲ, εἰς ἀνάπαυσιν, ὅσον ἧς ἐν τῷ σώματι ἐν τῷ χύόσμῳ τούτῳ᾽ οὐδ᾽ οὐ 


1. nor; Ms. — 2. μισήση MS. — 3. ἀφορῆσαι Ms. 


solitude engendre |'ascetisme et les larmes; les larmes engendrent la crainte'; 
la erainte engendre !'humilite et la prevision; la prevision engendre la charite; 
la charitd rend [äme saine et impassible?; alors 'homme comprend gu'apres 
toutes ces choses, il n'est pas loin de Dieu. 

Gl. (δα: done gui veut avoir acces ἃ ces dignites des vertus restera sans 
preoccupation, loin de tout homme, pour ne pas le juger, et il se preparera a 
la mort. Chague fois gu'il prie, gu'il cherche ce gui le sõpare de Dieu etil 
le rendra inefficace; et il haira ce monde et la bontö de Dieu lui donnera 
bientöt les vertus; mais apprends gue tout homme gui boit et mange sans 
diseretion ou gui aime guelgue chose de ce monde, naura pas accös aux 
vertus, et ne les atteindra pas, mais il se trompe lui-meme. 

62. Je supplie donc tout homme gui veut faire põnitence pour Dieu de se 
garder dc Pivresse, car elle renouvelle toutes les passions et elle chasse la 
crainte de Dieu loin de 'Ame. 

65. Cependant, de toute ta force, demande ἃ Dieu de t'envoyer sa crainte, 
afin gue par ton desir dirig6 vers Dieu, tu extirpes toutes les passions gui 
combattent contre la malheureuse äme, en cherchant ἃ la separer de Dieu 
pour la posseder; c'est pour cela sans doute gue les ennemis combattent de 
toute leur force en attaguant 1! homme. 

64. Ne cherche donc pas le repos, frere, tant gue tu es dans le corps en ce 
monde, ct ne prends pas confiance en toi-mõme dans une põriode exempte 

1. ΟἿ᾽ lettre, 11, 1, p. 435. — 2. Cf. Migne, P. G., t. XL, col. 1073. Les preceptes attribuds en cet 


endroit ἃ saint Antoine οἱ dont on a retrouv6 des fragments coptes (Brit. Mus., catal. Crum) res- 
semblent ἃ ceux d'Ammonas. 


* f, 164 ΓΚ, 


* f. 164 1°, 
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μὴ πιστεύσῃς σεαυτῷ ἐν καιρῷ ἀναπαυομένῳ ἀπὸ τῶν παθῶν, διότι στέλλουσιν ἑχυτοὺς οἱ 
ὃ JA x ' 2 7ὔ et tai ” θ 4 ’ Ἁ € “Ὁ ΝῊ rd 
ὅλιοι πρὸς καιρὸν EV πανουργίαις, ἕως οὐ ἀνθρωπος ἀπολύσῃ τὴν ἑαυτοῦ χαρόίαν νομίξων 
ὅτι ἀνεπάη, KAL ἄφνω εἰσπηδοῦσιν ἐπὶ τὴν ταλαίπωρον ψυχὴν, χαὶ ἁρπάζουσιν αὐτὴν ἡ ὡς 
στρουθίον; χαὶ ἐὰν ἐπιχρατέστεροι αὐτῆς γένωνται, ἐν παντὶ ἁμαρτήματι ταπεινοῦσιν αὐτὴν 
ἀνελεημόνως" χαλεπώτερον τῶν παρὰ τὰς ἀρχὰς ὑπὲρ ὧν ηὔχετο συγχωρηθῆναι. Σ ταθῶμεν 
ri ’ - Ἁ - t - 7 M 
οὖν ἐν φόθῳ Θεοῦ, καὶ φυλάξωμεν ἐπιτελοῦντες τὸ πρακτιχὸν ἡμῶν, φυλάσσοντες πάσας τὰς 


, Ὰ [7 Fa * a 4 es , e , 4 e , t 
ἀρετὰς, αἵτινες χωλύουσι τὴν καχίαν τῶν ἐχθρῶν’ διότι οἱ χόποι χαὶ οἱ μόχθοι τοῦ μι- 


Ὁ ᾽ “2. A ῳ / | 
χροῦ βίου τούτου, οὐ μόνον ὅτι φυλάττουσιν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς πονηρίας ', ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ 


πάλιν εὐτρεπίζουσι τοὺς στεφάνους τῆς ψυχῆς πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν ἐχ τοῦ σώματος. 

Φύγωμεν τοίνυν, ὦ ἀδελφοὶ, τὸν κόσμον χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ, ἵνα κληρονομήήσωμεν τὰ 
D [ΑΞ 2 ΄ « 4 i a / A-d 7 i 7 4 A δ 37 ΕΣ Ε , HANE 
ἐπουράνια ἀγαθά. Ἢ γὰρ κληρονομία τοῦ κόσμου τούτου “χρυσός ἐστι XXI ἄργυρος, XAL οἰκίαι 
χαὶ ἐνδύματα, KAL οὐ μόνον ὅτι παρασχευζζ ἡμᾷς ἁμιαοτάνειν, ἀλλὰ καὶ ἀπερχό 

ματα, KAL οὐ μ ὅτι παρασχευάζουσιν ἡμᾶς ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ καὶ ἀπερχόμενοι 

χαταλιμπάνομιεν αὐτά. Ἢ δὲ τοῦ Θεοῦ κληρονομιίοι ἀμέτρητός > ἐστιν᾽ ἣν ὁ ὀφθαλμὸς οὐχ 
18 ' ki JAN δ, 08 δί νθ 9 9 16: A A 2 " ° 
εἶδε, καὶ οὖς οὐκ ἤχουσε, KAL ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ AVEON, KAL ταύτην ἐχαρίσατο ὁ 
Θεὸς τοῖς ὑπαχούουσιν αὐτοῦ ἐν τῷ μικρῷ καιρῷ τούτῳ ἢ καὶ λαμόάνουσιν αὐτὴν οὐκ ἀργῶς, 
2  » f Δ ; ἃ, ᾿ ' 
ἀλλὰ δι᾿ ἄρτον χαὶ ὕδωρ καὶ ἱμάτιον, ἃ παρέσχοντο τοῖς δεομένοις, καὶ διὰ φιλανθρωπίαν 


1. πονηρείας Ms. --- 2. ἀμέτριτός Ms. — 3. Cf. 1 Gor., 1, 9. 


de passions, parce gue les (ennemis) ruses se contiennent pour un temps, 
trompeurs gwils sont, jusgu'a ce gue homme ait reläche son cosur en pensant 


vil est dansle repos;alors ils s'Elancent tout d'un coup sur cette malheureuse. 
4 ΟΡ 


ame, 115 la saisissent * comme un passereau et, 515 Pemportent sur elle, 
115 Phumilient sans pitid dans tous les põch€s; il lui est bien plus difficile 
d*ohtenir le pardon (de ces choses) gue de celles pour lesguelles 6116 priait 
au commencement. 

65. Tenons-nous donc dans la craintede Dieu, et prenons garde d'exercer 
notre activite en observant toutes les vertus gui font obstacle ἃ la malice des 
ennemis, parce gue les travaux et les souffrances de cette courte vie non seu- 
lement nous gardent du mal, -mais preparent encore les couronnes de Väme 
avant gu'elle sorte du corps. 

66. Fuyons donc, mes freres, le monde et ce gui est en lui, pour 40 nous 
hõritions des biens du ciel. Garl'hõritage de ce monde est or et Pargent, les 
maisons et les võtements; non seulement toutes ces choses nous portent ἃ 
pecher, mais nous les abandonnons lorsgue nous guittons ce monde. L'hõri- 
tage de Dieu est immense; 1*ceil ne Va pas vu, Voreille nel'a pas entendu, 11 
n'est pas venu ἃ Pesprit de 'homme' et Dieu Va donne ἃ ceux gui !õeoutent 
dans cette courte vie, et gui ne le cherchent pas dans Voisivetd, mais ἃ Paide 
du pain de Veau et des habits gu'ils ont donns ἃ ceux gui Gtaient dans le 
besoin, aVaide de la philanthropie et de la puretš du corps loin de la corrup- 


-»΄ 


1, Cf, Is., dl et I Cor., 11, 9. 
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΄ Fa $ “ 1 * -- A ᾿ Α A 
KAL ἀγνείαν σώματος ἀπὸ φθορᾶς, χαὶ τὸ wr καχοποιΐσαι τὸν πλησίον, χαὶ τὸ κτήσασθαι 
, 2 Ἀ x, ° { 9 δὰ 2 ΄ > Ἁ * 7 Ὁ ᾽ / 
χαοδίαν HAHLKOV KAL τὰς λοιπὰς αὐτοῦ ἐντολΖς", Kai οἱ φυλάσσοντες ταῦτα, ἀνάπαυσιν 
e 343 ΠΝ ss A 5X E. 0 RA ε A ἘΞ i . Ψ 34901 
ESOUGL, χα! ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, εὐλχοηθήσονται αὐτοὺς οἱ ἄν ρῶποι, καὶ, ὅταν ἐξέλθωσιν 
? v A £ Ἵ τ n x - 3 
ἀπὸ τοῦ σώματος, χαρὰν αἰώνιον λήψονται. Οἱ δὲ ποιοῦντες τὰ θελήματα αὐτῶν ἐν 
᾿ ' X ͵7ὔ a 3 9 57 kd -- e ξ - - 
ἀμαρτίχ, καὶ μὴ θέλοντες μετανοῆσαι, ἀλλ᾽ ὄντες ἐν περισπασμῷ τῆς ἡδονῆς, χαὶ τὴ 
e - 7 a ° r 9 n x M 9 " 4 5 e 
EXUTÕV ἀπάτη ἐπιτελοῦντες τὴν χαχίαν αὐτῶν, χαὶ τὴν εὐτραπελίαν τῶν λόγων αὐτῶν, 
A A A , + — 3 N N M r e 7 A n MN Α 
χαὶ τὴν χραυγὴν ἐν ταῖς μάχαις αὐτῶν, χαὶ τὴν ἀφοσίαν τῆς χρίσεως τοῦ (ϑεοῦ, χαὶ τὴν 
+ L 3 x N ζῶ ξ΄ ὕ ΄ 27 x 7 
χνελεημοσύνην εἰς τοὺς πτωχοὺς, χαὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀμαρτημάτων, τουτῶν ἔστα! τὰ πρόσω- 
-ἅὦ 9 “Ὁ d , 7 τ f 2 land 
πὰ ἐν τῷ αἰῶν! τούτῳ πεπληρωμένα αἰσχύνης, καὶ οἱ ἀνῦρωπο! χαταφρονήσουσιν αὐτῶν, 
AA et 272 4 e ΄ 7 ΑΝ ὃ ἃ, οἷν Runs "ἕξ 9 MN 2 ΤΩ 
χαι, ὅταν ἐξέλθωσιν ἐχ τοῦ κόσμου τούτου, ὀνειθος" χαὶ αἰσχύνη προάξει αὐτοὺς ἐν τῇ 
΄ : ι δέ kd ς M 4 ὃ δὰ x 9 ΣῈ e ὦ f 9 “Ὁ 3 
γεέννῃ" Δυνχτὸς δέ ἐστιν ὁ Θεὸς ἐν υναμῷῶσαι καὶ ἀξιῶσαι ἡμᾶς προχόψαι ἐν τοῖς ἔργοις 
αὐτοῦ, φυλάττοντας ἑχυτοὺς ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ ἵνχ δυνηθῷμεν σωθῆναι ἐν τῇ ὥρᾳ 
-Ὁ - - ΄, ἕν 2 δ e τ ΄ 9 A k -- A , € - 
τοῦ πειράασυοῦ τοῦ μέλλοντος ἐλθεῖν ἐπὶ ὅλον τὸν χόσμον. Οὐ γὰρ χρονιεῖ o Κύριος ἡμῶν 
' δῷ , ' γ r 2 ΄ 29 ΄ M e 
Inovös ὁ Χριστος" ἀλλ᾽ ἐλεύσεται ἔχων μεθ’ ἑαυτοῦ τὸν μισθόν" XAL τοὺς μὲν ἀσεθεῖς 


7 


ἐχπέμψει εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον" τοῖς δὲ ἰδίοις παρέξει τὸν μισθὸν, καὶ εἰσελεύσονται μετ᾽ 
vivo ida la ἐν * ὶ CI 4 . 


1. λοιπᾷς Ms. — 2. ἐντολᾶς Ms. — 3. evetöoc Ms. 


tion, si [on ne nuit pas au prochain, si Von se garde ['esprit pur, si (Von 
observe) tous ses autres prEceptes. 

67. Ceux gui observent ces choses trouveront le repos; les hommes les 
honoreront en ce monde etils recevront la gloire Sternellelorsgu'ils guitteront 
le corps. 

68. Ouant ἃ ceux gui font leurs volontes dans le põchš et gui ne veulent 
pas se repentir, gui sont dans la distraction des plaisirs, gui aceomplissent 
leur mechancetš en se trompant eux-mõmes, avec la bouffonnerie de leurs dis- 
cours, leurs vociferations dans leurs guerelles, le mõpris du jugement de Dieu, 
la duret6 envers les pauvres et tous les autres põchšs : les visages de ceux-la 
seront couverts de confusion en ce monde et les hommes les mepriseront et, 
lorsgu'ils sortiront de ce monde, Popprobre, avec la honte, les poussera dans 
la Gehenne. 

69. Mais Dieu peut nous fortifier et nous faire la gräce d'avancer dans ses 
eeuvres en nous preservant de toute oeuvre mauvaise, afin gue nous puissions 
Gtre sauvõs ἃ Lheure de [6preuve gui doit fondre sur tout le monde. 

“0. Car * Notre-Seigneur Jesus-Christ ne tardera pas, mais il viendra en 
apportant le payement : il enverra les mõchants au feu eternel, et il donnera 
la rEcompense aux siens et ils entreront avec [αἱ et ils se reposeront dans son 
royaume dans tous les sišcles. Amen. 

/1. Ne perds donc pas courage, frere, en lisant ceci chague jour; 


* £. 164 V°, 


* £. 164 ve, 
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ἔλεος, μεθ’ ὧν ἠξίωσεν ὁ Χριστός. PDpovrioov οὖν, ἀγαπητὲ, τηρῆσαι τὰς ἐντολὰς ταύτας 
τὰς γεγραμμένας, ἵνα δυνηθὴς σωθῆναι μετὰ τῶν ἁγίων τῶν φυλαξάντων τὰς ἐντολὰς τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ΕἾ τις δὲ ἀναγινώσχει ταῦτα χαὶ οὐ τηρεῖ αὐτὰ, ἔοικέν τινι 
χατανοήσαντι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ, χαὶ παραχρῆμα ἐπιλαθομένῳ ' ὁποῖος ἦν. 
Εἴ τις δὲ ἀναγινώσκει ταῦτα καὶ φυλάσσει, ὅμοιός ἐστι τῷ σπόρῳ τῷ σπαρέντι ἐπὶ τὴν ὁ 
γῆν τὴν ἀγαθὴν καὶ χαρποφορήσαντι. Avvarde δέ ἐστιν ὁ Θεὸς τοῦ εὑρεθῆναι ἡμᾶς ἐν τοῖς 
ἀχούουσι χαὶ τηροῦσιν, ὅπως δέξηται χαὶ παρ᾽ ἡμῶν τὸν χαρπὸν σῶον διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ" 


Fi Ὁ t ἧς M 9 8 9 a na > 
ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἡ δύναμις καὶ ἢ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


VI. — ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ. 


15 x Οὐδεὶς δύναται δυσὶ ἰζυρίοις δουλεύειν », φησὶν ὁ Küptos" οὐ δύνασθε τὰ τοῦ 10 
Θεοῦ καὶ τὰ τοῦ κόσμου, « οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ Μαμωνᾷ », ἢ τῷ Θεῷ τῷ Θεῷ 
ἢ τῷ κόσμῳ τῷ χόσμῳ. Ei δειλοί ἐστε μὴ ἐχθαίνετε εἰς πόλεμον, οὐ δύνασθε γὰρ καὶ δειλοὶ 


εἶναι καὶ πολέμιοι" γέγραπται γάρ' « ὁ δειλὸς μὴ ἐχπορευέσθω εἰς πόλεμον 5) οὐ δύνασθε 


1. ἐπιλαθομένοις. MS. 


peut-Štre gue nous trouverons aussi misericorde avec ceux gue le Christ en a 
juges dignes. 

72. Prends done garde, mon cher ami, d'observer ces commandements 
Gerits, afin gue tu puisses õtre sauvõ avec les saints gui ont observe les pre- 
ceptes de Notre-Seigneur Jõsus-Christ. Mais, si guelgu'un les lit et ne les 3 
observe pas, il ressemble ἃ celui gui voit son visage dans un mirvoir et gu 
oublie aussitõt guel il etait'. 

73. Mais si guelgu'un lit ces choses et les observe, il ressemble ä la bonne 
semence gui est semee dans la bonne terre et gui porte des fruits?. Dicu peut 
faire gue nous soyons troüvõs de ceux gui Eeoutent et gui observent, afin 10 
gwil regoive aussi de nous le fruit (de nos labeurs) sain et saui par sa gräce, 
car ä lui la force, la gloire et la puissance dans les siecles des siöcles. Amen. 


VI. --- Faacmesrs. — 1° (Ms. du Sinai 464, fol. 265 ἃ 256). 


1. Personne ne peut servir deux maitres, a dit le Seigneur?, vous ne 
pouvez pas (faire) les (oeuvres) de Dieu et celles du monde; vous ne pouvez 15 
pas servir Dieu et Mammon'*. (Il faut õtre) ou ἃ Dieu seul ou au monde seul. 

Si vous õtes poltrons, n'allez pas ἃ la guerre; car vous ne pouvcz pas õtre 
poltrons et guerriers. Il est Gerit en effetž τ Oue le poltron n*aille pas en 


1. Jacgues, 1, 23-24. — 2. Cf. Malth., xiii, 8. — 3. Matlb., VI, 24. — 4. Lbid., 25. — 5. Deul., xx, 8. 
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NI x 4 A -" XN 4 N “ ΟῚ £ 3 Ὡ Ki x 9 7 M ki 4 4, P 
γὰρ KAL ἀσθενεῖς εἶνχ! KAL ἀνδρεῖο!, οὐ δύνασθε ἀχοιθεῖς εἶναι καὶ ἀδιάφορο! Ἢ τὴν φιλίαν 
τοῦ ()εοῦ ποθήσχτε ἢ τὴν φιλίαν τῶν ἀνθρώπων. Ὁ ἀγαπῶν τὴν᾿ φιλίαν τῶν ἀνθρώπων 
ἀφίσταται τῆς φιλίας τοῦ Θεοῦ: γέγρχπται γύρ᾽ < ἕως θανάτου ἀγώνισαι ὑπὲρ τῆς ἀλη- 
θείας ». Ὃ τῆς ἀληθείας φροντίζων, πάντως τοῦ νόμου τοῦ Θεοῦ ὑπαχούει, ὁ δὲ ὑπαχούων 
τῷ vau τοῦ (θεοῦ ἐναντιοῦται τοῖς τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ κχαταπατοῦσιν. 

Οὐκ ἔστ: χαλὸν τὸ πᾶσιν ἀνθρώποις θέλειν ἀρέσχειν, γέγραπται γάρ᾽ « Οὐχὶ ὅταν χα- 
λῶς ὑμῖν εἴπωσι πάντες οἱ ἄνθρωποι »" οἱ προφῆται ὑπὲο τῆς ἀληθείας ἀπέθνησχον, οἱ ψευ-- 
δοπροφῆται τὰ πρὸς ἡδονὴν ἔλεγον τῶν ἀνθρώπων χαὶ ἠγαπῶντο. Ὃς θέλεις ἐπιλέξαι ἐχ 
τῆς ἀληθείας, φρόντισον χαὶ ἀποθανεῖν ὑπὲρ αὐτῆς, μὴ τὰ πρὸς Ὡδονὴν τῶν ἀνθρώπων 

es Xx s - 4 5 3 - 3 x , 1 . 6G 2 6, t “s XN 
KOLT OL! χαὶ ἀγαπᾶσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν, ᾿Ιδοὺ ἔγω χαθὼς KATELA μὴν ἔγραψα ὑμεῖς τὸ 
ἀναπαῦον ὑμᾶς ποιήσατε' ἐγὼ οὕτω λογίζομαι, ὅτι ἐχν πρὸς ἡδονὴν τῶν ἀνθρώπων ποιή- 

ῖ [ τι 7 7 τ -ῃ᾽ = 3 eli . 2) δὲ “ n, £ rai Ἁ 
στε, KAL αὐτοὶ ὕστερον χαταγνώσονται ὑμῶν τῆς ἀνευλασείας᾽ ἐὰν δὲ τῆς ἀληθείας ζηλωταὶ 
΄ A al % ᾿ a 1 . “- 3 4 4 6 7 A X 2 7 % 
γένησθε, κἂν μικρὸν λυπηθῶσι χαθ᾽ ὑμῶν, ἀλλ ὕστερον θαυμάσουσι χαὶ ἐπαινέσουσι τὸν 
ἔνθεον ὑμῶν ζῆλον. 
Φύγωμεν οὖν τοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀνωφελεῖς συνδυασμοὺς μόνωσιν ἀσπαζόμενοι, ἐπι- 


ὀλαδὶς ? γὰρ καὶ τῆς εἰρηνιχῆς καταστάσεως φθοροποιὸς ἢ ἡ τῶν οἰκειοτέρων συνδιαίτησις" 


1. Ὃ A. -- 3. ἐπιθλαξεῖς A. — 3. φθοροποιοί A. 


ὙΠΟΤΟ, CAP VOUS ne pouvez pas Etre pusillanimes et courageux; vous ne 
pouvez pas etre diligents et indifferents. * Desirez Vamitie de Dieu ou Vamitid 
des hommes. Celui gui aime Vamitig des hommes sEloigne de Pamitid de 
Dieu. Gar il est Gerit : Combattez jusgu'd la mort pour la võrite'. Celui gui 
prend la veritb ἃ coeur obeit en tout ala loi de Dieu, et celui gui obtit ἃ la 
loi de Dieu est oppose ἃ ceux gui foulent aux pieds la loi de Dieu. 

2. ΠῚ nest pas bon de chercher ἃ plaire ἃ tous les hommes; car il est 
Eerit : Malheur (ἃ vous) lorsgue tous les hommes diront du bien de vous*; les 
prophetes sont morts pour la v6rit6, tandis gue les faux prophetes ont dit ce 
gui plaisait aux hommes et en ont Gt6 aimts. Toi gui veux tpiloguer sur la 
võrite, pense (plutõt) ἃ mourir pour 6116, et non A faire ce gui plait aux hommes 
οἱ ἃ Gtre aim6 par cux. Voilä gue jai 6crit comme j en avais eul'idee; pour 
vous, faites ce gui vous conduit au repos; mais, pour mo1, je pense gue si vous 
agisscz pour Pagrement des hommes, ceux-ci finiront par condamner votre 
mangue de scerupules; tandis gue si vous tes pleins de zöle pour la võrit6, 
guand bien meme ils commenceraient par õtre un peu de mauvaise humeur 
contre vous, 115 finiront par admirer et par louer votre zele selon Dieu. 

>. Fuyons donc les reunions inutiles des hommes, attachons-nous ἃ la 
solitude, car le commerce avec nos proches est nuisible et detruit | dtat 


» (d'äme) pacifigue. De mõme gue des hommes vaillants, malades de la 


1. Eeeli.. 1v, 38, — 2. Luc, vI, 26. 


“A p. 29. 


* A p. 29. 


486 AMMONAS. [184] 


ὡς γὰρ οἱ ἐνάρετοι λοιμικοὶ ' γενόμενοι πάντα" νοσοῦσι, οὕτως οἱ ἄνθοωποι ἀδιαφόρως συν-- 
διάγοντες, πάντως μεταλαμδάνουσι τῆς ἐχείνων κακίας" τί γὰρ ἔτι χοινὸν ἔχουσι πρὸς τὸν 


; ? ἕ , 
χόσμον οἱ ἀποταξάμιενοι ; 


9° Eine πάλιν’ Ἰζαθεζόμενος εἰς τὸ κελλίον σου, συνάγαγέ σου σὸν νοῦν᾽ μνήσθητι ἡμέ- 

6 , ᾿ τὸ , - , A ΄ π᾿ PA Δ A 346 > πό 
ρας θανάτου" ἴδε τότε τοῦ σώματος τὴν νέκρωσιν" EVVOEL τὴν συμφοράν: KLE τὸν πόνον, 
χατάγνωθι τῆς ἐν τῷ KOGUB τούτῳ ματαιότητος, ἐπιμέλησαι τῆς ἐπιειχείας καὶ τῆς σπου- 
* 31.52 δῆς, ἵνα δυνηθῇς ἡ διαπαντὸς μένειν ἐν τῇ αὐτῇ προθυμίᾳ τῆς ἡσυχίας, χαὶ μὴ ἀσθενήσης. 
ἣν ἃ. € hz - Ἵ “- 2 
Μνήσθητι δὲ nah τῆς ἐν τῷ An καταστάσεως" λογίζου πῶς ἄρα" εἰσὶν ἐκεῖ αἱ ψυχαί" ἐν 


k) 3 


) ὃ / ru t 5 7 6 WB 03 ev M ἢ 
ἢ ἕν ποίῳ ὁὀεινοτατῷ στέναγΎυῷ AALL POOD KAL ἀγῶνι ἢ τινὶ προῦσ- 


Ka 


ποίᾳ πικροτάτῃ σιωπῇ; 
δοχίᾳ ἐχδεχόμεναι τὴν ἄπαυστον ὀδύνην "" τὸ ψυχικὸν KOLL ἀπέραντον δάκρυον. ᾿Αλλὰ χαὶ ἡμέ- 
9 7ὔ N , δῷ; 1 N N 7 ᾿ NN 0 9 dv 
ρας ἀναστάσεως KAL παραστάσεως τῆς πρὸς τὸν Θεὸν μνήσθητι. Φαντάζου τὸ φριχῶδες ἐκεῖνο 
KOLLA” ἄγε εἰς μέσον τὴν ἀποχειμιένην τοῖς ἁματωλοῖς αἰσχύνην τὴν χατενώπιον τοῦ Θεοῦ 
1 m “ 9 a 3 7 3 i + -- X 7 2 f 7 
χαὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, ἀγγέλων, ἀρχαγγέλων; ἐξουσιῶν καὶ πάντων ἀνθρώπων" τά τε χολα- 
στήρια πάντα, πῦρ τὸ αἰώνιον, σκώληχα «τὸν ἀτελεύτητον, τὸν räprapov?, τὸ σχότος τὸ 


ἐπὶ πᾶσι τούτοις, τὸν τῶν ὀδόντων βρυγμὸν, τοὺς φόδους καὶ τὰς βασάνους. “Aye δὴ χαὶ 


1. λοιμιχῷ ἃ. — 2. πάντας A. — 3. om. 1. — 4. ἄρα 1. — 5. % 1. — 6. ὀδύνην 1. Les onze motg 
precšdents sont grattšs dans le ms. J et r6tablis au haut dans la marge. — 7. xpipa 3. — 8. I add. καὶ 


peste, deviennent malades dans tout leur corps, ainsi les hommes gui fre- 
guentent sans discernement participent nõcessairement ἃ la mõchancete de 
ceux-lä. Oue peut-il en effet y avoir encore de commun entre le monde et 


ceux gui ont renonc6 (au monde). 


9° (Ms. Coislin 408 = 1, fol. 47", et Coislin 127 -- 4, fol. 54°. 
(Ammonas) dit encore : Lorsgue tu es assis dans ta 'cellule, recueille ton 
esprit. Souviens-toi du jour de la mort; vois alors la mort du corps; pense 
ἃ cette conjoneture; accepte les fatigues; remargue la vanitš gui est en ce 
*3t.52 monde; appligue-toi ἃ la moderation et au zele, afin gue tu puisses * tou- 
"* -šours demeurer dans le mme zöle de la solitude et guc tu ne deviennes 
pas malade. Souviens-toi encore de la condition (des damnts) dans I'enfer; 
pense comment les ämes s'y trouvent : dans guel amer silence et guels 
terribles gemissements; (pensc aussi) avec guelle crainte, guelle contes- 
tation ou guelle apprehension elles accueillent la soufirance sans fin, les 
pleurs spirituels et sans fin. Mais souviens-toi aussi du jour de la r6surrection 
et de la comparution aupres de Dieu; represente-toi ce jugement gui donne 
le frisson; tiens eompte de la honte gui attend les pdcheurs en presence 
de Dieu et de son Christ, des anges, des archanges, des Puissances et de 
tous les hommes, ainsi gue de toutes les punitions : du feu õternel, du ver 
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OT 
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M ὡς 7 ? 7 2 N 15 ΄ i ° - ri -Ὁ κω 
τὰ τοῖς διχχίοις χποχείμενα ἀγαθὰ, παρρήσιαν ᾿ τὴν μετὰ τοῦ Θεοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ Χρι- 
- 1 7 , 3 ? ” sg ἕῳ ἃς N / 
στοῦ αὐτου, ἀγγέλων, ἀρχχγγέλων, ἐζουσιῶν χαὶ παντὸς τοῦ δήυου, βασιλείαν Xai τὰ ταύ- 
M A 4 Ki 4 ᾿ 
τῆς δωρήματα, τὴν χαρὰν χαὶ τὴν ἀπόλαυσιν. 
EXÄTEPOV τούτων τὴν μινήυνην ἄγε σεαυτόν - χαὶ ἐπὶ μὲν τῇ τῶν ἁμαρτωλῶν XEIGE! 
Ed , f » x” «AN < 3 , ri 
στένε, δάχρυε, πένθει" ἔνδυσαι τὴν ἰδέαν φοδούμενος, UT χαὶ σὺ αὐτὸς ἐν τούτοις γένη" 
2 sa δὲ es ? 6 ΕΞ - 9 2 ΄Ὥ ὃ ͵ὕ “ XN v ΄ N 7 ΄ 
ἐπι ÖE τοῖς ayxdoic τοῖς ἀποχειμένοις τοῖς διχχίοις, χαῖρε KAL χγάλλου KAL εὐφρλίνου, 
x , 7 2 ΞΕ ᾽ ᾿ N 7 A - ' μ᾿ Ad 
καὶ τούτων μὲν σπούδασον ἀπολαῦσχι, ἐχείνων δὲ ἀλλοτριοῦσθαι. Ὅρα μήποτε, χἂν ἔνδον 
, a λλί Eris a Ἂ str a 9 > 2 , KT A Ak Me ὸ 
sv τῷ χϑλλίῳ σου τυγχάνῃς χὰἂν ἔξω που", τῆς ἐκ τούτων υνήμιης μιὴ παραῤῥίψης σου τ 
? et ΠῚ A , NW ΄ὕ ΄ 
φούνημα, ὅπως χἂν διὰ τούτου τοὺς βλαφεροὺς διχφεύξῃ, λογισμούς. 


Ί. ἄγε gouvernc ici deux accusatits. Cf. Phesaurus graecae linguae, €d. Didot, Paris, 1831, t. I, 
col. 358. — 2, ποῦ Mss, 


(ui ne finit pas', du Tartare?, des tõnõbres gui couvrent tout cela, du grin- 
cement des dents?, de la erainte ct des tourments. Ajoute ä cela les 
bicns rõ6serv6s aux justes, lour assurance * devant Dieu le Pšre οἱ devant 
son Christ, les anges, les archanges*, les Puissances” et tout le peuple ; (ajoute) 
le royaume (du cicl) et ses presents, Pallõgresse et la jouissance. 

Rappelle-toi le souvenir de ces deux (alternatives); g6mis, pleure et 
soulire ἃ Doccasion du jugement des pšcheurs; remplis-toi de cette idee, 
en eriignant guce tu ne prennes place avec ceux-lä. Sois dans la joie, Palld- 
gresse ct Lexultation ἃ propos des bicns r6serv6s aux justes, efforce-toi de 
recueillir ces derniers et d”ecarter les autres. Oue tu 8015 dans ta cellule 
ou dchors, vois ἃ ne jamais õcarter ta penste du souvenir de ces-choses, 
afin d'õchapper peut-õtre aux pensees pernicieuses. 


1. GE. Marc, 1X, 48, 45, 47. — 2. CE IL Pierre. 11. 4. — 3. CE Matth., viii, 12; xuil, 42 etc. — 4. Cf. 
1 Thess., iv. 16. — 5. Cf. Eph., vi. 12. 
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nud 


lä 
G 
Gardien, V. Ange 
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la sixieme leltre 450-2. 1 


Gloire des hommes 476, 


“-- Conduit an mensonge 


h733 
Gourmandise 480, — list 
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Gourmandise (demon de 


la) 425; 
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des scelerats 103,., 
410,-g 

Gräce 451.43 — En- 


gendre la force 1355 — 
Sa douceur435,;,-17436, 
Gräce (Culture de la) su- 
jet de ln deuxitme lef- 
tre d'Animonas 4135-7. 
-- (emräce perspicacee 
sujet de la (roisieme 
lettre 438-40. 
(rräee cõleste 445,; 
(rrec, Son importance en 
ligypte 400-1, 
Gregoire archimandrile 
du monaslerede Sainl- 
Jean-Baptiste du Jour- 
dain 395 n. 6. 


H 


Habit monastigue 444, 

Hache est le (droif) juge- 
ment 109, 418,, 

Ilades; äme monte de 
Pilades 444,, 

Hananjesus compilateur 
(6 la version syriague 
du Paradis des Peres, 
396. 

Hase cild 398 n, 2. 

Hõnoch 453, 

Hõrilage de Dieu oppuse 
a celui du monde 482, 
chap. 66. 

Honneurs venant des 
hommes doivent elre 
mäprises 437,—, 


IHionneurs; les fuir, sujet. 


des exhortations 2 οἱ 
3 'Ammonas 439-61. 
lumiliation du Chrisl 
doit nous servir le 
modele, sujet de la 
premiõre exhortalion 
d'Amnonas 458-9. 
- Les humnilialions sont 
un profit col. uu gain, 
sujet de la seconde eX- 
hortation 439-60, el des 
exhort. 4 el 5, 461-3. 
Humilite est ἃ la fõte de 


toutes les vertus 477, | 


[188] 


Impassibilite rom 
celle d'une pierre 106y- 
ri Alko 

Impurclc , 
Corps = pour 


aecabler le 

mõriler 
1 Or-1a-1g 

Indulgence «JAmmonas 
pour une peeheresse 
h06-K07 ; 414-4 13. 

Inimili6, nc pas en avoir 
478. 479,—11 

Isaac 446,17 

Isaac le Syrien cile Am- 
monas 399 n, 3: 406. 

Isac h46,- 

Isaie. Son ascension os! 
visee 111-5. 

Isaie PEgypticn cite A m- 
monas 399, 

Israöl 44617 

Ivresse, Son garderA8l js 


J 


Jacob ἀΔ|}1π {π|ὺ 
κῆρ; -;z-;u — Jacob 
modelle ὁ palience 
ἘΠ} πὰ 

Jacgues (8.) 14274 

Jarre 40753 416: 

Jean-Baptiste (8.) 133, 

Jean Glimague cite Am- 
monas 399. 

Jean, patriarche «dAn- 
tioche vers 1100, r6- 
sume Amnionas, 400, 


142, 


Jean Philoponus. Son 
traitö sur Tastrolabe 


est cite 398 n. 2. 
Jõrõme (8.) cite 133 ἡ. 1. 
Jerusalem 449, 

Jeüne. 421, — Pilvrion 
mangeait le dimancehe 
et le jeudi 425, — Man- 
ger lousles deux jours 
h0hg 412». Micux vaul 
manger un peu ehague 
jour 404,,, 412, 

Jcunesse doit elre atllen- 
tive 420, 

J0) 112), 

Jone (tresscr le) 405,, 
1137 

Jugement. Ne pas 
juger 406-107, 4111-4415. 
(759 — ujel du troi- 


siõme = enseignemeni 
GP Aluntonas 0456. --ἡ 


N'appartient gu'au Fils 
45011 

Jugemenis «Ammonas 
406 ἃ 408; 414 ἃ 417. 


Jugemenits de Dicu AAG  Morl. οι souvenir 480, , | Paphnoultis., 


Jullion /M.;, cile 39% 11. 
407. 1. 
Justes. Leur 
ἡ Tä r AT μεν 1825 
ehiapa. 667 483, ἀδ7ης; 


, 
Laban 149,, 
Ladcuze cil6 393 n. 1. 
Lambros ( ὩΣ riks 397 
n, 3. 
Lyarmes -produisent la 
joie 435, -—— Tingen- 


(rent la erainte 481, 


identifiee 
Lövialhan 430,, 
Levitigue 408, 417, 
Livres saints. H esi dan- 
gereux de les sceruter 
30... 472-3, 
Luttes de Päme 4132. 


45.34—14 


Marcaice cite 401 n. kl: 
10% n. 1: 422 n. 1. 


Mailres- On ne peut en 
sGrvir deux 481-5. 

Malaiteurs ecraignent la 
venue du gouverneur, 
103-45 4107-g 

Manuscrils ütilises 402. 

Mulicre. — Aimer la ma- 
liore firoubic Pintelli- 
genee 17693 

Mechancetš = envers le 
prochain, compare au 
venin d'un - scorpion 
174;-; et au ver sjui 
ronge le bois 477,, — 
Ghefs de la mõechancele 


Ani 


trlj7 
Medisance: la fuir 473,,- 
(4 A80j; 


Mentcur. le fuir 47315 


EET DES PRINCIPALES MATIERES. 


1867 


, Moyseconverseaveesaint | 


bonheur ; 


Antoine 4081, 417; 
Mosse Viithiopien. ana- 
Ivse de plusieurs de ses 
eerits anadogues ἃ CCUX 
«UAmmonas, 400 n. 3. 


» Mwsteres du ciel γόνοι 


par PEspril 4455 45, 


N 


 Nadron 4048. . 
 ANatroun (ouadi) 4094 n. 1, 


kaid i ' Negligents (fuir les hom- 
Levi, eitalion de lui non : 


NiL CI 


Mõpris du prochain 480,, 


Mesopolamie 449, 

Midi fd6seri du) 426 τι. 1. 
- (λα moment de) 426, 

Miles, övõgue de Suse. 
“a legende le met en 
rapportavee Annnonas 
294. 


Miller FO cite 398 11. 2. 


mes), sujet de la troi- 
sieme [6116 438-40, 

Nicephorc, editeur 4- 
saa le Svrien. cite 399 
Ne 3. 

Nictphore («regoras. Son 
iraite sur 
est cite 398 11. 2 

θές, 4055 4124 
415} 

Nitrie /montagne de) 409 
n. 1. — Sa position 404 
ls 

Nobles (lu imonde (ne pas 
devenir — Jear 
+7319.11 

ΝΌΟΝ change guand 
progresse 446-7. 

Novices 47% n. [, 


8 


Obseurile - elernelle 
et lourmentes 462. 

(Ižuvres; ne pas S'en prõ- 
valoir. sujet de l'ex- 
horl. 11, 465-6. — Tout 
faire en presence 
Dien, sujel de Pexhor-: 
talion 15, 468-9. 


tkuvres. doivent etre fui- ' 


tes selon la foi et non 
selon Ihomme 450-1. 


d Oliice 43295. 12 419; 


- Orgueil, sujet du premier : 


Mios de la Thõbaide 391 


note. 
Moines 431, 136, 191,, 
Monde. Sa lin cst proche 
183. chap. 70. 
Monopüvsiles = opposent 
lv cople at gree 401, 


᾿ 


dAAm- 
S'en 


enseignement 
monas 455-6. 
garder 479,, 4804 


Oulrages, Les mepriser 
τι 
Ρ 
raisios, frere de Poermen. 


408.15. OL. 418; 


 Pamibo cit6 39% n. 1. 


Pastrolabe | 


ami) | 


el , 
reuXx Gui Yy sonl punis 


de ; 


le 
(le Secte 911] 
Paraelet 4533 
ρόδο, amõue les pas- 
sionS 478; 
Parler (ne pas). Sujel de 
jak 18, 470; 
el, 4605, 47346 4755» 
| τὸ}; 
-Parousie : venue du 
/  Ghrisl est proclhc 483. 
, ehap. 70. 
-Parure du corps est la 
« mort de [espril 476, 
° Päsis 418, , — V. Paisios. 
 Passions, leur violenec 
est proportionnee ἃ la 


simple 


E 
i 


| 

; sainteil6 du —paticni 
ι Elite 

Pastor (abbe), traduc- 


᾿ς ἴοι (6 Pemen419n.4. 
Palience. Enseignde par 
Ammonas 405; 15 413 
Paul 438,, 439, 446,. 
Paul Euergetinos 
Ammonas, 400. 
Paul de Thebes citd 433 
n. 1. 
| Pecheurs -peuveni se 
eonvertir, ne pas les 
ΕΓ juger 4367, 13 
 Penchants duivenl õtre 
subjugues 425, ; 
Pensees impures s*eva- 
 nouiront si on ne leur 
tend pas la main 41%, , 
Peres 473, 477, 1795 — 
᾿ς tiombaltus chacun Se- 
lon leur mesure 411, ;, 
Perle /dont parle PEvan- 
gile) 453;4 
' Pierre (8.)443; πον, Si- 
mon et Geplhas. 


cite 


-Pior vivait encore en 
; 452, p. 395. 
Pispir, monastere (ὁ 


saint Andoine et d'Ann- 

monas, 394-5. Au 

 montsaint Antoine 395 

| n. 2; 397 n. 2. 

| Pitvrion . SUGCESSEUT 
d'Ammonas, 394-5, 424 

1.5 Citõ 400. 


Plaisir echarnel 460,.. 478. 
Poarmen vivait au Com- 
meneement du vesiecle, 
391-5. — Correspon- 
1 dant de Moyse Põthio- 
pien 400. — Ammonasle 
reprend 408,, 15 1995, 
s t 409 n. 1, 418; 0. 
37 4195-6-4 


,Presence de Dien (vivre 


91 


en), sujet des exhorta- 
tions 7 et 8, 463-4. 

Prösence de Dieu (tout 
taire cn), sujet des 
exbortalions 15 et 16, 
4(18-9, 

Preuschen (Ἰ 18) cite 
395 n. 3; 402 etc, 

Priõre vontre les tenta- 


tions LUBA 
Prochain: le respecter 
πᾷς 


Profit du monde obscur- 
eit Päme 477,, 

Promesse (fils de la) 438, 

Psaume (office) 422, 423, 

Puissances de Vair em- 
põchent de monter vers 
Dieu 436,15 


Š 


Auerelle engendre les 
passions 475, 


R 


Rancune, sujel du second 
enscignement ('Am- 
monas 456. 

Reprimande, comment 
reprimander un frerc, 
sujet de Vexhortation 
12, 466-7, 

Respect hunrain, sujet de 
la sixieme lettre, 450-2. 

Rire chasse la craintede 
Dieu 420,, — Ne jamais 
se rejouir et rire 462, 

Rouille. La considera- 
tion des hommes lui 
est comparše 477; 

| Rufin cite 393 n. 1, 395; 
— iraduit 423-85, 


5 


Sacrifice (saint) (synaxe) 
463; 

Salomon 448, 

Sara 446, ;; 

Sarra 446,:-18 

Satan 423, 435;0-15 — V. 
Demons; Diable: En- 
nemi. 

Saul 446,, 

Seele 404, θυ ἀ31γ9 
122, 422 n. 1. — Sa po- 
silda 104 n. 1. 

“Schenoudi cite 400 n. 4. 

SCOTpions 427, 474,4 

Scruter les Ecritures et 
les = profondeurs de 
Dien estnuisible 72-23, 


“ὁ. 


| 
| 


492 


Serpent. 
Aspic, Dragon. 

serviteur inutile et debi- 
tour 466; 


silence; Pobserver 4601; | 


470p—; 
Silvain cite 401. 
SÄTNON kali 446, 
sSisaös 405 ἢ, 
Solitude Gi 


la = premiere 
d'Ammonas 432-4. 


sommeil 42245 — Causc . 


les passions 475-6. 
Support mutuel 423,, 
syndsius. La maniere 

dont il « restitue » les 


textes est citõe 471n.1. | 
Syriague; apophthegmes | 


traduits en Syriague 
396; 


de Historia monacho- 
rum 396-7 et 424-432, 


T 


Taire (se) et ne pas par- 
ler 462, 476;; 477, 


les | 
larmes 481, — ᾽ν alta-, 
cher 485;5 — Sujet dc | 
lettre : 


sont Edites 410- , 
423. — Deux chapilres | 
de la version syriaguc | 


TABLE ALPHABETIOUE 


— V. Basilic,  Tarlare 487, 


Tempõrance, detruit les 
,. ῬΆΒΒΙΟΙΒ 416, 
[entations; leur utilite, 
sujet de la guatrikme 
lettre d'Ammonas 440- 
6. — Comment les 
vainere  4425-;1;-14 —— 
Assaillent 'hommegui 
a recu PEsprit 454g-4 

Tentation presse les fre- 
res et les pousse ä 
changer de province 
147-8, 


Tentation du - Christ 
apres son -baptšme 
45410-11 


Th€haide 424, 

Th6odore de Pherme, 
cite 401 n. 1. 
Theodore Studitc 

395. 
Thomas de Marga cite 
Ammonas 399, 433, 449. 
Timothee auteur (?) «le 
ΕΗ “ἢ toria monachorum 


eile 


Et (E.) citb 445 


n. 1. 
Tršsor cache (dont parle 
VEvangile) 453,9 
Tribulations ä supporter 
pour le ciel, sujet de 


DES NOMS PROPRES. 


Pexhortation 13, 467-8. 
Tribulation humaine doit 
etre ᾿ supporiee 405, 
12,5 
Tribunal du Christ, Le 
redouter 403-., 4104, 


y 


Variantes. = Explication 
des variantes des ex- 
hortations, 471 n. 1. 

Veilles 421, 

Vertu - protectrice ou 
(ange) gardien 435,,- 
12-14 4362-19-17 4971 47414 

Vertu de Dieu βάρ}. 
451, — Vertu de la 
gräce 451;, 

Verlus, comment les ac- 
guerir 481, chap. 61. 
Vitimis ou Bötimes 409 

n. 1. 

Vivre pour le Christ, su- 
jet de la sixieme exhor- 
tation 463. 

Voie etroite, c'est domp- 
ter ses penstes 408, 
4173-6 

Voie de Dicu 421, 

Voleurs et Amauõnis 
428-9. 


Ι Volontd propre est nui- 


[490] 


sible 440, 4439-;, 4713 
448, h61-5. -- Ne doit 
pas õlre cherchee 4685 
483, chap. 68. — La 
sacrifier au prochain 
76.» 

Volonte «le Dieu mani- 
festee par les supd- 
rieurs, sujel de la cin- 
guieme lettre 446-50; 
sujet des exhort. 8. 9, 
10, 13, 14. 15, 464-5; 
167-9. 

Volontts, au nombre de 
trois, proviennent du 
demon, de homme ou 
de Dieu 423; 448-9. 

Vossius; sa traduction 
est citee 397; 474 n.1. 

Vue d'en haut. — V. Dis- 
cernement. 


Y 
Yeux. Les garder pour 


gue le cour ne voie 
pas le nral, 478, 


2, 


Zosime 0 cile 
399 et 466. 


AMMONAS 


HI 


Table de tous les mots syriagues du present fascicule, p. 410-432, avec les principaux mots syriagues 
cu fascicule Ammonii epistolae (t. X. fasc. 6, p. [15] ἃ [657) et les mots grecs gu'ils traduisent 


lorsgue ces moits figurenl dans le present fascicule, p. 403 ἃ 487. 


Transcrit liota dans suss 
et ojas 

"51 414, o.j» 1155 416, , 1, Mia j0 418, 
“θη 1195-7.9 AI, 422.9 123, 24, 
4OGŽ) 406, , , EtG. 

vasel [Ὁ] 42, 12 

καϑί 417, 

τοὶ — p5el J414,? μὴ ἀπολέσῃς 40), 

Su yaols 113,,; ἀπολέσαι 107, 

poao 430, 

OJA »DAJ) 430, 

ol 423. 

Ns οἱ 423. 

61 οἱ 415,: ἢ αὐτή 406, 

μοί 113, ,, 417, ,; ὁδός 105, 406, 408, 
cf. 421,, 427, 

[358] 26, μῆχος 4339, 

ΔΗ 128, 

oria τ 417, : ἠκολούθησεν αὐτῷ 108, 

pl FL 419, 

joy Wwyl 430, 432, 

DH Τῆς 

«201 »S)l 13 426, 

yks 427, 

yks 423, 127, 

Ny 418, ) ὕπαγε 109, 

«ooraas yks? 416, ) ὅπως παραγένηται 
σὺν αὐτοῖς 407, CL. 427,. 

ylz οἱ 4114; ἢ τὸ πελάζεσθαι 401, 

ΕΣ 412, ἐλθεῖν 106, 

kel 1165. 417, 418, 420, ;7 422, 426, 
427, ,, 428,; ὀδελφός 408, , a 


ral AG ; χατασχ ὧν 408, 

Mrl 42; | 

raul 2 418,; βαστάζων 409. 

Lida] ὑ» 47,; μιὴ κρατηθείς 447, 

ΧΡΉ 1419 120 

μων 421, 430, g 

Jass] 424, 

veri 426,, V. pa 

järas 424, 428, 11 412, 

pl 423, 

μοι pely 428, 

wep }» pl 420, 

Joonis χοὶ 423, 

OJA pad) jas 421, 

jas] 410. 422,.; ποῦ 403, 

απ, 122, 

vel 419, 

jas! 410, 419,; πῶς 403, 408, 

jaa ly 423, 425, 

μοὶ 425, 

oon? Juul 419,, 423, 

ol 419, 

Dol 42, 426, 

jäe] 418), 73 τὸ δένδρον 409, g 

N-i 418, ; ἔστιν 109, 

ojad 0005 δ » 415, / EVTU/OVTEG 406,. 

A A! 415,53 ἔχω 407, 

joo; Al 416, ; ἦν 407, 

Nel — päslp od NI Jao 415, ; τί ἐγὼ 
ἔχω ποιῆσαι 407, 

Nel 420, 424, 

Ιου; 1 124, 425, 

> Ni 414, 418, ; ἔχεις 106. 409, 

γὰ ΜΙ 414,9] MEAAEIG 406, 

Jada, vaat, N/ 428,0 


| μον! 421, 4. ς 


Joo; “οὐδ 422, 

el 12, 

joor opahul 428, 

L00; 04» Nul9 425, , 

Na] — Nass, 415, ; γεύσασθαι 407, 
okSasjao 425,, 

faaal 423, 

kaseas/ 412,; ἐπὶ ξένης 404, 

"! 421, 430,, 


PI — od i 42 422, 
JON 416, 417,, 421, 423, 813. 14.45-18 


429,0... 430, 431, 432,; 5 θεός 407,, 
408, 
40; Jo 00 423, 
HÕS 19,; θεϊκή 136, 
Si 35, 52,; ᾿Ηλίας 133, 
vää 35, 
ON — miss 417,,; διδάξει 42 103, 
päänss 40,; διδάσχαλος 443, 
jadj> Joor jp5 412,0; χατέπλεε 404, 
Jan 112,7 ναύτης 405, 
ἮΝ — kol 412,; θλῖψις 404, 
jan 417, εἰ τεθλιμμένη 408, 
417: , 418, 


3-3-8-14 


430, 3 


vasel 410, 416, , 15 
419, 4 420,19 42171, 
Aujuoväg 403, 107, ρα 
409, 4 g 

«aasa»! 415, 124, 128, 490,; Αμ- 
povõv; Ammonae 424, a 

maajas| 123, 

völ 428, 

ol — Niliiael 18,, 119,; ἀδιαλεί- 
πτῶς 443, 


10-14 
422, 8 


408, 8 11.44 


jla130.0; 426, 428, 429, ς 


jaisa.0; J 427, 
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kisasõ;se 47) 58, ; πιστός 447,, 134, 
kael Aly 418, 419, 423, 1 λέγει 409, 
Lao] 519, 
20 | 419, > 4 
“sol 4104 418, 9143 
409, ; εἰπε 409, g 

Ι:3οἱ Mõjyp) ἔλεγεν 407, 409, 
maol 415,, 416, ; λέγει 407, ; 
maal ,3 417,; εἰπών 408, 
mal 421 , 4255 j,, 427, 431, 


joo; οί 419, 420, 421,, 423, 427, 


Di 


Bo 
᾽ a Σ A ἧς 
λέγειν 410,; λέγει 


elmev 108, 


A 


Ὁ 


1 

jaolt; 4127, 

vood jol 415, 4 ὃ δὲ λέγει αὐτοῖς 
406,,, 

Joe; sol δ...) 
409, 

pl kol 120, , 

od jisol 120, 424, 

AD μοί 420, 7 

οὐϑοὶ 415, ; λέγουσιν 406,- 


εἶπεν 409,; ἔλεγε 


000; ette] 415, 36; ἔλεγον 407, 
ὅο; ἐλϑοί 40,; λέγεται 443, 

— Jpael 417, 

saa? 121, 


«Aso 4104; πότε 408. 


κἰἱ — 001 αἱ 419, 

pet ψ 4204, 423, 

kl 422, 

NI 1193 

No] 422, 

voh 527. 429, 
οὐδ] 414. | 417, 424 


4064, s, 108, 
paus! 520, 


13-03 


vl 411,, 415, 418,, 5 τις 404, 407, 


ö 7 
μοὶ 115, , τινες 407, 


paul τ» 1144 “180; ἄνθρωπος 106, 109, ς 
«οἱ jax 418, ,; μετά τινος 408, ; πρός 


τινα 409, 


«e V 9 


+4058.1.1 | 431,., 
vo οὐ, 3 


pi265 BR (9, ὅθ) 
πνεῦμα γονεῦσιν αὐτοῦ 149 
| οἵ. 30, 51, 449, ως 
paas] 412,43 ἀνθρωπίνη 405, 
= a 4 Nd 
ΜΙ 415,, 416, , γυνὴ 407, . 
Juk] 422, 
μοὶ — koi 52, ; θεραπεύσωσι 4:33, 
t 
ἰατροί 133, 


jiaredi 52, 


ἊΣ 
Asojdad δ. ; θεραπεῦσαι 133, 


Ποαῤαροὶ A, 


; 
᾿ἈιἈντώνιος 


τοῖς χατὸ 


34-10 


AMMONAS. 


«ἀλλὰ μαλαροὶ 11. ; σγῆμα φοροῦσι 
444, 

«niaeo[ 126,, 

b , 2 
«αδλορο 410,, 422,. € 
«ΟΟΔαξδιλο οί 429,,, 
a] 421, 
Nali ol 514 
Jol 429,, 
öl 50, 419, ) καίτοιγε 149, 
jol 422, 
jääris kõi» 2,; κατὰ ἄνθρωπον tõi, 
voori0] 124, 


v Σκχήτει 104, 


VV 7 E 
οἱ KAL σὺ AH, 


A TS > 7 

jaama! 414, πῶς; ETLOKXOTOG 406,, 
407, 

μ᾿ 429. 


. 


ral 

jzajASo 19,1 προσριπτόμενα 418, 

jAa] : 

has) jah 18,; εἰς mudu, 
448, 

ΙΗ 416, 421, ; ἦλθεν 07, 

oll 415, 417,; ἦλθον 407, : παρέδαλον 
408, Οὗ, 419... 428, 429, 130, 431, 

oll 412,; ἀπῆλθον 404, 

[L 413, δεῦρο 408, 

ILI 446, 

Joor J41 430, 

0001 «ll 428,, 


4 
£ 


ἕνα ἅδου 


17 


— pihs ἡ 41 
σοι 408, 

il? οἱ 423. 

os 429, 

«ojas. | 131, 

“1 41,,; 

[511 429, 

411 430, 


σήμειον 444, 


> 


. αΖ 2 

.5 118, etc 409, + EV 409, 
jo,2 — ojojaha da" 423,, 
2) — > 15, 

Ιξλωϑ -Ξ- jka Ἵ 39443 


WAs — «As 119, 


νόθοι 443, 


15 — «μόνος 55,; περισπῶνται 
ΓΝ | 

käia 18,: ὃ διάδολος 15, 

paus 116,17 χαχή 407, CL. 121 
431, 


14 


; ἠκολουθήσομέν 


᾿ “ 3 ? ᾿ 
Ni 114,,; λαδοῦσα ἐν γαστρί 406, 


Iaaa ΔΛ: καχία 100], 


|taeo] Ka2 110, : φυλαχή 108. 
«io Νὰ 50, : Μεσοποταμία 119, 
jails 429. 
4) 
μα . 4 4}" 
paš 18,: χλαυθωὸς 1:3, 
saada 420, 
4070438.3 431, 
o — Häiäw sis 4,; τέχνοι τῆς 
3 £ 
ἐπαγγελίας 438. 


hansa kis 2, τέκνοι τῆς βασιλείας 
“2. 
1380 44 

aasa riis 26, CL. 12, 

Hi3 32, ; 


4 n 1 
vatsds 53, 


οἰχοδομή 433, 


οἰκοδομῆσαι 133, 


d E Y a 5 - “ 
jama — ςδομοᾶλοῦ «ams δή.) χα- 
e f 
TANOVTGAL ἑαυτοὺς 4:44, 


39 M Ξ 


taas —— μέρα ϑ 11.) 

jaa — jaally 116,,; ζητηθῆναι 407, 

αὐ.» 116,,; ἐψηλάφησαν 407,. 

piaa μὲ jas 114, 
ol. 421, 15, 423, 

ομϑο 0005 καλόο 434, 
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